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(KAPULUNGAN BINISAYA-ININGLIS)

a, The letter A in Visayan is pronounced as
in Spanish, except when it has a cut short,
abrupt sound, which can be learned only by
hearing, e.g. bata—child.

a, Ah, Oh, Well, Why. A, amé gid ina. Ah,
that is it, certainly. A, itkdw gali ang
nagabiit. Oh, it is you, that have come. A,
bayai (pabayai) lang ang mga bata dira.
Well, leave the children there alone. A,
pagkalaut sang akon kapalaran! Oh, how
unfortunate I am! A, indi ka magsapak
sind. Why, don’t take any notice of it. (cf.
ah).

-a, A suffix of verbs that have a passive in -
on. This suffix occurs in the following
tenses:

1.) The passive impersonal imperative.
Buhdata ini. Do this. (buthat, buhdton).
Higugmada kag tahiira (—tda) ang imo
ginikdnan. Love and respect your parents,
(higiigma, higugmaédn; tdhud, tahtiron,
tahtidon).

2.) The passive negative past. Wala niya
pagbuhdata ini. He did not do this. Wala ni
la pagtumana ang ila katungddnan. They
have not fulfilled their duties, (tizman,
tumdnon).

3.) The passive negative present. Sa karén
wala na niya pagatimha ining banglid. He
now no longer tills this slope, (uma,
umhon). Tungud sang kadamuoén sang ila
mga pdho, waléa na nila pagaisipa, kondi
ginasokéb na lang sa pasungan. Owing to
the great quantity of their mangoes they no
longer count them, but measure them by
the bushel. (isip, isipon). Ngaa man nga
wala mo pagapatindogd ang haligi? Why
are you not setting up the post? (pa,
tindog, tindogén).

a-a, An exclamation of sorrow, anguish or
the like. A-a, kon amé ind ang pangabtihti,
maayo na lang nga mamatay aké! Ah, if
life is such, it would be better for me to die!
A-a, ano na man ini! Maané na lang aké!
Alas, what does this mean! What shall I do
now!

a-a, Pooh! Whew! Foh! Faugh! Now then!
Fie! An expression employed to prevent
others from touching things they should
not. A-a ind! Don’t touch that. Keep off.
Pooh, it’s filthy! Now then, keep away from
that.

aba, Ah! Oh! Alas! Abd, ang fya sind nga
katahtuim! Oh, the beauty of it! Aba,
kanégon gid ina! Alas, what a pity! (cf.
abdw).

aba, (B) Oh! Ah! Really? Truly? Is it so,
indeed? Aba, mattiod ini? Ah, is it really
true? Can it be so? Nabdton ko ang isa ka
makalilipay nga balita—Aba? 1 have
received some joyful news.—Have you,
really? (cf. abd, abaw).

aba, (B) The back, shoulder-blades,
scapula; the breast of a bird, especially of a
fowl; to carry on the back, put on the back.
Ibutang mo ining bayéong sa aba sang
karabaw. Put this bag on the buffalo’s
back. Toktokd ang abd sang mandk. Chop
up the breast of the chicken. Ginpaabd aké
niya sa pagtabok sa subd. He carried me
on his back across the river. Padbhan mo
sid. Get hold of his back. Grasp him behind
by the shoulders. (cf. likéd, taliidtud;
dighan, pétso; tibong, patibong).
aba-a, abaa, Ah! Oh! Alas! Indeed! (cf.
aba, aba, abaw).

ab-ab, To eat or bite off a piece: to
undermine and carry off, wash away (of
water). Ab-abd lang ang tindpay kag ang
mabilin nga inab-aban thatag mo sa imo
manghud. Just bite off a piece of bread,
and give the remainder to your younger
brother (sister). May katalagman nga ab-
abén sang suba ang pangpang. There is

danger that the river will undermine and
carry off its banks. Indi mo pag-ipadb-ab
ang karne sa ido. Do not let the dog snap
at the meat. (cf. ap-ap, kabkab, kadkad,
ribrib).

abad, (Sp. abad) Abbot, superior of an
abbey.

abadésa, (Sp. abadesa) Abbess,
superioress of an abbey.

abadiya, (Sp. abadia) Abbey, (cf.
konbénto; baldy nga ginapuy-an sang
mga prayle nga benediktino ukén sang
mga mddre nga benediktinas).

abaga, The shoulder; to shoulder, carry
on the shoulder. Dalha lang ini sa abaga
mo or abagaha lang ini. Carry this on your
shoulder. Malapad ang iya abaga or
malapad sia sing abaga. He has broad
shoulders, (cf. pangabaga).
abaganhan, One with strong or broad
shoulders, broad-shouldered, (cf. abdga).
abak, To follow in quick succession.
Nagadbak gid lang ang uldn. The rain
pours down at short intervals, one shower
or squall following another in quick
succession, (cf. abakabdk which is more in
use).

abaka, (Sp. abaca) The hemp-plant;
hemp-fibre; hempen, made of hemp.
Pandpton nga abaka, kalat nga abaka,
etc. Hemp-cloth, hemp-rope, etc. (cf.
lanot).

abak-abak, Dim. and Freq. of abak, To
follow in succession one thing close upon
another, chase each other, come one
behind the other. Abdw, nagaalabdk-abak
gid lamang ang mga nagasalaka. Why,
visitors are coming up one behind the other
(in great numbers). Nagaabdk-abdk gid
karoén ang ila mga kalisud. At present their
difficulties are following one upon another
or their troubles overtake one another, (cf.
abttabit).

abakahan, One who has plenty of—, is
rich in—, hemp; containing hemp-plants,
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suitable for a hemp-plantation. Bakélod
nga abakahan. A hill covered with hemp-
plants or suitable for growing hemp.
Bankilan sia, kay abakahan kaayo. He is
wealthy or influential, because he owns
large hemp-plantations.

abakan, A small fish of a reddish colour.
aban, To finish, take away or off (a loom
or the like). Abana ang dkon hablon sa
madali nga sarang mahimo. Get my cloth
off the loom as soon as possible. Gindban
sang subd ang dmon duta. The river has
washed away our land. Abdnon mo na ang
tya nga balayodén, kay nagtii-gon sid nga,
kon madaban na, ipadalé sa tya sa walay
lidan. Finish the cloth for making dresses,
for she ordered it to be sent to her at once,
when it was ready. Abani aké sing duha ka
patddyong. Get me off the loom two native
skirts, i.e. cloth sufficient for two such
skirts called patddyong. Dili makaaban
ang subda sining umd, kay may pangpang
nga dingli. The river cannot carry (wash)
away this farm-land, for its bank is of hard
sandstone. Nadban na ang tdtlo ka bulan
sa napiilo nga inogbuliithii niya sa
koléhyo. Three months have gone by
already of the ten he has to study at college.
Gindban niya ang dakil niya nga
manggad sa mga kalingdwlingdwan kag
waldy puliis nga mga kahinguydngan. He
spent his great wealth on diversions and
useless extravagance. (cf. hingapus,
hingapus, kitha, bithin, ab-ab, etc.).
abang, To take within range or sweep (of
fire, etc.). Sang pagkastinug sang balay ni
Fulano nadbang man ang Gmon balay.
When N.N.’s house burned down, our
house also was involved. Kon may stinug
nga malapit sa plasa, may katalagman
nga abangon man sang kalayo ang
simbdhan. If a fire breaks out near the
public square, there is danger that the
church may also come within its
destructive range. (cf. dnas, tmid).
abang, (B) Greediness, avarice, cupidity,
covetousness; to be greedy or desirous of
getting a larger share than others. Indi ka
magpangabang. Don’t be greedy. (cf.
pangunyadi, hakug, kagud,
panginyawat).

abang-abang, A tree well known for its
beautiful leaves and large pods. These
latter contain a great number of winged
seeds that look like butterflies
(alibangbang).

abang-abang, (B) To help, assist, aid,
succour, lend a helping hand. Abang-
abangi sia. Help him. Render him
assistance. Lend him your aid. (cf. tabang,
tabangtabang).

abaniko, (Sp. abanico) Fan; to fan.
Abanikéhi aké, mamd, kay magin-ot. Fan
me mother, for it is sultry. Kuyabt aké
sang imo abantko. Fan me with your fan.
Paabanikéhi ang mga bisita, kay mabohot
kaayo. Provide the visitors with fans, for it

is very close. (cf. kuyab, kuluyab, kuruyab,
paypay).

abano, (Sp. habano) A cigar, especially
one made by machinery, and sold by
tobacconists (in contradistinction to the
piokés—a home-made cigar, rolled by hand
for private use). Bakli ako sing duha ka
abano nga taglima ka sentimés. Buy me
two cigars of five centavos each. Indi aké
makatiyon sang abano kay matab-ang;
ginapasolabi ko gid ang piokés, kay labing
maisug. I do not like cigars sold by
tobacconists, for they are too mild; I much
prefer home-made cigars, because they are
very strong, (cf. tabako, tabako, piokés).
abansada, (Sp. avanzada) Exposed, open
(to the wind), (cf. abong, bansada).

abao, An expression of joy, surprise,
astonishment, admiration, sorrow, grief
and pain. Oh! Ah! Alas! Hurrah! Abdo,
katahtim sini nga daw langit! Ah, how
beautiful! How like heaven! Abdo nga
pagkamakalol6-oy sang dkon karén nga
kahimtangan! Oh the wretchedness of my
present condition! May dakil nga stinug
kahapon sa Iléngilong kag madamit nga
mga balay nga dalagkit ang nagabd.—
Abdo! There was a great fire yesterday in
Tloilo and many large buildings were
burned to ashes.—Oh, really! Ah, thisis a
terrible news! (cf. aba).

abas, (Sp. haba) A kind of beans.

abat, To follow, go after (frequently with
the meaning implied of summoning or
calling back). Abdta sia. Follow him (and
tell him to come back). Summon him.
Ipaabat ko sia sa kay Hosé. 1 shall send
Joseph after him. Iabat mo ang bata sa fya
1loy. Take the child after its mother.
Paabati si Andres sa kay Pédro or ipadabat
st Andres sa kay Pédro. Order Peter to go
after or call Andrew. Nagpadbat sia sa
dkon sing kabayo. He sent a horse after
me. (cf. apas, sunid; tawag).

abat-abat, Dim. and Freq. of dbat. Also:
to follow up, follow from place to place.
Ginabatabat sang mga polis ang makawat
titbtub nga ila madakip (nadakiip). The
police followed the thief from place to place
till they caught him. Abdt-abdton ninyo
ang duha ka pamatan-on nga nagtabanay
titbtub nga inyo makita kag ibalik ninyo
diri sila nga duha. Follow the two young
people that have eloped till you find them
and bring the two of them back here. (cf.
sunudsunud).

abat-abat, To follow closely without
going beyond, be barely sufficient; just
enough without anything to spare, living
from hand to mouth. Ginaabatabat gid
lang ang amon pagkdon. We just manage
to live from hand to mouth. The food we
can procure is hardly enough to keep us
alive. Ang amon kinitdan abdtabat gid
lang sa amon pangabtihi. Our earnings are
barely enough for our living.

abaw, See abdo, aba.

abay, (B) To join, enter, associate with,
take to, mingle. Nagabay na sia sa
pagkapanday, pagkamangangaway, etc.
He has now taken to carpentry, has cast in
his lot with the soldiery, etc. Di mo
pagiabay ang ngalan sang Di6s sa mga
sugilanon nga kalibutanon. Do not mingle
the name of God in worldly conversation.
Indi mo pagabyan ang mga dimatarung.
Do not join with, associate with, wicked
men. Abyi sid. Join him. Become his
companion or associate. Ipaabdy mo ang
tmo nga andk sa mga kaupddanan nga
maayo sing pamatasan. See that your
child associates with companions of good
behaviour. (cf. dbian; abyan).
abay-abay, Dim. and Freq. of abdy.
Also: to meddle, put one’s nose in,
interfere. Indi ka magabdyabdy sind nga
mga butdng. Don’t meddle in those things.
Don’t put your nose in such matters. (cf.
pahilabét, pasilabiit, pakit-arakdng).
abayan, Liable to fall under a spell by
which a benefit is changed into its opposite
evil. Indi mo pagsingganan ang bata nga
matambok sid, kay basi abdayan. Don'’t tell
the child that it is fat, because it might fall
under an evil spell (and become lean or
sick). N.B. This is a superstition. It is likely
that after “abdyan” “sang aswang” is
understood.

abdan, See abiid—to hem.

abelyana, (Sp. avellana) Hazel-nut,
hazel; light brown, of the colour of a hazel-
nut.

abhan, Padbhi, padbha, etc. from abd—to
put on the back, etc.

abi, For instance, for example; to imagine,
think, say. Hunahundon ta, abi, nga—. Let
us imagine, for example, that—. Kon
magmasakit tkaw, abi, anhon mo? If you
should get sick, say, what would you do?
And, abi, ang mahanabii kon—? What do
you think will happen, if—? Also used
ironically and sarcastically, especially in the
phrase: Abi mo? Do you really think so?
implying that he who thinks so is quite
wrong, very imprudent, foolish, and the
like.

abi-abi, Greetings, salutations, regards;
to greet, salute, shake hands with; to treat
or receive hospitably. Ginapadald ko sa
inyo ang dkon abi-abi. I send you my
regards. Sa ila nga tandn ang dkon
pagabi-abi kag pagtahud. To all of them I
tender my greetings and respect. Abi-abtha
sia. Salute him. Shake hands with him.
Treat him well or hospitably. (cf. aldw,
tatap, tamyaw, tamiaw).

abian, Friend, comrade; to be friends. Sid
madayo ko gid nga dbian. He is my best
friend. Nagadbian sila. They are friends.
Magabianay kamé. Be friends.

abiar, (Sp. aviar) To provide for a journey,
get things ready; to invite, treat to
refreshments, etc. Abiaha sia. Provide him
with provisions. Invite him. Sin-o ang
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nagabiar sa imo? Who invited you? (cf.
pabdlon; agda, hagad, kangay, dapit).
abibar, (Sp. avivar) To urge, stimulate,
animate, enliven, quicken, rouse. Abibahd
sia. Urge him to greater exertions. Rouse or
stimulate him. Abibaht ang ila trabaho.
Put some liveliness—, animation—,
energy—, into their work.

abierto, (Sp. abierto) Open, accessible,
affording free entrance or passage. Abierto
ang bintana, alagyan, etc. The window is
open, the passage is free, etc. (cf. nabitksan
from bukdas—to open, etc.).

abil, (Sp. habil) Capable, especially with
regard to procreation. Mostly applied to
domestic animals.

abil-abil, Dim. of abil. Rather capable.
abil-abildn, See abil-abil id. Often also
used in connection with men of loose
morals: Lecher, fornicator, whoremonger;
lewd, unchaste, lecherous.

abilay, Shawl; to cover the shoulders, (cf.
ablay, abrigo, kunop).

abilidad, (Sp. habilidad) Ability, capacity,
expertness, talent, mastery, knowledge,
dexterity. Wala sia sing abilidad sa amé
nga palangakéan. He has no capacity for
such an office, (cf. kasangkul, alam,
kaabtik, takus, tinén-an).

abiog, To move to and fro, to swing, to
rock. See hdbiog, hdbyog, id.

abiogan, A swing. See habiogdn,
habyogan, halabiogan id.

abir, (Sp. haber) Property, assets. (cf.
pagkabutang, manggad).

abir, (Sp. a ver) Let us see. Let us have a
try. Hbo, abir, kon makabithat ka sina.
Yes, let us see, whether you can do that. (cf.
tan-awodn ta, ipakita mo, tilawan ta, etc.).
abisar, (Sp. avisar) To advise, send notice,
notify, inform. Nagabisar ka sa iya? Did
you inform him? Magsalig ka sa dkon,
magaabisar gid akoé sa tya. Trust me, I will
certainly notify him. N.B. Abisdr seems to
be in use only in the active voice; for the
passive abiso is commonly used.

abiso, (Sp. aviso) Notice, information; to
give notice, to send word, to notify, to
inform. Abiso! Notice! Attention! Abisohi
sia sang kamatdayon ni Fulano. Inform him
that N.N. is dead. Paabis6han mo sia sang
pagabiit dirt sang fya amay or ipaabiso
mo sa tya nga nagabuit diri ang tya amdy.
Send him word (through somebody else) of
the arrival here of his father or that his
father has arrived here. (cf. balita,
pahibalb, pasayod, padlam, paaman,
padandam, pamaan, etc.).

abitsuélas, (Sp. habichuela) French-
beans, kidney-beans in general.

ablang, (B) Width, breadth, to widen,
broaden, to make wide or wider. Sddto
anay makitid ang dalan, karén nagdblang
na. Formerly the road was narrow, now it
has widened. Ginablang nila ang plasa.
They widened the public square.

Ginpadblang nila ang plasa. They have
had the public square widened. Sogéa ang
panday nga ablangén niya ang lamisa.
Order the carpenter to make the table
wider. Naablangan aké sining takiid. This
shutter (door, etc.) is too broad for me, or
appears to me to be very broad or too
broad. (cf. lapad).

ablaw, (B) Affability, friendliness;
sociability; to be or become affable;
friendly, sociable. Nagablaw sid karén. He
has become affable or sociable now.
Naablawan akoé sa tya. He seems to me to
be very friendly. Ipakilala ko sa imo si
Fulano, kay sa walay duhadiha
pagaablawdan ka gid sa iya. T will
introduce N.N. to you, for without doubt
you will find him very sociable, agreeable,
affable. (cf. biigno, mabinugnéhon;
kaablaw, kaablawan, mainablawon, etc.).
ablay, (B) Shawl, covering for the
shoulders and back; to use or wear a shawl.
Tan-awd yandng babdye nga nagaablay.
Look at that woman wearing a shawl.
Pagaablayén ko gid ining bunang. I will
certainly work this yarn up into a shawl.
Iablay lang ining habul, kay matugnaw.
Just use this blanket as a shawl, for it is
cold. Ablayi ang bata, agiid indi mapdsmo
sa matugnaw nga hangin. Put a shawl
around the child, lest it should catch a cold
in the chilly air. Paablayi sila. Provide
them with shawls. Put some shawls at their
disposal, (cf. abrigo, kinop).

ablay, To lean—, put one’s arm or hand—,
on another’s shoulder. (cf. agbay).

abo, (B) An exclamation denoting
aversion, horror, contempt, emphatic
denial or negation. Fie! Pshaw! Whew!
Pooh! Abo, butig ina. Pshaw, that’s a lie!
Abd, indi aké magpati sind. Fie I don’t
believe that. Abd, pagkamaluliiod sining
id6 nga patay kag intidlan! Pooh what a
horrible stench is coming from this dead
and wormy dog. (cf. abd, abaw).

abo, Ash, ashes; to treat with ash, apply
ashes, use ashes; to turn into or become
ashes. Aboht ang pusud sang bata. Treat
the baby’s navel with ash. Nagabé ang
amon balay sa kaldyo or ginabé sang
kalayo ang amon balay. The fire burned
our house to ashes. Abohdn mo ang
pinggan kag baso, agid makitha ang
kadanlug. Clean the plate and glass with
ashes, so that the greasy dirt may be
removed. Ang abd nga ginpat-in sa Gton
mga agtang sa adlaw nga Miérkoles de
Senisa (Ceniza) amé ang abé sang mga
palua (raamos) nga nabenditGdhan sang
adlaw nga Domingo de Ramos. The ashes
with which our foreheads are marked on
Ash-Wednesday are the ashes of the palms
blessed on Palm-Sunday. Dili mo pag-
ipaabo sa tya ining mga tuliin-an, kay
bisan dumaan na may kapuslanan pa.
Don’t let him burn these books, for, though

they are old, they are still of use. (cf.
agbon).

abo, A kind of small fish, growing to about
six inches in length, and supposed to be
very lazy and sleepy; hence its name is
often used to describe lazy and sleepy folks
that are slow at their work, etc. Ddaw abo
sia. He is like an adbo i.e. he is very lazy.
Kaabo sa imo! How lazy you are! Daw abo
ka gid. You are just like an dbo. Abo gid
ang gwa ta. The result of our undertaking
is, was, or will be a complete failure.
abod-abo, Dim. of abé. A small dbo or any
other fish somewhat resembling an dbo; a
little lazy or indolent.

abo6-abo, Dim. of abé. Of an ash colour,
ash-coloured, grey, ashy pale. Ang butt ko
katinon ang paho nga ab6-abo na. 1 like to
eat mangoes that are ash-coloured i.e.
nearly ripe, Ang tya kalo kag sapatos abé-
abo. His hat and boots are grey.
aboé-abohon, Ash-coloured, ashy pale,
gray. (cf. abé-abo).

abog, See dbiog, habiog, habog id.
abogado, (Sp. abogado) Lawyer,
attorney-at-law. (cf. manandabang,
manugsakdag).

abohan, Fire-place, hearth; kitchen, (cf.
dapég, digamohan, lulutoan).

abohon, Ashy, full of—, covered with—,
ashes. Abaw, abohén gid ang 6lo mo. Oh,
your head is covered with—, full of—, ashes.
Ang mandk nga abohén amé ang nagitlog.
The grey hen is the one that laid the egg.
abokado, A kind of orange-tree. (cf.
kahil, naranhita).

abonar, (Sp. abonar) To advance, loan, let
have—, allow—, on credit. Abonahi aké
anay sing naptilo ka pisos. Advance me ten
pesos. Iabondr lang anay sa dkon ining
mga sapatos. Let me have these boots on
credit. Ipaabonar lang sa tya ang fya mga
kilinahanglanon. Let him have on credit
whatever he needs, (cf. patitang,
pahulam).

abong, On the windward side, not under
the lee, open or exposed to the wind; to be
or become exposed to the wind, etc. Ang
dkon huliit abong sa amthan. My room is
open to the north wind. Ginaabéngan sang
habdgat ang amon kalan-an. Our
refectory or dining-room is exposed to the
south wind. Sddto anay nalipdan sang
kawdyan ang dkon kwarto, apang karén,
kay natapas na ang kawayan, nagabong
sa hangin. Formerly my room was
sheltered behind bamboos, but now that
the bamboos are cut down, it has become
exposed to the wind, (cf. dmbi—open to the
rain; abansada).

abongho, Anger, exasperation; to be or
get angry, exasperated, excited. May
abongho or nagaabéngho si Fulano. N. N.
is angry.

abono, (Sp. abono) Manure, fertilizer; to
manure. Abonéhi ang umd. Manure the
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field. Ipaabéno ko sa imo ang dkon uma,
kon makasugtanay kita sa nahanungud
sang iséhol ko sa imo. T'll let you manure
my field, if we can come to an agreement as
to how much I have to pay you in wages,
(cf. lamboén).

aborido, (Sp. aburrido) Worried, vexed,
uneasy, disturbed, upset; to be—,
become—, worried, etc. Tungtid sina gani
nagaborido aké. Just on that account I got
upset. Ginpaaborido aké sinang kasaba.
That lawsuit worries me. Nagpaaborido sia
sa akon. He vexed or worried me. (cf.
palibug, palintong sang 6lo).

aborto, (Sp. aborto) Abortion,
miscarriage; monster. (cf. har-as).

abay, Bent, curved, warped; to bend, to
curve, to warp, kink. Ang mga
manuglagari nagalagari sang kdhoy soné
sang fya abdy. The sawyers are sawing the
tree according to its curve. Nagaabdy ang
kalat, ang mga soléras, ang banko, etc.
The rope is kinked, the floor beams are
warped, the bench is sagging in the middle,
ete. Butangi ang banko sing duha pa ka tiil
sa tunga, agud nga indi magabdy. Add
two legs to the middle of the bench, so that
it may not sag or bend. (cf. taboy, liiy-on).
abdy-abdy, (B) Dim. of abdy: Also A
primitive cradle or hammock made of a
blanket, an old skirt or the like. Ang bata
nagakatulig sa abéy-abédy. The baby is
sleeping in the make-shift hammock. (cf.
duyan, duyan-diyan).

abdyon, (B) Abdéyon without prefix is not
in use; paabdyon is employed in the sense
of: To accede to one’s wish, do one’s
bidding, let one have his will or way.
Paaboyéni sid. Let him have his will. Let
him do as he may see fit. Let him please
himself. Ipaabéyon ko lang sa imo ining
mga saging nga ginapangayo mo. I'll let
you have these bananas you ask for.
abrasita, To hug—, clasp—, take—, in
one’s arms. Nagaabrasitahay sila. They
are walking arm in arm. (cf. hakils, ptigus,
abradso).

abraso, (Sp. abrazo) Embrace, clasping,
hugging; to embrace, clasp, hug, press to
one’s bosom. Sang pagabiit niya sa balay
ginabraséhan sia sang tya nga iléy. When
he arrived home, his mother clasped him to
her bosom. Indi sia¢ magpaabraso. She
does not allow herself to be embraced.
Nagabrasohay sila. They embraced each
other. (cf. hakils, ptigus).

abri, (Sp. abrir) To unlock, unfasten, open;
to begin, commence, said of schools,
classes, sessions, meetings, etc. Abrihi ang
puérta, ang bintdna, etc. Open the door,
the window, etc. Naabrihan na ang mga
klase. Classes have commenced. Ang
makdawat wald makaabri sang kdha. The
thief could not unlock—, open—, the safe.
Kon wala ka sing yabi nga ikadbri sa
ganhaan, bingkala na lang. If you have no

key that can unlock the door, simply burst
the door in. (cf. bukas).

abrigana, (Sp. abrir, gana) Stimulant,
appetizer, hors d’oeuvre, anything taken
before a meal to whet the appetite.
abrigo, (Sp. abrigo) Shawl; to use a shawl,
etc. Abrigéhi sid. Put a shawl on her, cover
her with a shawl. Ang mga babaye,
nagapangabrigo. Women wear shawls. (cf.
ablay, kunop).

abril, (Sp. abril) April. (cf. Kiling).
abrilatas, (Sp. abrir, latas) Can-opener,
tin-opener.

abrisita, See abrasita.

absolbér, (Sp. absolver) To absolve,
acquit, declare free. A, kon amé ind, indi
aké makaabsolbér sa imo. Oh, if that is so,
I cannot absolve you. Absolbehi sia.
Absolve him. Give him absolution. (cf.
patawad, luas, pasaylo).

absolusyon, (Sp. absolucién)
Absolution, acquittal. (cf. pagpatawad,
kapatawaran).

absuélto, (Sp. absuelto) Absolved,
acquitted, declared free. Also used as a
verb. Ginabsueltohan sia sang hukém. He
was acquitted by the judge. (cf. pinatdwad,
luwas, luas).

absurdo, (Sp. absurdo) Absurdity,
nonsense: absurd, nonsensical, foolish. (cf.
pagkabuang, puridkot, walay sayod;
binitang, linéko, tinonto).

abtan, For abutdn from abut—to arrive.
abtik, Dexterity, adroitness, skill,
quickness, expertness in invention or
execution; to be or become expert, adroit,
dexterous, skillful. Bisan pa gani ang
bundul nga tdo kon maghdanas sing may
kapisan magadbtik. Even a slow man, if he
practises diligently, will become dexterous.
Abtika ang pagsulat. Try to write quickly.
Naabtikan gid aké sang iya nga pagtahi. 1
was much impressed by her skill at sewing.
abud, A plant with medicinal properties.
abud, (B) Hem, edge; to hem, or edge
garments by doubling and sewing. Abdi
ang kamiséta ko or butangdn mo sing
abiid ang dkon kamiséta. Hem my shirt.
(cf. sidsid, pilo, piod, doble).

abuéla, (Sp. abuela) Grandmother. (cf.
tilang, tyang, tway, bayi).

abuélo, (Sp. abuelo) Grandfather. (cf.
tlang, tyong, laki).

abikan, A kind of sea-shell. (cf.
pakinhdason, biiskay, mangay, sigay, buli,
lampirong, tipay, bidyong).

abukay, To ruffle, rumple, disturb the
surface of; to rummage. (cf. balitkhay,
baltiskay).

abunda, (Sp. abundar, abundante)
Abundant, plentiful, amply sufficient, more
than enough, enough and to spare,
abounding; to abound, be abundant, etc.
Abunda na or nagaabiinda na ang humay.
There is plenty of rice now. Naabundahdn
na kita sang aton pangabuhi. We have

now plenty to live upon. Maiwat karén ang
isda, apang magaabiinda man liwan
kunina. Fish is now scarce, but it will be
plentiful again. (cf. bugana, dagaya,
dagasa, 6ya, tya).

abung, abung, To intercept, stop, catch
(by crossing one’s way, or the like).
Pinaabiingan (Pinaabungan) sila niya sa
mga tGo. He had them caught by his men.
He ordered his men to catch them. (cf.
daktip, lipét, bangan).

abusar, (Sp. abusar) Misuse, abuse; to
misuse, abuse. Nagabusdr sid sang
kadlwan sang tya tia. She abused the
generosity of her aunt. Aydw pagabusahi
ang tya kadyo. For God’s sake, don’t abuse
her goodness. Ginabusahdan nila ang iya
kaldlot. They took advantage of his
kindness.

abuso, (Sp. abuso) Abuse, wrong-doing,
impropriety, reprehensible conduct, bad
custom; to abuse, beguile, cheat, misuse. A,
abiiso gid ind. Oh, that is a bad custom. Ah,
that is very improper. Dili mo
pagabuséhan ang imo isigkatdo. Don’t
cheat your fellow-man.

abut, To arrive, come to, reach, to appear
on the scene. San-o pa ikaw magabut?
When did you arrive? San-o ikGw
magaabtit? When will you come? Abutan
ko ikaw karén sa imo balay. I will come to
see you presently at your home. Inabutdn
sia sing dakii nga kahadluk. Great fear
came over him. Ané6 ang ginapaabiit mo?
What are you waiting for? Paabutén ta pa
ang kortyo kag ugdling magpatili. Let us
wait for the mail to come in and then go
home. Maglakat ka na sing madasig, agud
makaabut pa itkaw didto sa napat-ud nga
takna. Now, walk quickly, that you may
reach there at the appointed hour.

abut, To reach, come up with, overtake,
catch up with. Abuton ko ikaw karoén. 1
shall soon overtake you. Dalagan ka, agud
dili ka madbut kag sungayon sang
karabdw nga simarén. Run, lest the wild
buffalo should catch and toss you. Basi
madbut mo pa sia sa dalan. Possibly you
may overtake him yet on the road. Nagabit
gid sia, apang wala makadbut sang misa.
He arrived, indeed, but too late for hearing
Mass. (Literally: “———, but he could not
reach Mass”).

abut-abt, Freq. of abiit. Also: Following
one another in quick succession, (cf. abdk-
abdk).

abut-abut, Freq. of dbut. To come and
g0, pass off and on; to come within reach,
to reach nearly, but not quite. Nagaabiit-
abut sa iya ang balatian. The disease
attacks him periodically or in frequent fits.
Ang kanding ginaabiit-dbut na sang ido
nga nagalagas. The goat is being nearly
caught up to by the pursuing dog. Ang ta-
ub nagaabiit-abut diri sining baybdyon
tibtub sa tungdtiinga sind nga biigsok.
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The high tide on this beach usually rises to
about the middle of that post.

abwa, To make or scramble for, gather,
collect, lay up. See habwa id.

abyan, See dbian id.

abyasion, (Sp. aviacién) Aviation,
aeronautics. (cf. lupad).

abyérto, abyog, abyogan, See
abiérto, abiog, abiogan.

ada, (Sp. hada) Fairy.

ada-ada, To receive in trust, to acquire
with the prospect of ultimate ownership, to
have some property provisionally settled on
oneself during the lifetime of the testator
(especially applied to lands distributed to
their children by parents with the
stipulation that the parents retain the
ownership as long as they live, and may at
any time change the previous
arrangement). Nagaada-ada sia sining (or
ginaada-ada niya ini nga) bantud
samtang (miéntras) buhi ang tya
ginikanan. This enclosed field is in his
possession or administration during the
lifetime of his parent (with the promise of
ultimate ownership after the death of his
parent). Ginpaada-adahan niya ang iya
mga andk sing mga duta. He distributed
some lands among his children.

ad-ad, To cut in thin slices, to slice with a
frame-set knife. Ad-ada ang kaméti. Slice
the sweet potato. Iad-ad aké dnay sining
mga patatas. Kindly slice these potatoes
for me.

ad-ad, To reject food, slobber, slubber,
drivel, slaver, let food slowly flow from the
mouth (as babies often do). Indi mo
pagadadén ang kan-on. Do not slobber
your food. Indi mo pagadadén ang sdging.
Don'’t slobber and spit out, the banana.
ad-ad, To gossip, divulge or let out
secrets, give full rein to the tongue. Indi mo
pagad-adén ang mga tinago sang imo
isigkatdo. Don’t let out your neighbour’s
secrets.

ad-adan, A slicer, a frame-set knife for
slicing potatoes, radishes, tomatoes and the
like, (ad-ad).

adarna, A singing bird. (Perhaps from the
Sp. alondra—lark).

adat, Acridity, pungency, sharpness,
bitterness; to be or become sour, sharp,
bitter, hot, biting, acid, pungent, acrid. Ang
nagakaon sing biinga nga linghod sang
kabtigaw maadatan. He who eats unripe
fruit of a pomelo tree will find it very bitter.
Ang sabér sining kabiugaw nagpaadat
sang dkon dila. The taste of this pomelo
was like acid on my tongue. Naaddtan ang
tuttinlan ko. 1 feel a biting in my throat.
(Gratid.).

adberti, adbertir, (Sp. advertir) To
advise, give warning, instruct, give notice,
call attention to. Adbertihd sid sind. Bring
it to his notice. Notify him about it. Call his
attention to it. Ginadberti niya ako

nga——. He sent me word that——. He
advised me to——. (cf. tingga, tingkaw,
padalam, pahibalé, abiso, paabiso).
adelantado, (Sp. adelantado)
Progressive, advanced, modern; fast (of a
watch). (cf. mainuswagén, matin-ad;
madasig).

adelantar, (Sp. adelantar) To promote,
ameliorate, introduce progressive methods
or modern inventions; to advance, put on.
Adelantaht aké anay sing kwarta.
Advance me some money. Paadelantahd
ang takndan (rel6h) sing napulo ka
minuto. Put on the clock ten minutes. Kon
magadelantar ikaw sa dkon sing napulo
ka mangmang magakosinéro mo aké. If
you advance me ten pesos I am willing to
become your cook.

adélpa, (Sp. adelfa) The rose-bay,
oleander.

ademas, (Sp. ademas) Moreover, further,
besides. (cf. labut pa, kapin pa).

adgaw, A tree, whose leaves and flowers
are supposed to possess cough-curing
properties.

adi, Give me. Hand me. Let me have a
look. Adi, tan-awén ko. Bring it here, T'll
have a look at it. Adi, dkon ina. Hand that
to me, it is mine. Adi ang lapis sang akon
titod. Give me my brother’s pencil. (adi is
probably a contraction of “ddlha
dir{”—“Bring it here”).

adikdik, Dandruff, scurf, scurfiness.
adikdikon, Full of dandruff, scurfy, one
affected with dandruff.

ading, A term of endearment used in
addressing that class of effeminates known
as “ag?”: Deary! My dear!

adiong, A large ship; the ark (of Noe).
adiods, (Sp. adios) God bless you. God
speed you. Good-bye. Farewell. Also used
as a verb, mostly with pa—. Nagpaadiés
sia sa dkon or ginpaadiosan niya aké. He
bade me good-bye. Thatag mo ini sa iya
nga ipaadiés ko sa fya. Give him this from
me as a farewell keepsake. (cf. padlam).
adisyon, (Sp. adicion) Addition,
extension, increase. (cf. stima, diigang).
adlaw, Sun; day; daylight; to be or
become daylight; to pass or spend a day.
Nagabtitlak na ang adlaw. The sun is
rising. Adlaw na; lakat kitd. 1t’s daylight
now; let us go. Kon magadlaw (umadlaw)
na, pagadaytnon ta ang aton paglakat.
When daylight appears, we will continue
our march. Sa suliid sang duha ukén tatlo
ka adlaw mapamanila aké. Within two or
three days I'll depart for Manila.
Naadlawan kita didto. We passed a full
day there. Naduhaan kita ka adlaw didto.
We spent two days there. Sa adlaw nga
Miérkoles. On Wednesday. Sang nagligad
nga adlaw nga Miérkoles. Last
Wednesday. Madyo nga adlaw. Good day.
Good morning. Adlaw nga inugpudsa kag
inugpatmud sa kdrne. A day of fasting and

abstinence. Sang isd sind nga mga adlaw
nga naglili-gad———. One of these last
days———. Sa tanan nga adlaw. Every
day.

adlaw-adlaw or adlawadlaw, Daily,
every day.

adlawon, Full daylight after sunrise.
Adlawon na, bangon kamé. It’s full day,
rise. It’s bright daylight. Get up.
administrasyon, (Sp. administracion)
Administration, management. (cf.
dulumalahan, talatapan).

ado, (B) To caress, fondle, pet, play with.
(cf. dalo, alo).

ado, (H) To shake, swing, brandish,
flourish (a weapon, or the like). (cf.
barumbada, tusay).

adabi, (Sp. adobe) Mud-bricks, sun-dried
bricks, adobe.

adadbo, (Sp. adobo) A dish of meat cut up
or sliced and mixed with vinegar and
various spices; to make or serve adébo.
Adobbéha ang baboy. Work the pork up
into adébo. Bakli akoé sing karne, kay
adobohon ko sa panyaga. Buy me some
meat, for I am going to prepare from it a
dish of adébo for dinner. Anhon mo ining
karne?—Adobohon ko. What are you going
to do with this meat?—I am going to make
adbbo of it. Adobdhi ang mga bisita. Treat
the visitors to a dish of adébo. Makahibalo
ka magadébo? Do you know how to
prepare adébo? Anhon mo ining
langgaw?—Iadébo ko sa karne. What are
you using this vinegar for?—I am going to
use it for a dish of adébo.

adados, To glide, slide, slip down. (cf.
dahog; daliis-us, alég-og).

adorasyon, (Sp. adoracion) Adoration,
worship. (cf. pagsimba sa Diés).

adoérno, (Sp. adorno) Adornment,
ornamentation, decoration, embellishment;
to ornament, adorn, embellish, decorate.
Butangi sing mga adérno ang simbdhan
or adornohi ang simbdhan. Decorate the
church. Ining piingpung nga bulak
tadérno ko sa tulungtiingan sa tungd sang
balatonan. With this bunch of flowers I'll
adorn the table in the middle of the
reception-room. (cf. puni).

adtang, The forehead. (cf. dgtang).
adto, That, that there; it is there. Ang ddto
didto. The one that is there. Adto ang imo
kalo. There is your hat. Ang imo kalo adto
didto. Your hat is over there. (cf. yadto,
ato).

aduana, (Sp. aduana) Custom-house;
customs-duty, toll, tax, import duty.
adudulay, A large earth-worm, dew-
worm (larger in size than the lalago).
adyo, A contr. of tarddyon—irascible,
irritable, getting angry on the slightest
provocation. (cf. pikén).

aga, Morning, from near sunrise to mid-
day; to be or become morning. Kaina sang
dga. This morning. Buds sa aga.
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Tomorrow morning. Kon magaga or
umaga na———. When morning
comes———. Duhdaditha gid kon
maagahan pa ang masakit. It is very
doubtful, whether the sick person (man,
woman or child) will live until tomorrow
morning. Naagahan kamt sa alipokpokan
sang bukid. By morning we were on the top
of the mountain. Madyong aga. Good
morning. Mapadga aké anay kag ugaling
malakat. T'll wait till morning and then
start. Naagahan sila sang kinanta, sindut,
panahi, lagas sa makawat, etc. They sang,
danced, sewed, pursued the thief, etc. the
whole night through till morning.
aga-aga, Every morning, regularly in the
morning. Agd-dga or sa aga-dga makita
mo sia sa tya sululatan. Each morning you
will find him at his writing desk.
aga-aga, Of a morning, every morning.
(cf. agaaga, agahan).

aga-aga, Rather late in the morning. (cf.
hapénhapén—rather late in the evening).
agad, To serve, especially applied to
prospective husbands serving for their
betrothed. Nagapangagad na sia didto. He
is serving there for his betrothed. May
batasan sila nga ang mga lalaki
mangdgad or magpangagad sa balay
sang ila pangasaw-on (nga ila pangasaw-
an). They have the custom that the men
should serve in the house of their intended
wives (of their future parents-in-law). The
Freq. pangagad is mostly used; dgad
without the prefix pang occurs in
umagad—son-in-law.

agad, Notwithstanding, in spite of, still,
but yet, contrary to what one would expect,
in defiance of all one would be led to
believe. Nagpaninguha sia gid sa
pagmanggad, agdd namiismus sia. He
made great efforts to get rich, and yet he
became very poor. Agad ginamligan ko
ang akon pagtikang sa madanlug nga
dalan, tapat gani nakadupyas aké.
Although I carefully picked my steps on the
slippery road, yet I slipped. Agad
ginahingabiit ang Santa Iglesia sang fya
mga kadway, tapat gani nagadiigang ang
mga tumuléo. In spite of the fact that Holy
Church is being persecuted by her enemies,
her faithful adherents increase. Agad
nahtilug aké. In spite of all I fell down.
Agad napatady sia! Yet he died! Who would
have thought that he would die! (cf. tapdt,
hinondé-o).

agad-agad, Freq. of dgad. Also: To wait
for, expect. Indi ka magdugay dira, kay
agad-agadon ko ikaw sing diétay nga
oras lamang. Don’t tarry there long, for I
will wait for you only a short while. (cf.
angan-angan, hulat).

ag-ag, To separate, cull, pick, weed out.
Ag-aga ang mga baté sa balas. Pick out
the stones from among the sand. Ag-agi
ang saburan sang hilamén. Weed out the
grass from the plot of rice-seedlings. Iag-

ag aké anay sang mga 6hot sa humay.
Please gather the empty ears from among
the rice-grains. Inag-agan mo na sang
mga lansang ang sinapiyo? Have you
picked out the nails from among the
shavings?

agahan, Morning tuba or palm-wine
collected from the coconut-palms in the
morning. (cf. hapondn—tuba gathered in
the afternoon or evening).

agahan, Morning-, what is done, or takes
place, in the morning. (cf. dga).

agak, Cock, rooster. (cf. suliig, mandk;
sumalayhaw—a young cock).

agak, To support, help along invalids or
sick persons, etc.; to help, assist, succour in
straits or difficulties. Agaka sid. Help him
along. Ipaagak sia sa imo sologoon. Let
your servant lend him support. Order your
servant to help him along. Ginadgak sila
sang ila mga abyan. They are being helped
along in life by their friends. Agdkon ko sia
sa pagtabok sa suba. I will lead him by the
hand whilst crossing the river. (cf. agubdy,
téytoy, billig, tabang).

agak, Also: a coward, poltroon, etc. See
matdalaw, talawdan.

agak-ak, A squawk, shriek, squeal, an
outcry (as of a cock when caught, or the
like); to squawk, etc. (cf. tiangak, iyagak,
siagit).

agalon, Lord, master, employer, boss, (cf.
agad).

agam, To cope with, be able to perform or
accomplish, to manage. Agamoén ko gid
ining trabdho. I will readily undertake to
perform this work. Makaagam ikdw sin@?
Can you cope with that? Can you manage
that? (cf. agap).

agam-agam, Dim. and Freq. of agdm.
Also: to take a firm hold of, do (handle,
manage) well (carefully).

agao, To seize, take by force, usurp,
snatch away from another. Indi mo
pagagawon ang fya sang tban. Do not
take what belongs to another. Ginagaw
nila ang fya duta. They took the land away
from him by force. Inagawan aké nila
sang dkon bantud nga didto sa bakélod.
They seized my plot of enclosed farmland
there on the hill. Agdwa sa tya ang
bindngon. Snatch the bolo away from him.
Ang mga bdta nagaindgaw sang tinapay.
The children are fighting or scrambling for
the bread. Tabuga ining id6 nga maluyag
magagaw sang baboy sa bata. Drive off
this dog that wants to snatch away the pork
from the child. Inagaw nga hayup, bata,
etc. Stolen cattle, a kidnapped baby, etc.
agao, Prepossessing, charming,
captivating, attractive and hence having
many admirers, clients or customers, being
much sought after or resorted to. Agao nga
daldga, magtotéon, manugbillong,
buluthéan, etc. A charming young lady, a
favourite teacher, a doctor much in request,

a school or college that attracts many
pupils, etc.

agap, To cope with, manage, be able to
perform or accomplish. Agdgpon mo lang
ind. Do your best to cope with it. Try to
accomplish it. (cf. agam, gahiis).

agap, To rise early, be early at work, to do
early in the morning, anticipate. Agapi ang
pagarado. Be early at the ploughing. Rise
early in the morning for the ploughing.
Agapd ang pagbuhat sind. Do it early in
the morning. Ginaagapdn nila ang
pagpangita sing mga tuliin-an, bisan
madilgay pa ang pagbukds sang mga
buluthiian. They are already looking for
books, though the opening of the schools is
still a long while off. (cf. pamiika).

agap, Also: Early, premature, too soon,
untimely. Agdp nga kamatayon.
Premature (untimely) death. (cf. ldb-as,
hilaw, hindli, kuyis).

agas, Petroleum, kerosene. (cf. gas id.).
agas, To close, heal, form scabs (said of
small-pox, measles and other diseases
affecting the skin). Ang buti nagadgas na.
The small-pox is forming scabs, is slowly
healing. Ginaagdsan na ang bata sang
tipgas (tipdas, tigpas), buti, etc. The child
is now recovering from measles, small-pox,
etc.

agas-agas, A kind of grasshopper, (cf.
tibakla).

agas-agas, Dim. of dgas. To begin
healing, start to form scabs, be on the way
to recovery.

agaw, See dgao.

agaw, Usurper; one who takes (or is
accustomed to take) things by force;
highhanded, overbearing, violent. (cf.
agaw).

agaw-agawon, What is to be or should
be snatched from or saved at once. Sang
pagabiit namon didto wala na sia sing
pangalibtitan kag agdwagawédn gid sia.
When we arrived there he was already
unconscious and it was high time for us to
try to save him. (cf. dgaw, hingagawédn,
hilingagawén).

agay, To trickle, dribble, run down in
drops, flow slowly and gently. Nagaagay
ang mapait niya nga liha kag nagatilo sa
fya kamét. Her bitter tears are trickling
down and dropping on her hand. Indng
kalistid nagpadgay sang iya mga litha.
That trouble brought tears into her eyes.
Ang masakit nga bata ginapaagayan sing
madamu nga mga liha sang tya iléy. The
sick child is being much wept over by its
mother. Nagbiiswang na ang fya hubag
kag nagagay ang nana. His boil burst and
the pus flowed out. Nagpangabtdlay sia
sing tama sa init nga ang masulig nga
balhas nagdgay sa tandn nga mga
buhobuho sang tya panit. He worked very
hard in the heat of the sun, so that streams
of perspiration poured from all the pores of
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his skin. (cf. tubiid, ti1lo, talabiris,
tululagay, ilig).

agay-ay, Decomposition, rottenness,
decay, blight, produced by the action of
small worms, vermin, insects, parasites
(both vegetable and animal), the decayed
parts frequently being turned into powder.
Also used as a verb. May agay-ay or
ginaagay-ay ang kahoy, bugas, tapi,
salig, etc. The wood—, rice—, board—,
floor—, is worm-eaten. Igatong na lang
ang inagay-ay nga kahoy. Use the worm-
eaten timber for firewood. Ang kadiés
inagay-ayan na man. The black peas have
also become infested with blight.

agba, Dumb, mum, silent, taciturn
(applied to persons who habitually talk
little, and rarely allow themselves to be
drawn into a conversation, but particularly
said of those, who on being questioned or
asked an explanation keep a sullen or
stubborn silence). Agba nga tdo. A very
taciturn man. Ining bata dgba gid. This is
a very stubborn child from whom it is
difficult to get an answer to questions.
Kadgba sa imo. How stubborn you are!
Have you lost your tongue! Indi ka
magindgba or magpakadgba. Don’t
pretend to be deaf and dumb. Don’t act as if
you could not speak. (N.B. dgba is related
to apd, but in speaking of persons afflicted

with dumbness “apd” only is used and

never “agba”).

agbat, To follow, go after. (cf. dbat).
agbaw, Dismay, alarm, terror,
consternation; something that inspires fear
or creates a panic; fearful, terrific. (cf.
makahahadluk).

agbay, To put one’s arms on or round
another’s shoulder. Nagalakat sila nga
nagaagbaydnay. They are walking with
their arms round each other’s shoulders.
Agbayi sid. Place your arm on his shoulder.
Indi ka magagbay sa fya. Don’t put your
arm on his or her shoulder. Paagbayén mo
ang masakit. Let the sick person put his
arm on your shoulder. Sa dakii nga
kakdhas nagagbay sia sa kay Fulana,
apang dayon sid niya sinimbag kag
sintkway. With great boldness he put his
arm on Miss N.N.’s shoulder, but
immediately he received a slap from her
and was repulsed with contempt.

agbon, (H) Fine ashes, cigar-ash; to be
converted into ashes. Ang dkon abano
nagagbon na. My cigar is converted into
ashes. Pila ka abano ang ginaagbon mo sa
1sa ka adlaw? How many cigars do you
convert into ashes in the course of one day?
(cf. abo).

agboy, A kind of tree with leaves spotted
with green and white.

agda, To invite, to ask or request one’s
presence. Agdaha sid. Invite him. Gindgda
mo na ang tandn mo nga mga dbyan?
Have you invited all your friends? Ang dton
piésta pagaagdahan ko sing madamit nga

mga Pari. 1 shall invite many priests to
assist at our feast. I shall request the
presence of many priests at our feast. Ari
na ang mga inagda. The invited guests are
now here. Nalipatan niya sa pagagda
sanday Pedro. Paagdahon ko sia sa ila or
ipaagda ko sila sa tya. He forgot to invite
Peter and his friends or Peter and his
family. I'll make him invite them. Padalhan
ko sia kuntani sing sulat nga iagda ko sa
fya, aGpang wala gani ako kasayod kon
diin sia nagapuyo karén. 1 should like to
send him a letter of invitation, but I do not
know where he is staying at present. (cf.
abiar, hagad, kangay.)

agdan, agdang, Useful, serviceable, of
use, worth something, capable, reliable. (cf.
agud, pulits, yawat, yadi).

agdaw, A kind of tree. See adgaw.
agday, Slowness, weakness, laziness; to
do slowly,—leisurely,—lazily, to be slow at
work, dilatory in execution, dull of
understanding. Ané ang ginadgday mo?
Why do you work so slowly? Indi ka
magagday sa pagoébra or indi mo
pagagdayon ang pagébra. Don’t be lazy at
work. (cf. hinay, lagway, lagday,
laminday, luyo, bundol, padkok).
agdayan, Slow, lazy; dull, stupid, slow of
understanding. Agdayan sia sa pagtoon sa
paghambal sing ininglis. He is slow in
learning to speak English. (cf. mahinay,
malagway, etc.).

agdom, A kind of shrub with rather dark
leaves. Hence: to darken, be or become
dark. Nagagdom ang tya guya, kay
nagastngon. His face is darkening, for he
is angry. Nagpadgdom sia sang tya guya.
He darkened his face to the colour of
adgdom. He glowered.

agéu, ageu. Fine soot, smoke blacks,
lampblack. (cf. agy, agyu, id.).

agéw, agew, See agéu, dgeu, id.

agho, A small tree much used for fences.
aghon, Compass, mariner’s compass.
agi, Soft, effeminate, not manly, said of
men with feminine voice and manners,
hermaphrodite.

agi, Passage, trace, incident, event; to go
by, pass by, pass through. Ang mga dgi kag
bilin sang sala. The traces and remains of
sin. Ang mga agi sang tya kabuhi. The
incidents of his life. Kon magagi ka dirt,
hapiti kamdi. If you pass this way, visit us.
Indi ka makadgi dira, kay nakodalan ang
umad. You cannot pass through there, for
the field is fenced in. Ang ddlan nga ila
ginagyan (ginagthan)—. The road over
which they passed—. Idgi aké sining tuliin-
an sa kay Fuldno. Kindly hand this book
over to N.N. in passing. Buds agyon ko
tkGw. Tomorrow I'll call for you in passing
(and take you along). Buds dagyan ko ikaw.
Tomorrow I'll visit you on my way.
Padgyon mo kami sa imo umad. Let us pass
through your field. Dili mo pagpadgyan sa
ila ang aton umd. Don’t allow them to pass

through our field. Wala pa aké kaagi
(makaagi) didto. I have never been there
yet, I have had no occasion to pass that
way, I have not seen or passed that place at
all.

agi-agi, Passing, transitory, transient,
going by or through occasionally; to pass by
occasionally, to visit now and then.
agi-agi, Dim. of agi. A little effeminate,
womanish.

agi-agion, See the foregoing agi-agi.
agid-agid, Similar, like, resembling; to
resemble, to be like or similar. Nagaagid-
agid sila sing pamatasan. They resemble
each other in their ways or behaviour.
Agid-agida sila, kon nagaparého ang tla
dagway. Compare them to see, whether
their shape is the same. Ining balay, agid-
agid sa Gmon. This house is something like
ours. (cf. dnggid, anggid-anggid).
agigisil, The temple (of the head). (cf.
agigising).

agigising, The temple, the part of the
head between the ear and forehead. (cf.
dungan-dingan).

agihis, A kind of small shell-fish.

agil, Small, undersized, stunted. See agil-
agil.

agila, (Sp. 4guila) Eagle.

agil-agil, Stunted in growth, undersized,
lean and weak; to become stunted, etc.
Agil-agil nga tGo. An undersized person.
Nagagil-agil sia sa balatian. He became
stunted through illness. (cf. ari-ari).
agil-agilén, Stunted, kept back or
checked in growth, underdeveloped.
aginaldo, (Sp. aguinaldo) Christmas box,
Christmas present; Misas de Aguindldo—
Solemn Votive-Masses celebrated early in
the morning from the 16th. to the 24th. of
December.

agipo, A firebrand, a partly burning or
smouldering piece of wood.

agiron, A kind of tall grass with sharp-
edged blades.

agis-is, The mange, scab or itch of dogs
and other domestic animals.

agis-ison, Mangy, scabby, itchy;
pertaining to the mange called agis-is.
agisod, To follow one after another, to
succeed regularly. Agiséda (-6ra) or
iagisod ang imo mga buluhatén. Perform
your tasks one after another. Do your
various duties in regular order. Paagiséda
(-6ra) ang mga bata. Make the children
follow in line, one behind the other. (cf.
suniid, dason, abdk-abdk. N.B. The plural
form alagisod is more in use).

aglot, A harsh sound of creaking or
grating; to creak, to grate. Ang balds
nagaaglot sa ng[ipon. Sand grates on the
teeth. Ang balas nagapadglot sang
ngipon. Sand makes the teeth grate. (cf.
agrotid.).

agnaya, A kind of vine and its stem used
for binding purposes and wickerwork.
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agogoling, The humble-bee or bumble-
bee.

agoho, A kind of tree.

agohés, Shunning work, avoiding labour,
lazy, slothful; to be or become lazy, slothful,
indolent, averse to work. Mostly used with
pa- in the meaning of: to shirk or avoid
work, to perform lazily. Indi ka
magpaagohés sang pangabudlay or indi
mo pagpaagohosan ang pagpangabudlay.
Don’t be lazy or indolent at your work.
Don’t work lazily. Ang mga matamad
nagapaagohoés sang pangabiidlay. Lazy
people are averse to hard work. (cf. tamad,
amad, agol).

agok-ok, A plant, whose tender shoots
are edible.

agol, Lazy, indolent, slothful; to be lazy,
indolent, slothful. Indi ka magagol. Don’t
be lazy. Indi mo pagagoélan ang pagtiiman
sang imo mga katungddnan. Don’t be
indolent in the performance of your duties.
agol-agol, Dim. of dgol. A little lazy,
somewhat indolent. Agél-agél nga tdo. A
rather lazy fellow. Ining kalayo agél-agol
lang. This fire burns dull,—does not burn
bright.

agolan, Lazy, indolent.

agong, A trickster, sneak, cheat, thiefin a
small way; to trick, cheat, deceive, obtain
under some plausible pretext. Ginagéng
niya ang dkon payong. He deprived me of
my umbrella by a mean trick. Agonga ang
tya kalo or agongi sid sang fya kalo. Get
hold of his hat by some stratagem. Likawi
ang mga agoéng kag makdwat. Avoid
sneaks and thieves. (cf. daya, limbong,
tikas, takab, kawti, lag-it).

agong, A native drum, gong, sounding-
plate.

agonias, (Sp. agonia) Agony, death-
struggle, death-rattle; knell, death-bell,
passing-bell; to knell, toll the bell. Sin-o
ang ginaagoniasan? Whom is the passing-
bell ringing for? Paagoniasi sia. Have the
passing-bell rung for him.

agonisar, (Sp. agonizar) To agonize,
struggle between life and death, to be in the
death-agony. Ang nabadlisan kag na-
biatikohan kaina nagaagonisar na, kono.
They say, that the one who received
Extreme Unction and Viaticum a short
while ago is now in his agony.

agop-op, Mouldiness, mustiness, mould.
Also used as a verb. Ining tinapay may
agop-op or ginaagdp-op. This bread is
mouldy. Indi aké kaiiyon sang tindpay
nga inagop-op or inagop-opan. I do not
like to eat musty or mouldy bread. Indi mo
pagpaagop-opon ang tinapay, kan-on,
délse, etc. Do not let the bread, rice,
sweetmeats, etc. become mildewed or
musty.

agop-opon, Musty, mouldy, mildewy,
mildewed.

agos-0s, A kind of snail similar to
tamburuko and tibotibo.

agosto, (Sp. agosto) August. (cf.
lubadlibad).

agoy, An exclamation of pain and
suffering. Agdy, kasakit sining hubdg ko.
Oh, dear me. Oh, the pain of this boil of
mine! Agdy, daw sa dili na aké makabatas
sining kahdpdi. Oh, dear, I can hardly
stand this pain any longer. (cf. aragdy).
agoyodkoy, A small crab living in holes in
the sand on the beach.

agpang, A hank of yarn or thread. Also
used as a verb. Agpanga ang bintilung nga
bulak sang bilak. Make up the spun cotton
into hanks. Bunang nga indgpang. Yarn in
hanks, yarn by the hank. (cf. labag).
agrikultor, (Sp. agricultor) Farmer,
husbandman. (cf. mangungiima).
agrikultara, (Sp. agricultura) Farming,
agriculture. (cf. pangiima).

agrimensor, (Sp. agrimensor) Land-
surveyor.

agronomista, (Sp. agronomo) A writer
on agriculture; rural inspector or overseer;
husbandman, farmer. (cf. mangunguma).
agrot, See dglot id. Even in Hiligdynon
agrot seems to be more commonly used
than dglot.

agrot, A boaster, braggart, exaggerator;
boasting, bragging, exaggerating talk.
Agroét gid sia; lakds na man ang agrét nga
fya sintigid. He is a great braggart; his
exaggerations are really too much. Indi ka
magsugid sang imo agrot. Don’t boast.
Don'’t tire other people with your boastful
talk. (cf. biira, hdkal, hadak, hambug,
wakal, ete.).

agsa, To work another’s fields for part of
the produce. Agsa ko lang ining uma. 1
work this farm only as a tenant. Sin-o ang
ginaagsahan mo? Who is the owner of
your leasehold? Ang agsador ko amé ang
nagaagsa sang akon duta. My tenant is
the one who works my farm. Ginapadgsa
niya ang iya diita sa isa ka salaligan nga
agsador. He let his land on lease to a
trustworthy tenant. Kon may luyag ka
ipaagsa ko sa imo ang akon uma. If you
like, I'll let you have my farm in tenure by
lease. Agsahi sia. Become his tenant. Take
his land in tenure by lease. Take some of
his land on lease.

agsador, The one to whom a field is let or
leased for part of the produce, a lessee,
tenant, leaseholder.

agsap, To chip—, trim—, dress—, hew—,
wood by cutting or splitting off small
pieces. Agsapi ang kahoy. Dress the wood
by chipping. Indgsap nga kahoy. A chip—,
splinter—, of wood. Ang mga indgsap sang
kawayan ginapadmak sa kalayo.
Bamboo-trimmings are useful for lightning
or kindling a fire. Idgsap aké anay sining
kahoy. Please trim this piece of wood for
me. Nagtinlo na ang inagsapan nga

haligi. The post that was trimmed has
become smooth. Paagsapa ang panday
sining haligi. Let the carpenter trim this
post. (cf. sapsap).

agsik, To fly off, scatter, spray, splash,
bespatter. Sang pagbi-al ko sang kahoy
ang mga inagsap nagagsik sa malayo.
When I split the wood, the chips flew to a
distance. Naagsikan aké sang liinang. 1
got bespattered with mud. Indi ka
magpalapit dird, kay basi maagsikan ka
sing binilbig nga baté. Don’t go near there,
for you may be hit by a flying piece of stone.
Paagsika ang baté. Let the stone-chips fly.
(cf. asang, asik, apok, lasik).

agta, Blackish, black, negro-black. Abdw,
daw agta ang bata. Oh, the child is as
black as a negro. Diin ka man magdgta?
Where did you become so black? Naagtadan
gid aké sining qti. I consider this Negrito
very black. (cf. ata, id.).

agtang, (H) The forehead, brow, front.
(cf. dahi id.).

agto, (B) To go to, ete. See kadto id.
agto, (B) See dgto—to go to, ete. (cf.
kadto).

aguahi, (Sp. aguaje) Tidal wave; the wake
of a ship; sea current, stream; impetus,
impetuosity, vehemence; to gather force,
increase, augment. Nagaaguahi pa ang
htiblag ni Fulano. N.N.’s movement
(agitation, scheme, policy) is still gathering
force.

agubaraw, A common shrub, whose
leaves are made use of to keep off or drive
away bugs.

agubay, To support, guide, help along
persons who cannot walk well by
themselves; to assist people in their
necessities. Agubayd ining pidng. Help
along this lame person. Iagubdy aké dnay
sining masakit nga bata. Please support
this sick child for me. Ipaagubdy ko lang
ining makalolé-oy nga tigulang sa mga
madre. I'll get the nuns to take care of this
poor old man. Makaagubdy ka sa iya? Can
you help him along? Ginagubdy namon
sia, kay maliya sia maglakat. We helped
him along, as he had little strength to walk.
agud, That, in order that, so that; agiid
indi or agtid dili—lest, in order that not.
Magtoén kamé, agud magalam. Study,
that you may become learned. Basdha ang
tultin-an sing matalupangdon, agud imo
masayran ang ginabdsa mo. Read the
book with attention, in order that you may
understand what you read. Kapti ang
alobaybay, agiid indi ka mahiilog. Keep
hold of the handrail, lest you should fall
down. Amligi ang pagdald mo sining baso,
agud dili mabtiong. Carry this glass with
care, in order that it may not break. N.B.
The particle “nga” is frequently added to
agtd (agud nga, agid nga dili, etc.), but it
may be left out without change of meaning.
agud, Use, usefulness, utility, advantage.
Wala gid sia sing agud. He is quite useless.
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Ang dkon plima walé na sing agud. My
pen is of no use any more. (cf. puliis).
agud-agud, Dim of dgud. Diétay lang
ang agtid-agd sining tdo. This man is not
of much use.

agum, To obtain, reach, enjoy the
possession of, gain, get, acquire, reap. Ang
mga matdrung magadgum or
magahiagum kunina sang himaya sa
langit. The just will finally enjoy the glory
of heaven. Pagaagiiman ko gid ang biinga
sang dkon ginkabudlayan. I shall surely
reap the fruit of my labours. Ipadgum mo
sa tya ang igo nga bdlus. Grant him a
fitting reward. Paaguma sia sang imo
kamot. Let him feel your hand i.e. strike,
box, slap, hit him. Inagitiman na niya ang
fya nga ginhandum sang madamit nga
mga tiiig. He has now reached the goal
desired for many years. (cf. ddngat,
angkon).

aguma-a, A kind of fish that is frequently
cut in two, salted and dried in the sun.
Agumda-a nga pindkas. Salt aguma-a.
agimud, To murmur, grumble,
complain; to coo; to chirp. (cf. glmud,
kumud).

agunta, To wheeze, be short of breath.
Kon mamuérsa ka sa paghdkwat sining
baté, magaagunta ka. If you exert yourself
much in lifting this stone, you will gasp for
breath.

agunto, See agtinta id.

agurang, A term of endearment used
towards persons that are older than the one
who addresses them.

agurang, (In olden times) Chief, lord,
master, Sir. (cf. dato, ginéo).

aguro, To moan, sigh, sob, etc. See
tyaguro, aguyéng, iyagak, bakho).

agus, To clean or scrape with a sharp-
edged tool. Agiisi ang owdy. Clean the
rattan. Scrape the rattan smooth and clean.
Owday nga inagtsan. Clean, trimmed or
dressed rattan ready for binding or weaving
purposes. Iagus ang bindngon sa sini nga
lintyas nga kawayan. Scrape this piece of
split bamboo clean with the bolo.

agutilo, Resentment, grudge, ill-will,
antipathy; to have—, entertain—,
harbour—, a grudge, etc. May agutilo or
nagaagutilo sia sa dkon. He has a grudge
against me. (cf. aligétgot, kasib-ot).
aguting, Decay, rottenness,
decomposition, caries of the teeth. Ang
kalawag buliing sa aguting. The kalawag-
plant is a remedy for decaying teeth.
agutingodn, Pertaining to, or suffering
from, decaying teeth. Ang agutingon indi
magkaon sing déblse, kay magabiisug ang
fya ngipon. One suffering from decayed
teeth should not eat sweets, for it will give
him tooth-ache.

aguyong, A moan, groan, sigh; to moan,
groan, sigh. Nagadigwa sia, nagaaguyéng
kag nagahdpo ang tya ginhawa. He is

retching (as if about to vomit), groaning
and breathing with difficulty. (cf. agéy,
aragody, bakho, ugayong).

agwa, (Sp. agua) Water; perfume, scented
water, scent. Ano nga agwa ang imo
ginagamit? What sort of scent do you use?
(cf. tiibig—Water for drinking, cooking and
washing is nearly always called “titbig” or
“tubi”, whilst the term “dgwa” is almost
exclusively applied to perfumes). (cf.
pahamiit).

agwada, (Sp. aguada) To get or fetch
water (especially with two tins suspended
from a pole carried over the shoulder).
Agwada ka or magagwada ka sing titbig
sa subd kag dalha diri. Fetch water from
the river and bring it here. Agwaddhi aké
sing tiibig sa madali, kay iluto ko sa
panydga. Fetch me some water at once, for
I'm going to use it for cooking the dinner.
(cf. sag-ub).

agwadahan, Vessel for fetching or
carrying water, water-bucket.

agwador, (Sp. aguador) Water-carrier.
Huy, agwadér, agwaddahi aké sing tubig
sa imo agwadahan. Hello! Water-carrier
fetch me some water in your bucket.
agwahi, See agudhi.

agwanta, (Sp. aguantar) To bear,
tolerate, suffer, let pass, put up with. Daw
dili na ak6 makaagwdanta sina. I seem not
to be able to bear it any longer. Anhon mo,
kéndi magagwdanta lang? What can you
do, but suffer it patiently? Agwantaha
lang! Just bear it with resignation! (cf.
batas, antus).

agwantado, (Sp. aguantado) Robust,
strong with great powers of resistance to
fatigue, pain and stress; one who can stand
or bear much, one suffering patiently or
with fortitude. Agwantado sia sa tunga
sang tanan nga pagpangabudlay kag
kalisdanan. He bears up bravely in the
midst of all fatigues and difficulties. Diiro
sid kaagwantado. He can stand very much.
He is able to bear—, support—, a good deal.
agwardiénte, (Sp. aguardiente) Brandy;
alcohol; any strong spirituous liquor.
agwasa, (Sp. guasa, guason) Lively,
cheerful, good-humoured; to be lively or of
a cheerful disposition; to flow freely; to
exude, to break forth, particularly applied
to matter or pus oozing out of a wound,
ulcer or boil. Ang koméd nga téo dili
agwasa. A man inclined to retirement and
silence is not of a lively disposition.
Nagaagwdasa na ang hubdg. Pus is now
flowing from the tumour. Ginapaagwdsa
nila ang hubdg. They are using remedies to
cause the pus to flow from the tumour.
Paagwasdha ang hubdg. Make the tumour
(by pressure, etc.) discharge its matter.
Ipaagwasa aké anay sang akon hubdg sa
li-og. Kindly remove the matter (by
pressure, poultices, etc.) from the tumour
on my neck. Si Fulano diiro gid kaagwasa

sa fya mga sugilanon. N.N. is very cheerful
in his talk. N.N. is a chatterbox.
agwason, A very poisonous snake,
growing to the thickness of a man’s arm,
living mostly in the jungle and looking for
its prey, wild chickens, etc., at night-time.
It is quite dangerous to meet an agwdson,
for instead of gliding away it often attacks
persons coming upon it.

agwatato, Procurer, pimp, go-between.
(cf. bugaw).

agyu, agyu, See agéu id.

ah, An exclamation: Ah! Oh! (cf. a).

aha, To beseech, ask fervently, insist on
obtaining some favour, importune. Nagaha
sia sa dkon sing buliing sa pilas. He asked
me insistently for some medicine for the
wound. Ginahaan aké niya sing diétay
nga humay, kay nawad-an sia. He
earnestly begged a little rice of me, for he
had run short of it. Dili matiiod nga aké
amé ang nagaha sa ila, kéndi, hinonéo
gani, sila nagpangayo sa dkon. It is not
true that I importuned them, but, on the
contrary, they asked me.

ahag, To choose, select, pick out. (cf. dg-
ag, arag, pili, ano).

ahang. Daring, boldness; to be or become
daring, bold, impertinent. Nagahdng sid
gali or ginahangdn niya gali! Was he
really so bold! Magahang ka lang sa
pagkiha sing lubi or ahangi lang ang
pagkitha sing lubi. Pluck up courage and
take a coconut. (cf. ahds, dahas, kahas).
ahao, Newly harvested rice. Karén may
dhao na nga ginatig-ang. There is new rice
now being cooked or there is now new rice
to cook. Ang dhao dili maiikad. New rice
does not swell much (when boiled).

ahas, See ahdang, kdhas id. Ahasi
(pangahasi) lang ang pagbukds sang
ganhaan. Open the door boldly.

ahat, To do something prematurely,
before the regular or proper time or even
against one’s inclination. Ahata lang ang
pagpopo sang paho. Pluck the mango,
even though it is not yet quite ripe.
Ginaahdat nila ang saging nga linghod.
They are eating unripe bananas. Ahatén
mo ang buét mo sa paglakat, bisan indi ka
malilyag. Make up your mind to go,
although you do not like to. Masakit karén
ang tya soloksoldk, kay man ginahat niya
ang mga sirig-wélas nga hilaw. Of course
he has stomach-ache, he has eaten green
plums.

ahat, Compelled, constrained, forced,
obliged, against one’s will, nolens volens;
sudden, premature. (cf. pilit).

ahaw, See dhao.

ahaw, Pure, unmixed, genuine; all,
complete, entire, without exception. (cf.
linlun, lubtis, tinay, linsay, pulis,
pasay).
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ahaw, (Probably from the Sp. ajado)
Spoiled, crumpled, rumpled. Ahdw nga
bayo. A crumpled jacket.

ahdy, Ah! Oh! Alas! Ahdy, nga
pagkawaldy palad! Alas, bad luck! Ahdy,
pagkalisud sang dkon malaut nga
kapalaran nga daw waldy paaliwansan!
Oh, the wretchedness of my fate from
which there is no escape!

ahay, See ahdy id.

aheé, Milt, spleen, (cf. dyi).

ahedrés, (Sp. ajedrez) Chess.
Nagahdampang sild sang ahedrés. They are
playing chess.

ahénsya, (Sp. agencia) Agency, an
agent’s office; pawnbroker’s shop, an
agent’s or commissioner’s bureau,
especially one for the advancing of money
on pledges or for buying second-hand
goods.

ahénte, (Sp. agente) Agent, actor,
minister, commissioner. (cf. manugtatap,
tulugyanan, manugpalapnag).
ahig-ahig, To treat with neglect, to
disregard, pay no attention to, to ignore,
take no heed or account of, to put aside
contemptuously. Ginaahig-ahig nila ang
mga mandk. They are neglecting their
stepchildren. Ahig-ahiga lang ina. Simply
ignore it or treat it with contempt or pass it
over without notice. (cf. ihig-ihig id.; ihid,
pabaya, pabiya; tamay).

ahiti, (Sp. ajete) Young garlic; leek.
ahito, A kind of odoriferous flowering
plant.

ahog, To wash, rinse, pour water over
something or somebody, and the like.
Ahégi akoé sing tiibig. Pour water over me.
Idhog ang tiibig sa tilo ko. Pour the water
over my head. Ah6ga ang dkon likéd sang
titbig. Pour water over my back. May
inugdhog tkGw? Have you a scoop or vessel
for pouring out liquids? Sang ila
pagpaligos sa suba nagahogdy or
nagahoganay sila. When they took a bath
in the river they poured water over each
other. (cf. b6bo).

ahos, (Sp. ajo) Garlic; leek. Butangi sing
Ghos or ahosi ang karne. Put some garlic
with the meat.

ahés, To tease, to stroke or caress a child
against its will, to pat or fondle a child
averse to such handling till it cries, gets
angry or runs away. Ahosa sia. Tease him.
Ipaahés mo sa tya ang bata. Let him tease
the baby. Nagmasakit ang bata kay inahés
ni Fulana nga aswang. The baby got sick,
because the witch N.N. had caressed it or
had teased it. (cf. ulit, tiGw-tiaw, lahdég-
lahog).

ahdy, An exclamation to draw another’s
attention: Hey! Hello! Ahoy! Ahdy, hulata
aké anay. Hey, kindly wait for me. Ahéy!
kamé dira! Kumari kamo diri kag buligan
ninyo kami. Hello, you there! Come here
and help us! (cf. hoy).

aihada, aihado, (Sp. ahijada, ahijado)
Goddaughter, godson. (cf. andk, thada,
thado).

aire, (Sp. aire) Air, atmosphere; liveliness,
cheerfulness, sprightliness; gracefulness,
elegance in manner, bearing, carriage, etc.
aka, To sell well, be much in demand, be
much sought after. Nagdka karén sa
Ilongilong ang paho, saging, isda kag
manok. At present mangoes, bananas, fish
and chickens are much in demand in Iloilo.
Sang tiig nga tinalikdan matwat ang
pamaligydon sang sibiikaw, Gpang nian
nagdka na. Last year the market for
sibttkaw-wood was dull, stagnant, but now
it is much in demand. (cf. madka, kadka,
mabdkal, bakal, Ggaw, dasa).

ak-ak, To tear off, to bark, to strip (a tree
of its bark). Ak-aka ang panit sang kdhoy.
Strip the bark off the tree. Ak-aki ang
kahoy sang tya panit. Strip the tree of its
bark. Panit nga inadk-ak. Bark torn or
pulled off. Kdhoy ngga inak-akan. A tree
stript of its bark. (cf. bakbak).

akal-akal, To bubble, to seethe; to throb.
Nagabukdl na ang titbig, kay nagaakal-
akal na. The water is boiling now, for it is
bubbling. Nagaakal-akdal ang tutiinlan ko.
My throat throbs. Indi mo pagbak-itén ang
tsaréra, kondi paakdl-akala aGnay ang
tiibig sing madyo. Don’t take the tea-kettle
off the fire, but let the water first boil
properly.

akaso, (Sp. acaso) Chance, coincidence,
casualty; by chance, perchance, perhaps,
maybe, mayhap, possibly. (cf. basi, ayhan,
damlag).

akasya, (Sp. acacia) Acacia-tree.

akay, (B) Darling. A term of endearment
used towards small girls, sweethearts,
daughters, daughters-in-law and other near
female relations. Diin si akdy? Where is
darling? Ihdatag ini sa kay akdy. Give this
to darling. (cf. inday, gingging, néna, néné,
néning, ptingpung; the corresponding
masculine terms are nonoy, této, tito).
akiat, To challenge, provoke, defy, invite
to a combat. Akiatd sig. Defy him.
Challenge him. Idkiat ko sa tya ining
bindngon. I will challenge him with this
bolo. (cf. dkyat id.).

akid, “Pal”, chum, comrade, friend,
companion. (cf. atid).

akid, Also: Selfish, close-fisted, stingy; to
be or become stingy, etc. (cf. imot, dalok,
hakug, makitya, akut).

akig, (H) Angry, wroth, irate, furious,
exasperated, in a—rage,—passion.

akig, (H) Anger, ire, wrath, rage, passion,
choler, fury, indignation; to be or make
angry, become angry, irate, wroth,
wrathful, furious, indignant. Indi ka
magdkig or mangdkig. Don’t be angry. T1,
kon may sala ang bata mo akigi kag
hanéta. Well, if your boy is at fault, show
him your displeasure and give him a

whipping. Indi mo sia pagakigan, kay dili
sia amo6 ang may sala. Don’t be angry with
him, for he is not the one to blame. Indi ka
anay maghambal sa tya, kay basi madakig
sia. Don’t talk to him now, for he may get
angry. Inakigan niya gid ang amon
paglatas sa iya nga talamnan. He flew in a
rage, because we had cut straight across his
field.

aklab, To bite, snap, tear with the teeth.
(cf. kagat, ukub, tukiib, ap-ap).

akli, A kind of tree and its timber much
used for building purposes.

aklihis, To shun, shrink from, draw back,
avoid being touched or taken hold of.
Nagaklihis siG sa akon. He shrank from
me, drew back from me. Aklihisi sid. Shun
him. Avoid him. Don’t go near him.
Paaklihisa si akay mo sa kay Fulano.
Order or tell your darling girl to keep away
from N.N. (cf. likaw, likqw, kuyaw).
akmol, Crustiness, thickness; to thicken,
to harden, become crusty, to crust or
incrust, said of dirt, dusty perspiration on
the body, too much starch on clothes and
the like. Nagdkmol sa tya nawéng ang
balhas kag buling. Perspiration and dirt
incrusted his face or his face was coated
with sweat and dust. May duha ukoén tatlo
ka bahin sang akon bayo nga ginpaadkmol
sang mamumundak sang almidén. My
dress was coated with starch in two or three
places by the washerwoman. Kabaskug
sining paké nga naakmolan sang
almidén! Oh, the stiffness of this over-
starched sleeve! (cf. ddkmol, damol, apol).
aké, The first person singular of the
personal pronoun: I. Sin-o tkaw?—Ak6?—
Hé0.—Aké amé st Fulano. Who are you?—
I?—Yes—I am N.N. Ak6 amé ang nagbithat
sini. I did it, I was the one who did it. Aké
sing akon or akéy akon wala sing labut
sina. I, for my part or as far as I am
concerned, have nothing to do with that.
Aké amé ang amé sa gihdpon. I am He
who is ever the same, “I am who am”, (Sum
qui sum).

ako, To be able to, to be capable of, to have
the power or ability; to undertake, to
assume the responsibility for. Ginaakéan
ko ang pagbtihat sind. I undertake to do
that or I am ready to accept the
responsibility for that. Ginadko or
ginaakéan ko ining saytp. I accept all the
blame or responsibility for this fault. Indi
sia makadko sa pagpatigayon sina. He is
not capable of accomplishing that. (cf.
kadko, makadako; gahtim, sarang, agam,
agap).

akalito, (Sp. acolito) Acolythe, altar-boy,
mass-server. Akolito ko sid. He is my
acolythe. Nagakdlito sia. He became an
acolythe. He was an altar-boy. He served
mass. Makahibalé ikdw magakélito? Do
you know how to serve mass? Do you know
how to serve as an altar-boy?
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akon — alab-ab

akon, My, mine; by or through me; sa
adkon—me; to, on, upon, from, away from,
towards, in, at, into me. Ang dkon kalo. My
hat. Akon ini nga balay. This house is
mine, —belongs to me. Yand nga uma
akon gid. That field is my own, —belongs to
me alone. Dili Gkon ini nga tuliin-an. This
book is not mine or does not belong to me.
Akon ginhimo ini. This was done by me, I
did it. Akon sid pagaluasén. Through me
he will get free, I will free him. Wald sid
paghigiigma sa dkon. He has no love for
me, does not love me at all. Kon sa dkon
lang wala ako sing kabilinggan. As far as I
am concerned I have nothing against it.
Nagapalapit sia sa dkon. He is coming
towards me, is approaching me. Sa dak-1
nga katistis ginhimo niya ini sa adkon. He
did this to me very maliciously. Kiitub sang
paghalin niya diri sa dkon tibtub nian
wald ko siad makita. Since he went away
from me until now I have not seen him. Sa
akon banta indi na sia magbalik sa dkon.
In my opinion he will not return to me any
more. Kon kis-a dumangat sa dkon ang
masubd nga panghundhiina——. Now and
then sad reflections come upon me——. (cf.
nakon, ko; imo, nimo, mo; iya, niya;
amon, namon; aton, naton, ta; inyo,
ninyo, ila, nila).

N.B. The difference between the use of
“akon” and “ndkon, ko” is as follows:

1) in the meaning of a possessive pronoun
“akon” is put before and “ndkon, ko” are
put after the word they respectively qualify,
e.g. Ang akon id6. Ang id6 nakon (ko). My
dog. Ang dkon amay tigiilang na. Ang
amay nakon (ko) tigilang na. My father is
now old.

2) in the meaning of a predicative adjective
“akon” is always used and never “ndkon” or
“ko”. Akon ini nga pinggan or Ini nga
pinggan dkon. This plate is mine, belongs
to me. Dili ¢kon ini nga paho or Ini nga
paho dili dkon. This mango is not mine,
does not belong to me.

3) in the meaning of a personal pronoun
with the preposition “s”, “dkon” is used
exclusively and never “ndkon” or “ko” e.g.
Ginhatag niya inda sa dkon. He gave that to
me. Nagstimbag sid sa dkon. He hit
(boxed) me.

4) in the meaning of “by me, through me”
as a personal agent “akon” always stands
before the verb and can only be used, if the
verb is not negatived. Akon ginbuhat ini.
This was done by me. Sa walay duhaditha
akon sia pagadudawon. Of course, he will
be visited by me i.e. I will pay him a visit.
Dili bala matiiod nga akon sia
nabaydran? Isn’t it true, that he was paid
by me i.e. that I paid him? “Ndkon” and
“ko”, if employed in such sentences, take
their place invariably after the verb:
Ginbtthat ko (nakon) ini. Sa ualay
duhaditha pagaduawon ko (ndkon) sia.

Dili bala matiod nga nabayaran ko
(ndkon) sia?

But if the verb is negatived “dkon” cannot
be used; “ndkon” or “ko” must then be
employed and be placed between the
negative adverb and the verb: Wala ko
(nakon) pagbuhata ini. This was not done
by me. Dili ko (ndkon) malipatan ini. 1
cannot forget it. Indi ko (ndkon)
malingkang ining bato, kay mabiig-at gid.
I cannot move this stone, for it is very
heavy. Indi pa ndkon (indi ko pa) mapty-
an ang bag-o ko nga balay, kay wala ko
pa (uala pa nakon) pagbutangi sing mga
galamitén nga kinahanglan. 1 cannot live
in my new house yet, because I have not yet
put in the necessary furniture. Wala ko
(nakon) sia pagagdaha kag indi man
nakon (indi ko man) sia pagagdahoén, kay
malain sia sing pamatasan. 1 neither
invited him nor will I invite him, because
he has vicious habits.

5) in sentences where the verb is preceded
by a quasi-auxiliary or by adverbs of time
or place like “sardng, buét, diin, dirt, dira,
san-o pa, ete.” “ndkon” or “ko” should be
used before the verb, even if the latter is
not negatived, e.g. Sarang ko mabtihat ini.
I can do it. Buét ko imnon ining bino. I
wish or like to drink this wine. San-o ko pa
(san-o pa nakon) mapatindog ang bag-o
nga balay? When shall I be able to build
the new house? Diin ko (ndkon) makita
ang kwarta? Where can I find the money?
The foregoing examples and rules are
applicable to all personal and possessive
pronouns, “imo, fya, aGmon, aton, inyo, ila”
following “dkon” and “nimo, mo, niya,
namon, naton, ta, ninyo, nila” following
“nakon, ko”.

akon, To appropriate or acquire for
oneself in the first person. Akénon ko ining
dita. I'll appropriate this land, I'll make
this land my own. Gindkon ko lang ini. 1
appropriated this for myself.

akra, To pout, to sulk, to say “A”, “Hem”
and the like in ill-humour, or in rejecting a
favour, or refusing a kindness. Ané ang
ginadkra mo? Why are you so sulky? What
causes you to pout or sulk? Ginhatdgan ko
tkdw sing duhd ka bilog nga paho kag
nagdkra pa tkdw? I gave you two mangoes
and still you are discontented?

akta, (Sp. acta) Records, documents,
minute-book, written protest.

akto, (Sp. acto) An act. Isd ka akto sang
pagtoo. An act of faith. (cf. bithat,
bubuhaton, buluhatén).

akual-akaul, Coarse, rough, badly done (of
work); thoughtless, careless. (cf.
dakuldakil, dagoldagdl).

akual-akul, To fondle, pet, take on one’s
knees (children, etc.). (cf. okdl-6kol).
akup, To take under one’s care, to receive
hospitably or kindly, to give board and
lodging to, to shelter, feed and clothe.
Ginakup niya aké sing mahigugmaon. He

received me kindly, charitably, hospitably,
supplying all my needs. Akiipa sing madyo
ining makalol6-oy nga tao. Receive this
poor fellow in all kindness. Take good care
of this wretched man. Ipadkup ko lang
ining makilimos sa mga punodan. I will
hand this beggar over to the care of the
authorities. (cf. sagid, sapdpo, tabang).
akus, All persons included in, or
belonging to, the same household,
members of a family, (cf. panimalay).
akaut, Selfish, stingy, etc. See akid.
akyat, See dkiat.

ala, Pull! Haul! Now then! Hello! An
exclamation used in animating workmen,
in enforcing attention and the like. Ald na
kamoé nga tanan! Now then, pull all
together! Ala ikqw dira, halin ka. Hello!
you there, clear out. (cf. hald id. and the
more usual form; perhaps from the Sp.
hala).

ala, A Tagala, a Tagalog woman, (tagdla
id.).

alaag, The waxing moon, near full-moon.
(cf. paugsarén).

ala-ala, To hesitate, be in doubt, be
undecided. Nagaala-ala sia sa pagsulid or
ginaala-alaan niya ang pagsulid. He
hesitates to enter (cf. aldg-ag, aldng-
dlang, duhaditha).

ala-asawa, Concubine, an unmarried or
illegally married woman. (cf. araasdwa,
oloasawa).

ala-asendéra, ala-asendéro,
(derived from the Sp. hacendera,
hacendero) The female (male) owner of a
comparatively small farm; a farmer on a
small scale.

alaba, (Perhaps from the Sp. alabar) To
beseech, ask in prayer, to call on God or the
Saints in prayer. The Freq. pangaldba is
usually employed. Nagapangalaba kami
sa imo———. We beseech you———.
Ginapangaldba namon sa imo nga———.
Ginapangalabahan namon tkaw
nga———. We beseech thee or we call on
thee, that———. (cf. pangamilyo, pangayo,
pangadi, panawag).

alaba-ab, Moderate warmth, tepidity,
lukewarmness; to be or become warm,
lukewarm, tepid. Ang alabd-ab sang
gtigma, sang silak sang adlaw, etc. The
(mild, soft) warmth of love, of the rays of
the sun, etc. Ang sopas nga mainit kaina,
nagalabd-ab na. The soup that was hot a
while ago is lukewarm now or has become
tepid. Paalaba-dba lang ang tiibig, indi
mo pagpainiton gid. Make the water only
lukewarm, do not make it quite hot.
Naalaba-dban ang tya nga dughan sang
matam-is nga handumanan. His heart
waxed warm with sweet recollections.
Padalhi aké sing isa ka baso nga tsa nga
maalabd-ab. Get somebody to fetch me a
glass of lukewarm tea.

alab-ab, See alabd-ab id.
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alabri, (H) Anything used for the purpose
of opening, a key, etc. Also: The plural form
of abri (Sp. abrir) Diin ang alabri? Where
is the key? Ang mga lampitaw nagalabri
sang tanan niya nga mga batil. The
detectives opened all his boxes, (cf. lyabi).
alabrihan, (H) The point or place where
something is opened; key-hole, (cf. abri).
alabu-ab, Leavings, sediment, dregs,
lees, admixtures; offspring, progeny. Ang
alabii-ab sang tiibig. The sediment of
water. Ang alabu-ab or inalabui-ab sang
tdo. The progeny or offspring of a man.
Also used as a verb. Nagalabii-ab ang
titbig. The water has formed a sediment.
Ginaalabu-adban aké sang tiibig sa suliid
sining awang. The water in this cistern
contains too much sediment for me or it
appears to me that the water in this cistern
is mixed with sediment. (cf. labud—dregs
of wine, tubd, vinegar, etc.; lagtok—
sediment in a tube, tobacco-pipe, etc.;
halabi-ab id.).

alabu-abon, Mixed with sediment,
turbid, ete. (cf. alabi-ab).

alabut, (H) To follow one thing or work
after another. Also: The plural form of
abut. SGmtang nga buhi kita dirt sa
tbabaw sang kalibiitan ang mga kabidlay
kag kalistid magaalabut gid sa walay
langan-langan. As long as we are living in
this world labours and difficulties will
follow one another without ever coming to
an end. Nagalabut sila sa fya sa suba.
They overtook him at the river, (cf. abtit-
abut, abdk-abdk).

alabdtan, (H) Place of arrival, goal, end
to be reached or come to. (abtit).
alabiton, One subject to periodical fits,
especially said of idiots, maniacs, lunatics
with lucid intervals of some duration, but
liable at any moment to fall back into their
former mental derangement. (abut, abiit).
alabwaan, (H) Store, stock, hoard,
capital, assets. (cf. abwa, halabwaan,
habwa).

alabyanon, One to be—befriended,—
made friends with,—treated with kindness
and consideration. (cf. dbyan).

alad, Fence. (cf. kordl, kodal).

alad-ad, To chat and laugh
immoderately, to tell stories, or let out
secrets, with much laughing and joking.
Ané na man ang ginalad-ad mo didto?
What pleasant stories did you tell there?
Nagainalad-ad sila sang mga tindgo ni
Fulano. They have unbridled tongues when
they talk about the secrets of N.N. Indi ka
magalad-ad sinang mga butang. Don’t
give your tongue full rein in talking of those
things, (cf. ad-ad, of which aldd-ad is not
merely the plural form).

aladlawan, (H) Anything to be paid for
by daily labour. Ang asdawa nakakitha sing
karne nga aladlawan sang iya bana. The

wife took some meat, which her husband
will pay for by his daily work. (cf. ddlaw).
alagad, To wait for another to follow or
come up with on the road; to wait dinner or
the like. Ang madasig maglakat
magalagad sa mahinay! The fast walker
should wait for the slow one! Hity, alagada
(-arad) aké anay. Hey! Wait for me. (cf.
hulat, agad-agad, angan, angan-angan).
alagad, To serve. Magalagad ka sa tya
baldy. Serve in his house. Alagdri sid.
Serve him. Become his servant or
employee. (cf. dgad).

alagad and alagad, Servant; employee.
Kita nga tanan mga aldgad sang Dios. We
are all servants of God. Ang mga aldgad or
alagad sang pangolohdn. The employees
of the government, government employees.
alag-ag, Hesitating, doubtful, timid, shy;
to be or become doubtful, etc. Nagaalag-
ag ang buoét ko sa pagsulat sa tya, kay
basi magastingon. I am afraid to write to
him, for he may get angry, or he may take it
ill. Indi ka magpangalag-ag, kéndi
dayoéna lang ang tmo igahd@mbal. Don’t be
shy or don’t hesitate, but continue what
you have got to say. Nagapangalag-ag sia
magsulid, kay basi akigan. He hesitates to
enter, for he may possibly meet with an
angry reception. (cf. ala-dla).

alagaran, (H) Place where, or person for
whom, one works; work, job, employment.
(cf. palamiignan).

alagian, (H) Passage, thoroughfare,
transit, road, way, path, track. (dgi;
alagyanid.).

alagilang, (H) Old, yellow leaves,
attached still to the plant, but about to fall
off; old, withered, dry, sear, sere, said of
leaves. Ang alagilang nga ddhon madali
madagdag. The dry leaves will soon fall to
the ground.

alagisod, (H) A much used plural form of
agisod—to follow one the other in regular
order or succession.

alagit-it, A bird like a lark with white
breast and white down on the inside of its
wings.

alagoéng-ong, A small tree, whose fruit is
much liked by ravens and other birds.
alagyan, (H) See aldgian.

alahas, (Sp. alhajas) Jewels, jewelry;
adornments, trinkets, etc. made of the
precious metals with or without stones.
alaka-ak, Spread, distributed, dispersed
over a large area with considerable
distances between; to be spread or
distributed, etc. Alaka-ak or nagaalaka-ak
ang mga hdyop sa latagéon, ang mga gal-
um sa langit, etc. The cattle are scattered
over the open country, the clouds are
distributed over the sky, etc. Alaka-ak gid
laémang ang mga balay didto sa bakélod.
The houses there on the hill are widely
spaced. (cf. atak-atdk).

alak, alak, Wine, arrack, arack. (cf.
bino).

alakapa, (Sp. a la capa) For appearance
only, for politeness’ sake, coldly formal, not
heartily or sincerely. Gindgda man aké
niya, héo, apang alakdpa lang. He invited
me also, yes, but only to keep up
appearances. Nagtambong man sid, Gpang
alakapa lang, dili hutithut. He put in an
appearance too, but in a coldly formal way,
not with right goodwill. (cf. pasamiistra,
pakuldhaw id.).

alakayo, Buffoon, jester, merry-andrew,
clown; to act the clown, crack jokes,
converse wittily, utter pleasantries.
Ginalakay6han ako niya. He made me
laugh with his pleasantries or he acted like
a clown in my presence. (cf. bilydko,
paydso, tarso, paskin).

alakiak, To laugh aloud, burst out
laughing, to guffaw. (cf. talangkaw,
halakhak, arék-ok, arik-ik).

alakod6n, What is to be—undertaken,—
taken charge of,—seen to,—attempted,—set
about; duty, responsibility, burden (to be
shouldered). (cf. ako; palangakéan,
katungdanan, tulumanon, buluhdton).
alakre, (Sp. lacre) Sealing-wax.

al-al, To get loose, to peel or scale off, as a
piece of bark, skin, flesh, etc. Nagal-al na
ang kogan sang dkon buti. The scabs of my
smallpox have now fallen off. Lauyaha ang
karne tibtub nga magal-al sa tiil-an. Boil
the meat till it comes loose from the bone.
Al-ala or paal-ala ang panit sang manok.
Boil the chicken till the skin comes away.
alalago, Worm, dew-worm. (cf. laldgo,
lago).

alalaman, That is to—, should—, can—,
be studied or learned; knowledge, wisdom,
experience (to be gained, gathered,
acquired, obtained). (cf. alam).

alalapok, To splash, slap, emit a sound as
of spattering, splattering (cf. dpok,
alalpak).

alalpak, To splash, turn over with a flop,
as sods in ploughing or the like.
Nagalindgpak lamang ang mga stuk-ay
nga nagaaldlpak kon ini nga karabaw
amé ang nagagiyud sang daro. If this
buffalo draws the plough the sods turn over
with a flop. (cf. 6klab, baliskad; apok,
alalapok).

alam, (H) Knowledge, wisdom, learning;
to be or become wise, learned, to know.
Wala sia sing alam. He has no learning,
has had no education. Pisani ang pagtoon
mo, agiid magalam ka. Study with
application, that you may become learned
or well educated. Sadto anay wala sia sing
tinén-an, apang karén nagalam na gid
sia. Formerly he had no schooling, but now
he is quite learned. Indi kamé mantgid sa
lya sina, kay maalaman man niya sa olihi.
Don’t tell him that now, for he will get to
know it later on all the same. Paaldmi sid.
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Tell him or warn him beforehand. Ané ang
tmo naalaman? What do you know? What
have you learned? Ginpaaldéman niya kami
nga daan nga maabut ang manugusisa sa
amé nga ddlaw. We were warned by him
long before, that the inspector would come
on such a day. Ipadlam sa fya nga naguba
ang taytay. Send him word that the bridge
is broken down. (cf. kadlam, madlam,
kinadlam, kinaddman, maan).

alamag, (H) Must, mould, mustiness,
mouldiness, mildew. (cf. agép-op).
alamag, The phosphorescence of
seawater.

alamag, Flash, spark, sparkle,
scintillation, glittering, glistening, said of a
fire-fly, of the scales of a fish, or the like;
phosphorescence. (cf. alamag).
alamagan, (H) Attractive, having an
attraction, alluring, enticing. Ang kaldmay
alamagan sang mga subdy. Sugar is an
attraction for ants. (amdg).

alamagon, (H) Musty, mouldy, mildewy.
(cf. aldmag; agép-opon id.).

alamagon, (H) Attracted, allured,
enticed; to be allured or enticed, etc. Ang
mga subay alamagén sang kalamay. Ants
are attracted by sugar. (cf. amag).
alamak, (H) Light and easily inflammable
material, kindling. (cf. dmak, padgmak).
alam-alam, (H) To coax, wheedle, cajole,
persuade by flattery, gain by soft words,
ingratiate oneself with, and the like. Aldm-
alami ang id6. Be nice to the dog. Coax the
dog. Ginaldm-aldman niya sida, agud
magsaksi sa fya. He coaxed him to testify
on his behalf. Indi sid¢ magpaaldm-alam.
He is not amenable to flattery. Ipaaldm-
alam sa fya ang id6. Let him make friends
with the dog. (cf. unis, utis, odot,
paayoéndyon).

alaman, Learned, wise, clever, intelligent,
erudite, possessing knowledge. (cf.
madlam, manginaldmon).

alambre, (Sp. alambre) Wire.
alamilaw, To doze. See alumilaw.
alamligan, (H) Delicate, to be handled or
looked after with care; anything to be
treated or guarded with caution and
circumspection. (amlig; cf. alandaman).
alamotan, (H) Contribution,
subscription; anything for which
contributions or alms are required or
solicited. (cf. dmot; bayad, balayran,
takay, limés, lilimésan, lilimsan).
alampoéan, (H) Oratory, chapel, place of
prayer and worship; room or furniture used
for prayer. (cf. ampo).

alamusa, (Sp. a la musa) To the Muse!
An expression frequently used in
connection with games, cardplaying,
feasting, etc. and signifying the last game
or round before the parties rise or disperse.
Butangan ta pa sing alamiisa. Let us have
a last round in honour of the Muse.
Nagaalamiisa na sila. They are now having

the last round or drink in honour of the
Muse.

alan, Rancidity, rankness of taste or smell;
to become rancid, rank, strong-scented,
turn bad, said of fats, oils, bacon and the
like. Nagalan na gali ang tosino. After all
the bacon has gone rancid. Naalanan aké
sang bunga. I became dizzy from chewing
betelnut. Amligi ang mantéka, agiid indi
magalan. Take care of the lard, lest it
should turn bad.

alandaman, (H) Delicate, precious, to be
handled with care or caution. Ang tandn
nga mga butdng nga mahapiis mabiiong
ukoén doloktan sang buling alanddman. All
things easily breakable or liable to be soiled
should be treated with care. (cf. andam;
alamligan, talatapén).

alanga-ang, A slight cold, catarrh, a
touch of fever. May alanga-ang sia or
ginaalanga-ang sia. He has a slight cold.
Inalangd-ang aké. 1 contracted a slight
cold or catarrh. (cf. aldng-ang id.).
alang-alang, Neither “fish, flesh nor
fowl”; untimely, inconvenient, immature,
not quite qualified or capable; to lack
maturity, timeliness, qualities or conditions
required. Ang mga pdho alang-dlang pa.
The mangoes are not quite ripe yet. Alang-
dlang pa ang tiémpo. The time is not
convenient yet, the weather is still
unreliable,—not quite suitable. Ining bata
alang-alang pa sa pagbtitho. This child is
too young to go to school. Also used as a
verb. Dili mo pagalang-alangon ang
pagabut mo diri. Don’t arrive here too late.
Ginalang-alangan aké sa pagdiaw sa
inyo, kay——. I was prevented from paying
you a visit, because——. Kaliti ang
pagpauli, agid dili ka maalang-alangan
sang ulan. Make use of the first
opportunity to go home, lest you should be
detained by the rain.

alang-alanganon, Untimely,
inopportune, inconvenient, premature;
remiss, slack, negligent, careless, falling
short of what is required. (cf. alangdlang,
alangon).

alang-ang, (B) A trivial cold or slight
fever. See alanga-ang id.

alangay, (H) The much used plural form
of dngay. Also used adverbially: sing
alangay—equally, in the same manner,
without difference, favour or distinction.
Ginlimsan sila niya sing alangay sing
tagnaptilo ka dakii. He gave them an alms
of ten centavos each without distinction.
Ginabilang kag ginasagud niya ang mga
mandak kag ang mga sumiod niya nga
andk sing alan[gJay gid. He looks upon as
equal and takes equal care of his
stepchildren and his own children. (cf.
salama, parého).

alanghilan, (H) A shrub with very
odoriferous flowers.

alangilan, See alanghilan.

alangingi, A very tender vine often seen
climbing bamboo, etc.

alangkon, (H) Godson or goddaughter to
be. May alangkon ikGw? Have you a child
to hold (for baptism or confirmation)? Are
you going to be godfather or godmother to
somebody? Sin-o ang tagbdata sang
alangkon mo? Who is the parent of your
godchild-to-be? (cf. andk; aihdda, aihado).
alangon, Immature, young, untimely, etc.
See alangalanganon.

alanihon, (H) Rice to be harvested, rice
ripe and ready to be reaped. (ani).
alanion, (H) See alanihon, alanyon.
alantason, (H) Bearable, tolerable,
supportable; to be suffered, tolerated,
borne with. Daw sa dili na alantiison ina.
That is scarcely to be tolerated any longer.
Ang tya balatian makli nga btilngon,
apang alantiison, kay dili gid man mabilig-
at ang tya pagbati. His disease is difficult
to cure, but it is bearable, for he is really
not seriously affected. (cf. antus;
balatason, palas-anon).

alanyon, See aldnion, alanthon id. from
ani—to harvest rice with the kaydg.

alao, A slight affection of the skin which
becomes a little swollen and inflamed or
covered with rash. Walking barefoot
through dense underbrush, coming bare-
armed in contact with branches, etc. is
frequently quite sufficient to contract this
inflammation on the exposed parts of the
skin. The aldo is the lightest of all skin-
diseases and can easily be cured. Also used
as a verb. May aldo sid or ginaaldo sia. He
is affected with alao. Inaldo sia or
inalaodn sia. He contracted the skin-
disease aldo. Inalaoan sig sa tya nga
biitkon. He got an attack of aldo on his
arm. (alaw id.).

aldo, To treat, offer to visitors tobacco,
cigars, materials for betelnut chewing, a
drink, etc. Ialao sa ila ining mga abdno or
alaoi sila sining mga abano. Offer them
these cigars. Alaoon ko sila sa balay. T'll
entertain them at home. Ialdo aké sa ila
sang malam-on nga didto sa hulut. Please
offer them the materials for betelnut-
chewing that are there in the room. (cf.
amoéma—to give food to, offer estables,
ete.; alaw id.).

alao-alao, To go to meet, to receive.
Nagaldo-dlao sila sa Ginéong Obispo.
They went out to meet the Bishop. Aldo-
aldoa sia. Go and meet him. Ipaaldo-dlao
sa fya ining pila ka tGo. Send out these few
men to meet him (at some distance). (cf.
sugat; alaw-dlaw id.).

alap, The last cleaning of rice before it is
washed and got ready for the kettle; to
clean rice after the two siftings called
“tahup” and “sisig” respectively. Alapi ang
bugas. Clean the rice. Separate from the
rice all admixtures (that should not be
boiled together with the clean, properly
hulled rice). Idlap aké anay sinang bugds.

13



alap-alap — alhibi

Visayan-English Dictionary

Please clean that rice for me. Ipadlap ang
bugas sa bata. Get the servant to clean the
rice. Wala sia sing inalapan. He has no
clean rice.

alap-alap, Freq. of dlap. The phrase
“Wala sia sing alap-alapan” means: “He is
so busy that he is unable to cope with the
work”. Literally: he has no clean rice in the
house (being unable to attend to that on
account of having much other work).
alap-ap, White spots on the skin,
especially on the arms and legs. May alap-
ap ang tya biitkon. His arm has white spots
on it. Inalap-apdan ang iya batiis. His calf
is covered with white spots.

alap-apon, Pertaining to aldp-ap; one
who has white spots on his skin. (cf. aldp-
ap).

alapatan, (H) Measuring one fourth or
quarter; a measure for the fourth part of.
Pulakdn nga alapatan. A measure
containing one fourth of a gantang. (cf.
talatlbhan—measuring one third).
alapigot, Hardship, trial, difficulty; hard,
trying, difficult; to be or become hard, etc.
Alapigot karon ang pangabtihi Life at
present is trying, (cf. lapigot id. and the
more usual form).

alaplaag, (H) To disperse, spread,
separate, (said of crowds, clouds, smoke,
etc.). Ang asé nagaalaplaag. The smoke is
dispersing. Ang mga tdo kon maggwa sa
simbahan magaalaplaag sa madali. The
people, when they come out of church, will
soon disperse. Alapladga ang mga bata,
hayup, etc. Make the children, the cattle,
etc. spread, or separate, in different
directions. (cf. alaplag, lapnag, lapta).
alaplag, (H) See alaplaag id. Alaplagd or
paalaplaga ang mga karnéro. Disperse
the sheep. Ipaaldaplag mo ang mga
kanding sa kay Pédro. Get Peter to
disperse the goats. Ang pagkakristiano
nakaalaplag na sa biig-os nga kalibiitan.
Christianity has now spread throughout the
world. Yddtong bakélod naalaplagan sing
maddmu nga kahayépan. That hill has
many farm animals scattered over it.
alapogan, (H) A lime kiln (dGpog—lime).
alapogon, (H) Fit for—, capable of—,
being made into lime; to be converted into
lime (for betelnut chewing, building
purposes, etc.). Baté nga alapogoén. Stones
convertible into lime. Many shells like
those of the igi, tamburiiko, tibétibo, awis,
etc. are “alapogén” for betelnut chewing.
(cf. apog).

alapogon, Also: Good-for-nothing, no
use, of no avail, a useless person, an old
spinster, or the like. (cf. dpog).

alaputan, (H) Goal, end, termination of a
journey, resting place, abode. Tdo nga
wala sing alaputdn. A man that has
nowhere to go to, to stop at or live in, a
man without settled abode. Kon may
malumus sa ilaya sang suba ining bdhin
sang baybay amo sing masami ang

alaputan sang bangkay. If someone
(drowns) is drowned further up (in) the
river, this part of the beach is quite
frequently the place where the corpse is
washed ashore. (cf. dput, apiitan).

alas, To wind up, coil. Aldsa ang pisi.
Wind up the rope. Idlas aké anay sang
kalat. Please, coil up the rope for me. Kon
indi ka makahibalé magdalas sang kable
ipadlas mo lang ina sa kay Pédro. If you
don’t know how to wind up the cable, get
Peter to do it.

alas, (Sp. as) The ace in cards, the card or
die with a single pip.

alasagas, The south-east wind (cf.
lasagas).

alasalan, (H) Roasting-spit. Buhdti aké
sing alasdlan. Make me a roasting-spit. (cf.
asal; asalan, ardsal, arasdlan).
alasalon, (H) Fit for roasting or that is to
be roasted on a spit. Karne, manék, baboy,
etc. nga alasdlon. Meat, chicken, pork, etc.
that is to be roasted on a spit. (cf. asdl,
alasdlan).

alasawa, (H) To be married, wedded, in
wedlock. Nagaalasawa or
nagaalasawahay sila. They are married,
they are living in wedlock, they are
husband and wife. Ang mga magalasawa.
Married people, (cf. asqwa, asawa).
alasinan, (H) Place where salt is kept,
salt-cellar, (asin).

alasogon, (H) Suitable for fattening and
sterilization; to be fattened and sterilized,
applied chiefly to sows. (dsog).
alaséhan, (H) Chimney, funnel, hole for
the escape of smoke. (asé).

alaséyon, (H) Capable of an explanation
or to be explained,—exposed. (asoy).
alat, A small fish-basket; any other small
basket with wide meshes to let water pass
through or flow off easily.

alatasan, (H) A water channel that can
be drained for catching fish by the method
of “atas”, (which see).

alatason, (H) Fish to be caught by
draining away water and leaving them
stranded. (dtas).

alatay, A disease manifesting itself by
trembling and great dizzines; chickens are
particularly liable to, and often die of, this
disease. May alatay or ginaalatay ang
manok. The chicken has been,—is attacked
by aldtay. Also: a swelling and
inflammation of the eyelids. (cf. ardtay
id.).

alatayon, alatayon, One suffering
from alatay.

alatipanén, Attention, care, that is to be
attended to,—taken care of. (cf. atipan).
alatpan, (H) Anything to be roofed in,—
put under a roof. (atép).

alatpon, (H) Any kind of roofing material.

(atop).
alatubangoén, That is to be—, should
be—, can be—, faced (met, confronted);

prospect, future. (cf. atitbang;
palaabriton).

alaw, alaw-alaw, See aldo, aldo-dlao.
alawayan, (H) Battlefield, field of
combat, scene of a fight. (Gway).
alawayon, (H) Motive of—, cause of—,
reason for—, a quarrel or fight; anything
fought for, or worth a fight. Ano ang inyo
alawayén? What are you fighting about?
alay, Stiffness, tiredness; to be or become
stiff and tired from a long walk, overwork
or the like, said especially of limbs and
muscles. Nagalay ang fya pda. His leg has
become stiff. Naalayan aké. 1 am stiff and
tired. Metaphorically: Ginaalayan aké
sining mga bata. I am getting tired of,—
disgusted with—, these children. (cf. kapoy,
kotéby, paol).

alay-ay, To carry in—, support with—,
one’s arms, a child, sick person or the like,
the person carried or supported assuming a
leaning or half-lying position. Ginaalay-ay
niya ang masakit niya nga iléy. She
supports with her arms her sick mother.
Alay-aya ang bata. Carry the baby in your
arms. Ialay-ay aké Gnay sining pilasén.
Kindly support this wounded man with
your arms. Paalay-aya siad sang masakit.
Let him support the sick person.
alaypan, (H) Asylum, refuge, shelter.
(ayip).

alba, (Sp. alba) Alb.

albasiya, (Sp. albacea) Testamentary
executor, one appointed to execute a last
will and to see that all its provisions are
complied with.

albino, (Sp. albino) An albino, an
abnormally white person usually with pink
eyes and very light hair. This absence of
pigment is also found among animals, birds
and fishes, (cf. bukay).

album, (Sp. album) Album.

albutra, A kind of medicinal plant and its
seeds taken as a remedy against stomach-
ache. (Perhaps from the Sp. almorta—
vetch).

alehandriya, (Sp. alejandria) A beautiful
flowering plant; a kind of rose.
alensyano, Clever, skilful, expert, adept.
(cf. ansyano, antigo, anad, sagad, batid).
algo, (Sp. algo) Something, somewhat.
May algo dird. There is something behind,
some secret or the like. May algo sia sa
kay Fulana. He is somewhat in love with
N.N.

algodon, (Sp. algodon) Cotton, cotton
cloth, cotton thread. (cf. bulak, biirak;
hilo).

algwasil, (Sp. alguacil) Sheriff, bum-
bailiff, bailiff, under-bailiff, any other
judiciary official below a judge; an armed
patrol or guard.

alhebra, (Sp. dlgebra) Algebra.

alhibi, (Sp. aljibe) A water-tank or
reservoir, especially one used for storing
rain-water.
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alhom, (H) Not burning well, that does
not soon catch fire, difficult to light, said of
green wood, wet leaves, tobacco, cigars, etc.
Also used as a verb: to be or become
difficult to light, etc. Alhom kadyo ining
abdno. This cigars burns very badly.
Naalhoman sia sang dkon abano. He
could not light the cigar I gave him, or he
had difficulty in lighting my cigar. D7 mo
pagpaalhomoén ang tabdko. Be careful
with the tobacco, lest it should get wet,
burn badly or be difficult to light, (cf.
artm).

ali, Liked, appreciated, cherished; attached
to, partial to; to like, etc. Ali ko gid ining
kalo, tuliin-an, pagkdon, etc. I am partial
to this hat, this book, this kind of food, etc.
Ginaali or ginapakadali ko gid ining mga
sapdatos. 1 like these boots very much. Ddw
sa dili gid matahim ini, dpang ginali mo.
This does not seem to be nice at all, yet you
liked it. Alion mo na lang ang bag-o nga
huégo nga ginhatag sa imo ni tiya mo.
Just try to be contented with the new suit
that aunt gave you. (cf. lilyag, paldngga,
tiyon, wili, pakamahal).

ali-ali, Dim. of the foregoing. To consider
rather nice, etc.

ali, ali-ali, Also: Prominent, foremost,
the best (of a kind). (cf. lutdw, tinggas,
ete.).

alias, To fly off, to fly out in all directions
from a hole or receptacle, as rice grains
from the mortar, if pounded unskilfully.
Magadlias ang humay sa luséng kon
tétwon sing bikwdalon. Rice-grains will fly
off in all directions from the mortar, if
pounded awkwardly. Di mo pagpaaliasén
ang humdy. Don’t let the rice-grains
scatter. Don’t send the rice-grains
scattering or flying off in all directions.
Sang pagbayé ni Fulano naaliasan ang
salilg sing madamit nga bindto nga
humdy. When N.N. was pounding rice,
many grains flew out and scattered over the
floor. (cf. alyas, id.; asik, dgsik, asang;
alwak, alyak—to spill (of water, etc.);
wistk—to sprinkle, splash).

alibahod, See bugdhod—rubbish, refuse.
alibakaw, The quite ripe betelnut that is
preferred for chewing. Maliiyag aké
magmama sang alibakaw. 1 like to chew
ripe betelnuts.

alibalay, A kind of very savoury fish.
alib-alib, A circular arrangement around
a common axis as the steps of a winding
staircase; arranged in such fashion; to
arrange in a circle around a common
centre. Alibaliba ang paghanig sang
kélon. Arrange the leaves in a circle, when
you line the bottom of the rice-kettle.
Alibalibi sing mga ddhon sang buri ang
tabungoés, kon maggakut ka sang humay
nga bilinhion. Close the tabungéds-basket
with buri-leaves arranged in a circle, when
you tie up the rice to be preserved as seed-
grain.

alibangbang, Butterfly; a tree with
beautiful leaves resembling butterflies.
alibhon, A shrub whose leaves possess
cough-curing properties.

alibiar, (Sp. aliviar) To mitigate, alleviate,
ease, relieve, to afford relief. Ang amé nga
bulting nagalibiar sa bata. That medicine
has given some relief to the child. (cf.
haganhagan, pahagan-hagan).

alibio, (Sp. alibio) Belief, ease, mitigation,
alleviation; consolation, comfort. (cf.
bulling, tabang, paaliwdnsan, utwasan).
alibégbog, A slight headache, vertigo,
dizziness and pain in the head. Also used as
averb. Nagaalib6gbog ang tlo ko. My
head feels giddy. Ginaalibégbog aké or
may alibégbog aké. 1 have a slight
headache.

alibétbot, A shrub, whose leaves are a
remedy for headache and whose juice is
made use of as a remedy against punctures,
cuts and bruises from thorns, splinters,
sharp stones, nails, etc. Butangi sing
alibétbot ang dkon pilas. Put some
alibétbot-juice on my wound.
alibubungan, See alibungan.
alibagos, Wart; blister, pustule, pimple.
(cf. kalénggo, lap-ok).

alibungan, The ridge of a roof and the
like. (cf. bulubungan, bubungan,
tbubungan from bubting, bobong).
alibanung, To be giddy, dizzy, confused,
upset. (cf. lingin, aligunung, libtg,
lintong).

alibatdan, Half-boiled, half-cooked, not
properly cooked, the inside remaining
hard, especially applied to all kinds of
tubers like potatoes, ube, bandyan, etc. (cf.
biitud).

alibatud, Core, centre; lowest depth. Sa
alibiitud sang kalibutan. In the very centre
of the world. Sa alibtitud sang inpiérno. In
the lowest depth of hell.

alibyo, See alibio.

aligi, The fat, the soft and most savoury
part of a crab’s meat, especially applied to
the alimdngo-crab. Only well developed
crabs have aligi.

aligianan, Having much aligf; rich,
wealthy, well-to-do, influential. (cf.
bangkilan, manggaran, manggaranon).
aligmat, To remain awake, watch, keep
vigil, stay up waiting for somebody, etc.
Aligmata aké tubtub nga magabiit ako.
Stay awake for me till I come. Magaligmat
kamé. Keep vigil. Stay awake. (cf. puldw).
aligéng-ong, See alagéng-ong id. Also:
aligiinung, aligulung, id.

aligétgot, Resentment, ill feeling,
grudge, anger, animosity, umbrage, pique,
ill—, bad—, blood, ill-will, to bear—, owe—,
a grudge, harbour or nurse resentment, to
be angry, have an ill feeling. May aligétgot
sia sa akon. He has a grudge against me.
Indi mo sia pagaligotgotan. Don’t bear
him any resentment. Nagaaligétgot sia sa

kay Fulano, kay wala niya pagtumana
ang iya ginsaad. He has an ill feeling
against N.N. because he did not fulfil his
promise. (cf. dkig, stinggud, stingon).
aligoto, (H) Regret, grief or pain caused
by the want or loss of something; to miss,
regret, feel the loss of, be sorry for the
absence or loss of. A, ginaaligotoan
(ginaaligotohan) ko gid ang pinggan nga
nabtiung! Oh, I am so sorry for the broken
plate! Madamii nga mga ginikdnan
nagaaligoté sang galastohon sa
pagpatoon sa ila mga bata. Many parents
regret the expense of providing instruction
for their children. (cf. ngilin, ngusul,
hilak).

aligalung, To be dizzy, giddy, confused,
upset. (cf. libilg, lingin, lingin, gémon,
gomoén).

aliglinung, Confused, upset; to confuse,
worry, upset. (cf. lingin, lingin, aligiillung).
aligyanan, Having much aligi, etc. See
aligianan.

alihid, Side, edge, border; to pass along
the side of, to go in a parallel line along the
border of, to take a side-track. Magalihid
lang kamé sa pdngpang. Just pick your
way along the bank. Kon maddmit ang
linang sa dalan sarang kamo makaalihid
sa isa ka banas. If there should be much
mud on the road, you can take the footpath
at the side of it. Metaphorically:
Nagapangalihid sia sa mga kadalagkuan.
He avoids contact with high-class folks,
holds aloof from them, keeps his distance
in their presence.

alikabut, To rise, soar, fly aloft, mount
upwards as on wings (said of wind, dust,
ete.). (cf. alintabd).

alikaya, Gay, sprightly, cheerful, cheery,
merry, good-humoured; to be or become
gay, etc. Alikdya nga nawéng. A gay
expression. Sadto anay masubo sida, apang
karén nagalikaya na sig. Formerly he used
to be sad, but now he is cheerful.
Naalikaydhan aké sang tya pangguydhon.
His face impressed me with its cheeriness.
(cf. nayandaya, manaydnaya).

alikdik, Dandruff, scurf. See adikdik id.
alikis, A skin disease. See arikis id.
alikisoén, One affected with alikfs. (cf.
artkisén).

alikiimo, A kind of crab. (cf. alimdngo).
alila, To nourish, nurture, rear, bring up,
foster, take good care of, look after with
kindness and consideration. Alilda sing
maayo ang bata, ang masakit, ang
pilasoén, etc. Look well after the baby, the
sick person, the wounded man, etc. Ialila
aké anay sining makalolé-oy nga tao.
Kindly take upon yourself the care of this
poor fellow. Si San Hosé dili sumiiod nga
amay ni Hesukristo, kéndi amay nga
manugalila lamang. St. Joseph was not the
real father of Jesus Christ, but only his
foster-father. Ginalila niya ang ilo nga
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bata subong sang sumiiod niya nga andk.
She brought up or reared the orphan-child
as if it were her own daughter. (cf. sagtd,
batiti, sapopo).

alili, A loan contract, the loan to be paid,
mostly at usurious interest, in agricultural
products; to borrow money on such a
contract. Kon indi ka magbayad sing titbo,
indi ka makaalili. If you are unwilling to
pay interest, you cannot get a loan.
Nagsiling sia sa akon nga pagapaalilthan
tkaw niya sing napulo ka mangmang kon
magbayad ka sa iya sing Gnum ka pasong
nga humay sa tubas. He told me that he
will lend you ten pesos, if you will pay him
six bushels of rice at the harvest-time.
Ipaalili lang sa tya ang tatlo ka
mangmang nga iya kinahanglan. Just
lend him the three pesos he needs. Sing
masami ang mga manugpaalili nagasokoét
sing lakas nga tibo. Very often money-
lenders on an alili-contract charge
exorbitant interest. (cf. titang, hulam,
lingit; angkat).

aliling, (H) A wheel. Also used as a verb.
Alilingi ang karo or butangi sing aliling
ang karo. Put a wheel to the cart. (cf.
ruéda; ariring).

alima, (B) The hand. Pagpangalima—to
handle, handle roughly, come to blows, etc.
Indi ka mangalima sa tya or indi mo sia
pagpangalimahon. Don’t touch him. Don’t
strike him—, handle him—, roughly. (cf.
kamot).

alima, (B) To take in hand, to handle or
take care of. Alimah6n mo gani ining mga
bata. Take care of these children, then.
Ialima aké anay sining mga bata. Lend
me a hand, please, in taking care of these
children.

alimango, A crab, much esteemed for
food, the “aligyandn” in particular being
much in demand. (cf. kasag).

alimatok, Mountain-leech, black and
white in colour, a little smaller than the
ordinary leech. (cf. linta).

alimbahon, A variety of coconut. See
limbahon, libahon.

alimbukad, To bubble, froth, foam,
seethe; a bubble, foam, froth.
Nagaalimbukad ang tiibig sa bubén. The
water in the bathing-hole is bubbling. May
alimbukdd ang tiibig sa Gwang. The water
in the cistern is frothy or foamy.
Paalimbukara (-add) ang tibig. Make the
water bubble (by stirring, throwing stones
into it, etc.). (cf. bukal, akal-akal).
alimbiyug, Black, blackish, brown, dun,
swarthy, swart, swarth, dark, especially
applied to fowls, but also to the coloured
races of men. Ang mga bukay kag
alimbiiyug. The whites and blacks, the
white and dark-coloured races. (cf.
ilomilom, kayumdanggt).
alimbuyungan, A whirl, eddy,
whirlpool, vortex, a rapid circular current

of air or water. (cf. biiyung—to revolve or
turn round).

alimédyas, A plant whose seeds are often
made up into necklaces or used as beads.
alimékon, A bird; a kind of wild pigeon.
alimoésan, A fish similar to the harodn,
but smaller.

alimpapaw, Superficial, on the surface,
not deep, not from the heart, hypocritical,
insincere, cool, merely formal; careless,
perfunctory, negligent. Abaw, alimpapaw
gid lang ang pagtiiman mo sang imo
katungdanan. Why, you are very negligent
or careless in the performance of your
duties. Alimpapaw lang ang fya nga
pagsimba. He goes to church only to keep
up appearances. (cf. halimpapaw,
salimpapaw, pakuldhaw).

alimpasong, A hollow, a shallow
depression in the soil, in a floor, etc.;
hollow, depressed, lower than the
surrounding ground; to be or become
depressed, etc. Tapana ang mga bokléd-
béklod kag tampokdan mo ang mga
alimpdsong, agud magsalama ang duta.
Lower the mounds and fill in the hollows in
the ground, that the land may become
level. (cf. limpasong, libaon, lipyak).
alimpulus, The top—, crown—, apex—, of
the head; the whorl or tuft of hair on top of
the head, any other whorl of hair on the
scalp, a cowlick, lines on the finger-tips,
lines in the palm of the hand, etc.
alimpalus, See alimbuyungdn—
whirlpool, eddy.

alimpurus, See alimptilus id.
alimagtaw, To sleep restlessly or
brokenly, awake frequently and at short
intervals, sleep only a little at a time;
restless, broken, (of sleep). Nagalimigtaw
ang bata nga masakit. The sick child slept
restlessly. Alimiigtaw gid lamang ang fya
katultigon. His sleep was very restless, he
slept but little, he awoke every now and
again, (cf. biigtaw; alumilaw).
alimanaw, To be struck speechless, to
become speechless and breathless from a
sudden shock, to yell or scream in sudden
fear, anger or pain and lose speech and
breath immediately afterwards for a short
time, or even die on the spot without
recovering either; to be affected with a
choking fit. Ang bdta nagaaliminaw. The
child has a choking fit. Di mo
pagpaalimunawon ang bata. Don’t give
the child a choking fit. Di mo pagbuhdton
ind, kay basi magaaliminaw sia. Don’t do
that, for he may get a choking fit. (cf.
himiinaw, id. and the more common form
in use).

alimanaw, To disappear suddenly or
unexpectedly, to melt away; to vanish, be
missing. Nagalimiinaw gid lang ang dkon
isultilat sa tulungtiingan sang dkon
sululatan. My pen was missing from the
table in my writing office. Bantayt ining
mga paho, agud nga indi magaliminaw.

Watch these mangoes, lest they should melt
away or disappear. (cf. limiinaw id. and
more in use).

alimwagas, To spread, scatter, disperse;
to run away, flee. (cf. aplag, tal-as).
alinaynay, Mild, soft, gentle. (cf. hinay,
alugaynay, nagaynay).

aling, Aunt; fostermother; dear old
woman, kind soul. This term seems to have
been borrowed from the Tagalog dialect,
(cf. tia, tiya, dara, manding, béboy).
alinga, To watch, guard, see to, pay
attention to, supervise, attend to, as
mothers to their children, shepherds to
their flocks, hosts to their visitors, etc. Ang
bakéro nagaalinga sang mga karabaw.
The cowherd is tending the buffaloes.
Alingaha ang imo mga bdta. Look after
your children. Indi ak6 makahalin, kay
nagaalingd aké sang akoén mga bisita. 1
cannot get away, because I have to attend
to my visitors. Ialingd aké anay sang akon
mga eskuéla. Kindly watch my pupils or
my classroom for a while. (cf. bantay,
libang, alima).

alingag-ngag, A little deaf, hard of
hearing; to be a little deaf, have one’s sense
of hearing slightly impaired. Alingdgngag
sia. He is slightly deaf. Sang isd ka simana
madnting pa sia, apang karén
nagalingdgngag na. A week ago he could
still hear well, but now he is a little deaf.
San-o pa itkaGw magalingagngag? When
did you have your sense of hearing
impaired? Ginaalingagngagan ako sa tya.
He seems to me to be slightly deaf.
alingagngag, Also: The palate. (cf.
tangon, idilimdim, ngalagngag).
alingasa, Noise, hubbub, clamour,
disturbance; disturbing, trying or tiringly
noisy, even if not very loud; to be or get
noisy, said of children in school, of people
talking and laughing during a discourse, in
a theatre, meeting or the like. Alingdsa nga
kagdahud! Kaalingasa sining mga tao.
What a noise! How noisy these men are.
Naalingasdhan aké sa tya. He became a
nuisance to me on account of the
disturbing noise he made. Indi kamé
magalingdsa. Don’t make a noise. Don’t be
noisy. (cf. alinga-ut id.).

alinga-ut, See alingdsa id.

alingaut, Also: Sultriness, stuffiness,
close heat; to be or become sultry, etc. (cf.
gin-ot, béhot; indahdng).

alingayo, A small, wasp-like insect with a
very painful sting. (kamaldyo, mangalayo
id.).

alingit, alingit, Resentment, grudge, ill-
will, ill-feeling; to resent, nurse
resentment, bear a grudge. (cf. aligétgot,
akig, gulut-anon).

alingég-ngog, Dulness, dizziness in the
head, want of alertness or keenness, from
loss of sleep, after too heavy a meal or
excessive drinking or the like; dizzy, dull,
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confused; to feel or become dizzy, lack
keenness, ete. Alingégngog ang tilo ko or
nagalingégngog ang tilo ko. My head feels
dull. Butangi sing hinébra ang tya tuba sa
pagpaalingégngog sa tya. Put some gin
into his palm-wine to make his head reel.
(cf. lingin, lingin).

alinsoso, The tender central part or core
of the edible marrow of the coconut—and
buri-palm (i1bud) as well as of the tip of the
banana-blossom (itbad). Any similar
tender core.

alinsnud, To follow in succession,
succeed one another. (cf. suntd).
alintabo, The rising of clouds of dust, the
splashing or spraying of water and the like;
to rise (of dust), to splash, spray (of water,
etc.). Ang yab-ok nagaalintabé sa hangin.
The dust is rising in clouds on account of
the wind. Ginapaalintabé ang yab-ok sang
hangin. The wind raises the dust in clouds.
Paalintabohd ang tibig sa linaw. Make
the water splash in the quiet pool. Ang
titbig magaalintabd kon balangan mo sing
baté nga dakii. Water will splash, if you
throw a big stone into it. Natabénan ang
Gamon mga pandpton sang yab-ok, kay
naalintabohan kami bangud sang
mamddlus nga hangin. Our clothes got
covered with dust, because it rose in clouds
around us due to the strong wind. Abi,
ipaalintabé aké sang tiibig, kay maliyag
aké magtan-aw. Well, cause the water to
splash, for I should like to see it.
alintaga, A step, rung or round of a
ladder; a stair of a flight of stairs or of a
staircase; to do something step by step,
leisurely, with pauses, with delays,
interruptions or intervals. Ang hdgdan
sang amon balay may napiilo ka alintaga.
The ladder of our house has ten steps. Indi
ka magalintagd kon magsugid ka sina sa
tya, kéndi daytinon mo gid ang imo
paghdmbal. Don’t use broken, hesitating
language, when you recount that to him,
but tell him what you have got to say in a
coherent manner. Ginalintaga nila ang
pagpatindog sang balay. They built the
house slowly, step by step. (cf. halingtang,
halintang id.).

alinton, To transfer, hand over, deliver to,
hand down; come down to, be conveyed or
transferred. Ang fya sina nga maragtas
nagalinton sa dton sa sugid-stigid sang
mga mal-am. The history of that episode
came down to us through the oral tradition
of the old people. Ialinton ang bail sa
balay. Transfer the box to the house or
convey the box home. Ginalinton
(ginpaalinton) ko ang dkon kasangkdpan
sa balay. 1 transferred my equipment to
the house. Ginpaalintonan kita sang aton
mga ginikdnan sang tla nga manggad.
Our parents handed down to us their
property. Ang mga Apdstoles
nagpaalinton sa aton sing madamu nga
mga kamatuéran nga wala masulat sa

santos nga ebanhélyo. The Apostles
handed down to us many truths that were
not written in the gospel.

alipalok, (H) A spark of fire, particles of
fire emitted by bodies in a state of
combustion. Ang alipalok nagalupad
(nagatabilg). The sparks are flying. Ang
amon balay nadiiktan sang isa ka
alipalok. Our house was set on fire by a
spark.

alipalok, (H) To emit or send off sparks,
to spark, sparkle. Ang kaldyo
nagaalipalok. The fire is giving off sparks.
Dimo pagalipalokén (pagpaalipalokén)
ang kalayo. Do not cause the fire to send
up sparks. Indi mo pagabrihdn ang puérta
nga malapit sa dapdg, kay nagaalipaldék
ang kalayo. Do not open the door near the
fire-place, for the fire is throwing off
sparks. Ang mga atép nga kégon madali
masunug kon alipalokan sang kalayo.
Thatches of kogon-grass will soon burn, if a
spark of fire alights on them.

alipasa, To haste, hasten, hurry, bustle,
be in a hurry, make haste. Nagaalipasa sila
sa pagpatili, kay basi maulanan. They are
in a hurry to go home, for they may be
caught in the rain. Ané gid ang
ginaalipasG@ mo? Why are you in such a
hurry? Paalipasahén mo sia sa pagpakart.
Urge him to come here quickly. (cf. dali,
kalit, dasig).

alipata, A kind of poisonous plant.
alipatpat, To drop asleep, to fall asleep
unintentionally, to fall into a reverie when
in company, to lose by day-dreaming the
thread of conversation, to go wool-
gathering. A person in this condition, if
spoken to and recovering his wits, will as a
rule apologize with a phrase like this:
“Dispensaha ako, nakaalipatpat ak6” or
“Dispensaha ako, naalipatpatan aké”.
“Pardon me, I forgot myself”. “Pardon me,
my thoughts were wandering or I was
distracted”. Excuse me, I was not listening,
(lipat).

alipatwon, Stubborn, undisciplined,
turning a deaf ear to, unheedful,
unheeding. (cf. batinggilan, dimaninggol).
alipokpokan, Ridge, top, point, summit,
crest, highest part of a mountain or hill,
etc. (cf. putokputokan).

alipudwan, The top of the head, the part
of the head just above the forehead, the
anterior part of the skull.

alipangot, Rage, fury, wrath, passion,
great resentment, frenzy of anger or
revenge, exasperation; to be wild with rage
or resentment, to fly into a—rage,—passion,
ete. May aliptingot sia or nagaalipungot
sia tungud nga ginbutangbutangan sia
sang mga tao. He is wild with rage at
having been slandered by the people.
Ginaaliptingtan niya ang paglibak sa tya.
He very much resents detraction.
Ginaliptingtan niya ang mga naglibak sa
fya. He felt great resentment against his

detractors. Ginstimbag ko sia kay
inalipungot aké. 1 struck him because my
blood was boiling.

alipatan, The anus; the fundament. (cf.
kalipunat).

alipuatuk, Ridge, crest, top (of a wave,
etc.); eddy, whirlpool, (cf. alimpilus,
alimbuyungan; alipokpokdn,
putokputokan).

alipatus, Land lying between two
branches of a river.

alis, To fight, come to blows. Naga-dlis or
nagaalisay ang mga bata. The boys are
fighting, have come to blows. Alisi sia!
Fight him! Ialis ko sa fya ining baston. T'll
fight him with this stick. Indi ka mangalis
sa mga bata nga magamay. Don’t fight—,
quarrel with—, small boys. (cf. drnis,
away).

alis, An exclamation: Go away! Take
yourself off. Withdraw! (cf. halin).
alisbong, Odour, smell, scent, perfume,
emanation, vapour emanating from the
ground, flowers, etc.; to smell, give off a
smell, to exhale, be odoriferous. Andno nga
alisbong ang ginabatyag ko diri? What
kind of smell do I notice here? Ané ang
nagapangalisbong? What is smelling?
Abaw, nagapangalisbong ka ba! Ah, how
strong you smell of scent! (cf. 6sbong,
stibung, sungaw).

alisi, (Sp. hélice) Screw-propeller, screw,
propeller. Also verb. Ang tdo nga nahiilug
sa bapor naalist kag nattud ang iya pda.
The man that fell overboard was caught by
the propeller and had a leg cut off.
alisngaw, Vapour, steam arising from the
soil, emanation, effluvium, exhalation,
miasma, steam, etc.; to give off vapour, to
exhale. Nakahdk-on aké sang alisngaw
sang duta. I inhaled the vapours arising
from the soil. Ang duta nga uhdw, kon
maulanan, magaalisngaw kag
magaalisbong (magapangalisbong). The
thirsty soil, if rained upon, gives off
vapours and odours. (cf. siibung, 6sbong,
sungaw, alisbong).

alisto, (Sp. alistar) Ready, prepared, fit
for, equipped; to prepare, get ready. Alisto
na kami sa paglakat. We are now ready to
march. Kon alisto na kamé nga tanan,
malakat na kita. If you are all ready, we
will go now. Alistohd ang mga dalal-on
(dalalhon). Get ready the things to be taken
along or to be brought along. Alistohi kami
sing bal6non. Make ready for us some
provisions for the journey. Ialisto ko pa
ang akon maléta, kay dalhon ko sa buds. I
am going to get my hand-bag ready, for I'll
take it along tomorrow. (cf. himos, hikot,
hiwat, Gman).

alito, (Sp. hilito) Breath; vapour,
emanation, exhalation, effluvium.
aliwana, Width, breadth, wideness,
broadness, spaciousness; to be or become
wide, broad, spacious, (cf. handhay, dlwag,
lapad).
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aliwanag, Advanced dawn of day,
clearness, brightness, light diffusing itself
just before the rising of the sun. Also used
as adjective and verb. May aliwdnag na.
The morning light is here already.
Aliwanag na ang kalibtitan. The world (is
filling) is being filled with the light
preceding the rising of the sun.
Nagaaliwanag na ang kalibutan. The
morning light is diffusing itself over the
world. (cf. banag, bana-ag, banagbanag).
aliwanay, To be wide, spacious, etc. See
aliwana.

aliwanos, aliwands, (B) To move, stir;
to get free, go about freely. Indi aké
makaaliwdnos. I cannot move about freely,
I cannot stir. (cf. hiilag, giho, etc.).
aliwansan, Loophole, escape, refuge,
help, salvation, (aliwdnos; cf.
paaliwansan, dalangpan, alaypan).
aliwasa, To be excited, be anxious, be in a
hurry. (cf. alipasd).

aliwatan, The wrist. Takndan nga sa
aliwatan. A wrist-watch, wristlet-watch.
alkabala, (H) (Sp. alcabala) Commerce-
excise, excise-duty; to subject to payment
of duty, exact or collect excise-duty. S6kta
ang alkabdla. Collect the excise-duty.
Ginaalkabaldhan ang mga balaligya.
Merchandise is subject to excise-duty. (cf.
arkabala, buhis).

alkabaléro, (Sp. alcabalero) Tax-
gatherer, revenue-officer, (cf. arkabalista).
alkampor, (Sp. alcanfor) Camphor.
alkansiya, (Sp. alcancia) Money-box,
especially a money-box made out of
bamboo, or out of a coconut shell.

alkila, (H) (Sp. alquilar) Rent, payment
for the lease of a house or shop and the
like; to take on lease, to rent, lease. Pila
ang alkila sang balay mo? What is the rent
for your house? Alkilahdn mo lang ining
balay sing tagnapiilo ka mangmang ang
billan. Simply rent this house for ten pesos
a month. Ipaalkila ko ining balay. 1 will let
this house on lease. Paalkilahd aké sang
tmo balay. Let me have your house on
lease. Indi aké magalkila sining huliit, kay
lakas kamahdl. 1 won’t take this room on
lease, because it is too dear. (cf. hindkay).
alkitran, (Sp. alquitran) Tar, liquid pitch.
alma, (Sp. alma) Soul, spirit of man; head,
directing influence. (cf. kalag; 1ilo).
almanaki, (Sp. almanaque) Almanac,
calendar, time-table. (cf. kalendaryo).
almasin, (Sp. almacen) Shop, store;
storage, shed, go-down, store-room: barn,
store-house or out-house for farm-
products, etc. (cf. tiénda; tambébbo,
kamalig).

alméndra, (Sp. almendra) Almond;
almond-shaped precious stone or diamond.
almidén, (Sp. almidon) Starch; to starch.
Ginalmidondn niya ang akon bayo. sing
lakas. She starched my jacket overmuch.
Ialmidén akoé sang dkon bayo. Please

starch my jacket for me. Ipaalmidén ko sa
mamumunak ang akon bayo. I will get the
washerwoman to starch my jacket. Ang
mga pandpton nga inalmidonan
mabaskog. Starched clothes are stiff.
Panapton nga alalmidonan. Clothes to be
starched. (cf. amidol, armidol).
almirante, (Sp. almirante) Admiral.
almirés, (Sp. almirez) A kitchen mortar, a
small mortar. (cf. lubakan, lusong—rice-
mortar. The pestle of an almirés is called
“balayo, barayo”, that of a luséng “hal-o”).
almohada, (Sp. almohada) Pillow,
bolster, cushion to sit on, or to rest one’s
head upon. (cf. uliinan).

almohadon, A large cushion or pillow.
almon, A kind of tree and its commercial
timber; a kind of sugar-cane.
almoranas, (Sp. almorranas) Piles,
hemorrhoids.

alo. Act of endearment, caressing,
fondling; to caress, fondle, pet; to give
children something to eat, treat with great
kindness or tenderness. Aléa ang bata.
Caress the baby. May tindpay aké nga ilo
ko sa bata. I have some bread for the baby.
Al6t ang bata sing matdme-is. Treat the
baby to some sweetmeats. (cf. dalo,
palangga).

alo, Inlet, creek, channel (of sea-water).
al6-alo, Dim. and Freq. of dlo. To caress
rather often or repeatedly, to caress now
and then. (cf. haré-haro, dalo-dalo).
alobaybay, Handrail, railing to hold
oneself by, balustrade. Also used as a verb.
Alobaybayt ang hagdan sang tmo balay.
Make a handrail for the ladder leading up
to your house. Ining hagdan wala sing
alobaybay. This ladder has no handrail.
Naalobaybayan ang ila nga pantaw. Their
kitchen balcony is surrounded by a
balustrade. Mangalobay-bay kamé kon
mandug. Keep your hand on the handrail
when you go down-stairs.
Nagapangalobdybay na ang bata. The
baby is already learning to walk or making
its first steps by keeping itself up or
supporting itself by holding on to a chair, a
wall, etc. (cf. gabdy, gabayan).
alobaybayan, Handrail, balustrade. (cf.
gabayan, alobaybay).

alobihod, A tree, whose slightly sour
leaves are made use of to flavour meat and,
specially, fish.

aléb-ob, To dip in, to fill by dipping.
Ialéb-ob lang ang bayéng sa suba. Just
dip the bayéng into the river and fill it.
Alob-obi ang agwadahan sing tibig. Fill
the bucket with water by dipping. Ipaal6b-
ob ang bayong sa kay Pédro. Let Peter dip
the bayéng into the water and fill it. (cf.
sag-ub, agwada).

alobod-ob, A heat-bath; to give or
administer a heat-bath, to cause to perspire
by means of live coals placed in a pan
underneath a person sitting or standing

and closely wrapped up to the chin.
Ginaalobo-6ban namon sia. We are giving
him a heat-bath. Nagahimos aké sing
bagahan nga inugpaalobé6-ob sa iya. T am
getting ready a brasier for administering a
heat-bath to him.

alég, A Tagalog. (cf. tagdlog; ala—a
Tagala, a Tagalog woman).

alogadi, Silly, childish, senile, doting,
pertaining to the second childhood of old
people. (cf. ulianén, ayopdka, tsétso,
urumanon, payaén, bataén).
alogan-gan, To postpone, procrastinate,
tarry, put off, delay; tarrying, delaying, etc.
The verb is frequently used with pa-. Dili
kamé magpaalogdn-gan or maginalogan-
gan sa pagsilhig sang hultit. Don’t put off
sweeping the room. Ginalogan-gan niya
ang pagkadto didto kag tungid sind wala
siGd makadbut sang tabad. He put off going
there and as a consequence came too late
for the dinner or banquet. Indi sia
magpaalogan-gan sa pagsakay pa Manila
or indi niya pagialogan-gan ang
pagsakay pa Manila. He will not postpone
his trip to Manila. Alogan-gan sia sing
pamatasan. He is inclined to procrastinate,
put things off. (cf. paldntang; agap—to
anticipate).

alogas-gas, Full, complete (of payment);
well done, thorough, perfect, faultless (of
work); full, of the best, of a high order (of
crops, etc.); to be or perform well, to
become or make blameless, etc. Ang
humay nga pinatubas ko sang isa ka tiig
alogas-gas gid, Gpang ang pinatubas ko
sa karén nga tilig tama kaupahén. The
rice I harvested last year was splendid, but
the one I harvested this year is full of
blighted ears. Abaw alogas-gas gid ang
ginbayad ko sang ginbaligya mo sa dkon
kag karon ang dkon ibaligya angkatén mo
lang! Just think of it, I paid you cash in full
for what you sold me and now you would
like to get on mere credit what I have to sell
to you! Madyo gani kon sia ang
magapatindog sang balay, kay alogds-gas
sia sing pangébra. It is well, indeed, if he
builds the house, for he is thorough in his
work. Kon alogas-gasén ang inyo trabdho,
alogas-gasén ko man ang igaséhol ko sa
inyo. If you perform your work well, I, on
my part, will pay you a generous wage.
Ginalogas-gasan ko sia sa pagbayad. 1
paid him cash in full.

aléghog, A running line, any rope or
string, attached by means of rings or a
channel, through which it passes, to a
garment, curtain, fishing-net or the like;
any other material used in a similar way
and for the same purpose; to attach or
provide such a rope, etc. Aloghogi ang
purdy mo. Put a running string to your
short breeches. Ialéghog ang pisi. Put the
cord through its channel (or rings, as the
case may be). Ialéghog ang al6ghog sa iya
nga aloghogan. Thread the cord through
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the rings, blocks, tubes, hem, etc.
Ginpakabit nila ang kiimbong sa libid
nga. inogaléghog (inaléghog). They hung
up the curtain on a running rope. (cf.
haléghog id. and the more usual form).
aloghogan, The channel, tube, groove,
rings and the like through which an
aloghog is passed. (cf. haloghogan id.).
alég-og, To glide or slide down a rope or
pole, using chiefly the hands in doing so.
Nagalbg-og lang sia. He just slid down.
Alog-ogi ang kalat. Glide down the rope.
Metaphorically: to go away or leave
secretly, go down by stealth or unnoticed.
Sa tapus ang panihdpon nagalég-og lang
sid. After supper he just slipped away, left
without the knowledge of those in the
house. (cf. kal6g-og id.).

alokaba, The shell of eggs, turtles, crabs,
ete. (cf. olokabd id.).

alok-alok, To run after each other, one
trying to catch, the other to escape, (as is
often done by children at play). Nagaaldk-
alok sila. They are chasing, running after,
each other. (cf. lagds, lagsanay).
alok-aldk, Desultory, rambling, passing
from one thing or work to another and not
completing any; to work by fits and starts,
to do something in a desultory manner.
Alobk-alok nga pangébra ind. That is a
poor, jerky way of working. Abaw, natapus
na gali ang balay nga ginalék-alok nila sa
sulild sining lima ka tiiig. Why! They have
actually finished the house at which they
have been busy by fits and starts these last
five years. Indi mo pagpaalbék-alokén ang
mga tdo sa tla trabdho. Don’t allow the
men to slacken at their work. (cf. alang-
dlang).

aléla, A small, coarsely woven basket
made of buri-leaves, etc. and serving chiefly
as a hen-nest or receptacle for various
fruits and garden-produce. From the
smallness and low value of an aléla it has
become a synonym for: trifle, a small
matter, of little concern, etc. Aléla lang ina
sa imo. That is only a trifle for you. Such a
thing matters little to you.

alom, (H) A mole, a small, black (or even
white) spot or pimple, never larger than a
wart. It is indelible, being a birthmark.
Larger protuberances, even if accidentally
acquired, are called “boko6l” and more
extensive moles of various discolorations
are known as “kaldha, karaha”. (cf. along,
arong id.).

alom, A tree, whose bark is superstitiously
worn by some in the form of a collar round
the neck as a supposed remedy against
various ills and diseases, especially against
“ugam’”.

alom, Dark, dim, dimmed, tarnished,
lack-lustre, having lost lustre or shine; to
be or become dark, to lose lustre or
whiteness, said of metals, skin, surface of
furniture and the like. (cf. ilém, itiim).
alom, See dlhom. (cf. arum).

alompilan, A kind of creeper with
acidulous leaves that are used as
condiment. (cf. alupidan).

alon, Fire, blaze, conflagration. (cf. siinug,
kalayo).

along, A mole. (cf. dlom, arong).
aléng-ong, To know, understand. (cf.
inaléng-ong; hibalé, sayod, ato).
alén-on, (B) To wind and double yarn or
thread on a reel. Alon-ond ining isa ka
dgpang nga bunang. Wind up and double
this hank of yarn. Ining bunang alon-onén
(ialon-on) ko sa alon-onan. This yarn T am
going to wind up and pair on the doubling-
machine. Ialén-on mo aké anay sining
bundng. Kindly double this yarn for me on
the doubling machine.

alon-onan, (B) A device for winding up
and doubling or pairing yarn for weaving
purposes, a doubling-machine or doubling-
reel.

aloép, A plug, peg, bung, wedge driven into
an object from underneath or behind; a
boss, stud, knob. (cf. halép id. and more
commonly used).

alop, To plug, bung up, stop up a hole by
means of a pin, bolt, wedge or the like
driven in from inside or from underneath
the object to be plugged or mended. Al6pi
ang luséng. Plug the rice-mortar. Idlop ko
ining kdhoy sa luséng. I am going to stop
up the hole in the rice-mortar with this
piece of wood. (cf. hdlop; for the cork or
stopple of a bottle “siingsung” is to be
used).

alép, The lid or cover at the bottom of a
portable fish-trap made of wickerwork.
aléphop, (B) To cook or boil only a small
quantity of rice, especially by means of the
anglit, a much smaller rice-pot than the
kélon. Alophopi aké. Cook a little rice for
me. Paalophopt aké. Get somebody to boil
a little rice for me. Kon mga sarang
ialéphop mo aké anay sing diétay nga
bugads. Kindly cook a small quantity of rice
for me. (cf. haléphop id. and more in use).
alopi, A rice-cake made of rice-flour
mixed with sugar and coconut-meat,
wrapped up in banana-leaves and boiled.
(cf. bagédbod).

alopihon, Materials got ready or required
for the making of a rice-cake called “alopi”.
alopinpin, Half-full grains, particularly of
rice. (cf. umdyaw, amayaw).

alop6-op, Dense mist, fog, vapour, cloud.
Also used as a verb. May alopé6-op or
nagaalopo-op. There is a mist. It is misty,
foggy, cloudy. Nagapangalopé6-op or
naalopo-6pan ang biikid. The mountain is
covered with—, shrouded in—, clouds. (cf.
ambon, panganud, galum).

alord, (H) Arrowroot, (cf. aroré, sagé).
aloséuséu, alosiwsiw, A kind of worm
or caterpillar that is very injurious to
plants.

alét, (H) Very short-haired, shaved or with
the hair cut extremely short; to cut the hair
very short, to shave. Aloti ak6 sang dkon
bohok. Cut my hair very short. Mangalét
aké sang dkon biingot. I am going to shave
off my beard. Mapaalét aké anay sa
manuggunting. I am going to have my hair
cut very short by the barber. Ipaalét mo
ang imo biingot sa barbéro. Get your
beard shaved off by the barber. (cf. bultig).
aloy, A young or small turingan, tulingan-
fish.

aloy, A pretended sickness; to feign
sickness, pretend to be ill, to malinger,
simulate some illness. Aloy lang inang iya
balatian. That sickness of his is a mere
imposture or sham. Indi ka magdloy. Don’t
pretend to be sick. Gindloy lang niya
inang balatian. He merely simulated that
disease. Idloy mo lang nga masakit ang
tllo mo. Simply pretend to have a headache.
aloyan, Pretending to be ill, simulating a
disease. Aloyan nga tGo. One who pretends
to beill.

alpahoér, (Sp. alfajor, alaju) A kind of
crisp bread or biscuit, often mixed with
almonds, honey, sugar, etc.

alpaka, (Sp. alpaca) Alpaca, the animal as
well as the thin, light fabrics made from its
soft, silky wool.

alpan, For alépan from dlop—to stop,
plug, etc.

alpargatas, (Sp. alpargata) Sandals or
shoes made of cloth and having thick
hempen soles.

alpilir, (Sp. alfiler) Safety-pin; pin in
general. (cf. sibit, kirikol, turiibok, espelér).
alpombra, (Sp. alfombra) Floor-carpet,
altar-carpet, rug. (cf. banig).

alpot, Strumpet, whore, harlot, prostitute,
(cf. ptita, bigaon, patoétot, bighalan,
hiwalan).

alsa, (Sp. alza, alzar) A rise in price; the
raising of merchandise, money, etc. on
credit; to raise, lift, hoist; to get on credit.
Ang tanan nga mga balaligya sa almasin
sining komersyante alsa gid lamang sa
Ilong-ilong or ginalsa gid lamang niya sa
Ilong-ilong. All the goods on sale in the
store of this merchant are (were) obtained
by him on credit from Iloilo. Alsahd pa gid
ang kahoy sing diétay. Raise the wood yet
a little. Alsahi ining lugar sang mga bat6é.
Remove the stones from this place. Alsaha
ang tingug mo. Raise your voice to a higher
pitch. Idlsa aké anay sining lata nga
titbig. Please lift this can of water for me.
Alsahan mo gid anay ang bardha kag
ugaling ipanhdatag (ipanghdtag). First cut
the cards and then deal them out. (For an
increase in wages and the like “pasdka” is
to be used. Napasakaan ang tya séhol. His
wages have been raised).

alsaprima, (Sp. alzaprima) A lever for
raising loads.
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altar, (Sp. altar) Altar. Altdr nga mayoér.
High-altar. Main altar. Altar nga minér.
Side-altar. (cf. halaran, misahan).

alto, (Sp. alto) Stop! Halt! A military term.
alubaksan, The waist; the place where a
native skirt called “patadyong” is fastened
or secured; the securing, fastening of a
pataddyong (by tucking in one end at the
waist), (cf. ulubitan, ubit).

alugaka, Loose, slack, not tight, not well
secured. (cf. halugaka, halig, halugd,
hugdk, talungkaka).

alugayan, A bamboo-mat, square, either
quite flat or, more frequently, with the
edges turned up a little, used chiefly to
catch the chaff when newly pounded rice is
tossed in the “kaldlaw” to separate the rice
from the chaff. Kon taphan ang binayé
isalud ang alugayan. When you toss the
rice free from the chaff, place the alugayan
underneath, (cf. lugayan id.).
alugaynay, Slow, gentle, soft, mild, not
quick, not impetuous, not impulsive;
chronic, not acute (of disease); to be or
become slow, gentle, mild. Ang mga
balatian nga alugaynay. Chronic diseases.
Nahtllug sia sa bintana, Gpang wala sia
masamari, kay nagalugaynay ang
pagtupa niya sa dita nga mahémok. He
fell out of the window, but was not hurt, for
his fall was soft on the loose earth.
Alugaynay gid lamang ang tya nga
pagpangita sing kabuhian. He earns his
livelihood with difficulty. His earnings are
coming in but slowly. (cf. ananay, inanay,
hinay, nagaynay).

alugbati, A creeper, whose soft shoots are
edible.

aluka-it, Empty, deprived of contents,
said of husks and pods, especially the
emptied kamunsel husks; empty-headed,
stupid, brainless. (It is to be noted that the
aluka-it are still attached to the plant, but
empty through the action of birds or
vermin. Otherwise empty pods are called
“lpak”, the general name for the exterior
coating of fruits, as: skin, husk, pod, peel,
rind).

alulakub, Eyelid. (cf. ilalakiib,
ilalangub); kilay—eyebrow; amimil6k—
eyelash; kalimutaw—eyeball; tadtdo (sang
mata)—pupil (of the eye).

alum, Mole. See dlom.

alim, See além.

alumilaw, (H) Very light, not deep, easily
to be awakened from, with half-closed eyes,
said of sleep. Nagkatuliig ikaw?—Hbo,
apang alumilaw lang ang dkon panilug.
Did you sleep?—Yes, but I was only dozing,
my sleep was very light. (alamilaw id.).
alumilaw, Also: To burn dimly, give a
feeble light (of a lamp, etc.). (cf.
kirawkiraw, kirétkirot).

alunga-og, Tastelessness, insipidity,
vapidness, staleness, flatness; to be or
become tasteless, vapid, stale, etc. Kon

madugay nga dili masag-ahan ang
awang, magaalungd-og ang tiibig. If a
cistern is not cleaned out for a long time,
the water becomes stale. Indi mo
pagpaalunga-ogén ang tiibig. Don’t allow
the water to become vapid.

alunga-0g, Tasteless, stale, vapid,
stagnant; not well done, underdone,
insufficiently or badly cooked, performed
carelessly or negligently. Alunga-6g nga
pangoébra. Careless work. Alunga-6g nga
tinig-ang. Insufficiently or badly cooked
rice.

alungay, An insistent request,
solicitation, petition; to importune, to ask
earnestly, to solicit, petition, request.
Alungayd iné sa kay nanay. Ask mother
for it. Alungayd sa kay nanay mo ang
subong sind nga hampanganan. Ask your
mother for a plaything like that. Ialungay
mo aké sa kay tatay nga tugutan niya akéd
sa pagkddto sa Iléngilong. Please ask
father for me to let me go to Iloilo.
Inalungayan nila aké sining mga paho.
They kept asking me for some of these
mangoes. Ginalungayan niya si tatay
tibtub nga nakadangat sia sang fya
ginahdndum. He begged hard of father till
he obtained his wish. (cf. ahd, pangdyo).
alungayngay, To hang or droop loosely,
to fall or break down in a heap, to sink or
drop to the ground in great weakness.
Nagalungayngay sia nga daw mapatay.
She sank to the floor as if about to die.
Wala niya pagluati ang pagbalbal sa tya
kon wala siG¢ magalungayngay kag
magpaalumatay sa saltig. He would not
have desisted from giving him more blows,
if he had not dropped to the floor and
pretended to be dead.

aluntaga, Step, rung, round (of a ladder),
stair (of a flight of stairs). (cf. alintagd).
aluntagén, To do something slowly, step
by step, in several stages or in successive
parties. Nagaluntagén ang Gmon
paglakat. We walked quite slowly or our
party broke up on the march into several
bands.

alupidan, A kind of creeper with
acidulous leaves that are edible.
alusiman, A kind of grass that is often fed
to pigs; a kind of purslain, purslane.
alwag, Width, wideness, breadth,
broadness, spaciousness; to be or become
spacious, wide, large, extensive, broad.
Nagalwag na ining sala, kay ginisol nila
ang dingding. This reception room has
become large, for they have set back the
partition-wall. (cf. dblang, lapad, dlway,
handhay, Gwhag).

alwak, Spilling, spilth; to spill. Kon
uytigon ang baso, magadlwak ang tibig.
If the glass is shaken, the water will spill.
Indi mo pagpaalwakén ang tiibig sa pitsil.
Don’t spill the water out of the pitcher.
Naalwakan ang lamésa sang tubig. The
water was spilt on the table. (cf. dlyak id.).

alwan, Liberality, munificence,
generosity, open-handedness, bounty,
bounteousness; to be or become generous,
liberal, open-handed, munificent,
bounteous, bountiful, free. Maimot
(mainot) sia sadto anay, aGpang karén
nagdlwan na. He used to be stingy, but
now he is quite generous.

alway, Width, breadth, wideness,
broadness, extensiveness, largeness,
spaciousness, ampleness, amplitude; to be
or become wide, broad, large, spacious,
extensive, ample, roomy. (cf. ldpad,
sangkad, alwag, aliwana, aliwanay,
handhay, dblang).

alyagan, A sieve, (cf. aydgan, arayagan,
ayag).

alyak, To spill. See dlwak id.

alyas, To fly off in all directions, etc. See
dlias id.

ama, (Sp. ama) Housewife, mistress,
landlady, proprietress. (cf. agalon, tagiya).
Also shortened from the Sp. “ama de
leche”—wet-nurse.

amad, Lazy, indolent, slothful; to be or
become lazy, indolent, slothful, slack. Ang
amdad nga tdo amé ang isa ka tGo nga
may katdmad. A lazy man is one who has
the vice of sloth. Indi ka magamad. Dont
get lazy. Wala si¢ makapasar sa tya
grado, kay nagamad sia sa pagtoon. He
could not pass his grade, because he was
too lazy to study. Naamadan sid sa
pagsimba. He is (was) too lazy to go to
church. (cf. tamad, agol, agohés, ligdy,
pasalipotpot).

amag, Attraction, enticement, allurement,
inducement, lure. Ang kdrne admag sang
ido. Meat is a lure for dogs. Ang mga biilak
dmag sang putydkan. Flowers attract bees.
amag, To be attracted by, to be drawn
towards. Ang mga ragaraga nagaamag
sang sugd. The insect “ragaraga” seeks the
light or is drawn towards the light. Ang
bata nagaamdag sa tya iléy. The child
clings to—, desires to be with—, its mother.
Paamagi ang id6 sing karne. Attach the
dog to you by giving him some meat. Ining
délse iamag (ipaamag) ko sa bata. These
sweets I'll use to draw the child towards
me. Ang pamuldkan ginaamagan sang
mga alibangbang. The flower-garden
allures the butterflies. Ining tdo nagaamag
lang sang kinaiya, dili sang kaayéhan
sang banwa. This man is working for his
own profit, not for the good of the town.
amahan, The large beads of a rosary, the
“Our Father” beads.

amalk, Easily lighted material, as
shavings, dry leaves, grass, etc. used to
start or kindle a fire. Padmak is generally
used, also as a verb. Mangita ka sing amak
or padmak. Look for some kindling.
Paamaki ang kalayo. Put some easily
lighted material on the fire. Ipadmak ko
ining lukay. I'll use as kindling these dry
coconut leaves. Pangitdi sing padmak
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ining mga ramo kag titdan mo. Go in
search of something to set fire to this refuse
and burn it up.

amakan, Bamboo matting used for drying
rice, copra, etc. in the sun. Also for
partition walls, ceilings, floor-carpets, etc.
amalanhig, One who appears after death
and haunts houses, etc.; a ghost, spectre,
phantom, spirit, shade, wraith, spook,
apparition; to appear after death, to haunt.
Nakita bala ninyo ang amalanhig? Have
you seen the apparition? Si Fuldno, kond,
nagaamalanhig sa tya baldy. N.N., they
say, is haunting his house. May amaldnhig
ining baldy. This house is haunted by a
spectre. Indi ka magpati sindng mga
ginasugidsugid nga mga amalanhig.
Don’t believe the stories about people who
are said to have risen from the grave or
who appear in—, haunt—, houses. (cf.
amamanhig, malanhig, maranhig).
amamakol, A kind of edible mushroom,
often found in banana groves.
amamanhig, (H) See amaldanhig id.
aman, To prepare, get—, make—, ready,
make preparations for. Magdman ka sa
paglakat. Get ready for the march.
Nagaman ka na sa pagkonpesar? Have
you prepared for confession? Mangdman
ka! Be prepared! Be careful! Beware!
Amana ang dkon higdaan. Make my bed.
Amani aké sing pagkdon. Prepare me
some food. Nadman na ang tanan.
Everything is ready. Idman ko ining hdbul
sa bisita. I am going to prepare this blanket
for the visitor. (cf. himos, hikot, hiwat).
aman, To add, superadd, throw in, give
something in addition to what has been
bought or is contracted for. Amani aké sing
isG ka gamol nga humay. Add one handful
of rice gratis or give me one handful of rice
over (in addition to my share for
harvesting, etc.). Iaman mo sa dkon ining
isa ka bilog nga isda. Let me have this fish
too (in addition to the fish I have bought,
etc.). Also used as a noun. Wald sing
aman? Is there no gratis-addition? May
diétay gid man nga aman kon
matambingan mo ang bayad. There is a
little more thrown in, if you pay spot cash.
(cf. tamba, diigang).

aman, (B) For “a, man”. Dili ka magpati
sa fya, kay aman butigén sia. Don’t believe
him, for he is certainly a liar.

amang, Father, parent. (cf. amdy, tatay,
tay, pa, papa).

amang-amang, Like a father, etc. Dim.
of amang.

amano, (Sp. a mano) Quits, square, paid
in full, given into the hand; to settle,
square, pay in full. Amano na kita. We are
now square. Nakaamano na aké. I have
settled my debt. Naamanéhan ko na ikaw.
I have now paid you in full. Iamdno ko
karén sa tmo ining duhd ka mangmang. 1
am now paying you the last two pesos of
my debt. (cf. kdabis, impas, tiimbas).

amansebado, (Sp. amancebado) One
living in concubinage.

amapala, (Sp. amapola) The poppy.
amaranhig, (B) See amaldnhig id.
amargoso, (Sp. amarguera) A cucumber-
like vegetable with a bitter taste. The
sampaliya belongs to the same class, but is
much smaller.

amarilyo, (Sp. amarillo) Yellow; gold,
golden, colour of gold. (cf. dalag, darag).
amat, To start slowly, do leisurely,
gradually, to do little by little or step by
step, to commence. Nagaamat sang init
ang adlaw. The sun begins to get hot.
Nagaamat sia sang niwang. He is slowly
getting thin. Amatén ta na ang trabdho.
Let us now begin to work, let us now go to
work. Ginamat namon ang paglakat. We
walked quite leisurely or slowly.
amat-amat, Little by little, step by step;
to do slowly, gradually, leisurely, etc.
Nagpadasig bala kamé sang inyo
paglakat?—Wala, kéndi amat-amat lang.
Did you walk quickly?—No, quite slowly.
Amat-amdaton ninyo ang pagarado.
Plough slowly, little by little. Naamat-
amatan gid namon sa pagbakdl ang
kalamay. We bought sugar only in small
quantities at a time.

amat-amat, Slowly, step by step. See
amat-amat. (cf. hinayhinay).

amatong, (B) Pigsty. (cf. tangkal).
amay, (H) Father; to call one father.
Amay ko sia. He is my father. Ang “Amay”,
ang “Andk” kag ang “Espfiritu Santo” amé
ang tatlo ka Persénas nga diésnon. Father,
Son and Holy Ghost, these are the three
divine Persons. Ang “Amay namon”. The
“Our Father”. Amaya sia. Call him father.
Ginamay niya aké. He called me father.
Ginapakaamay niya aké. He treats me as
if I were his father. (cf. tatay, tay, papa,
pa).

amay-amay, Stepfather; foster-father. Si
San Hosé amay-amay ukén amay nga
manugalila ni Hesukristo. St. Joseph was
the foster-father of Jesus Christ. (cf. tatdy-
tatay).

amayaw, Rice not quite full and not quite
empty, rice that at winnowing comes to lie
between the chaff (upd) blown far off and
the full grains falling down straight
(timgas). (cf. umdyaw id. and the more
usual form, alopinpin).

amaynon, (H) Fatherly, paternal. (cf.
amay, inamay, tindtay).

amba, To sing, chant, troll, choir. Madyo
sia magamba. She is a good singer.
Makahibalé ka magamba sining bag-o
nga kalantahon? Do you know how to sing
this new song? Ginambahdn niya kita
sang flya matam-is nga pagpaningug. She
sang to us in her sweet voice. Kon imo
ambahén ining kalantdhon dkon
pagaupdan sa piano ang imo ambahanon.
If you sing this song I will accompany you

on the piano. Idmba aké sini. Sing this for
me, please. (cf. kanta).

ambahan, Song, hymn, festive song,
vocal music, chant, canticle, lay, ditty; to
sing hymns, to praise in song.
Nagaambahan sila or nagakanta sila sing
mga ambahan. They are singing hymns.
Magambdhan kita sa Diés or ambahdnan
ta ang Dios. Let us sing hymns to God. Ald,
iambdhan ta sa Mahdl nga Birhen ining
kalantdhon. Now then, let us sing this song
in praise of the Blessed Virgin.
ambahanon, Singing, chanting, song,
hymn, (@mba; kalantahon).

ambak, (B) To jump down; to drop or fall
down, as water over a precipice, etc. Ang
titbig nagaambak sa busdy. The water falls
down over the precipice. Ang bata
nagambak sa suba humalin sa pangpang.
The boy jumped into the river from the
bank. Ambaki ang baté didto. Jump down
on that stone there. Ambak lang. Just jump
down. Paambaka si Fulano. Make N.N.
jump down. Ining suba may madamit nga
paambak. This river has many waterfalls or
cataracts. Paambakon ta ang suba, bast
may madakup nga isda. Let us put a
barrier across the river, perhaps we may be
able to catch some fish. (cf. iimbo—to
jump up straight, to rebound from the
floor; liimpat, likso—to leap, jump,
spring).

amban, A polypus, especially a polypous
tumour in the mucous membrane of the
nose.

ambanon, Pertaining to, or affected with,
a polypus in the nose. Ining tdo
nagahambal stibong sang isa ka
ambanoén. This man talks—as if he had a
polypus,—as if his nostrils were stopt up.
ambas, To cost much, be expensive,
costly, cause greater outlay as compared
with something else. Maambas ang ani
sang sa galab. Harvesting rice with the
small rice-cutter called kaydg is more
expensive than harvesting with the sickle.
Sa stibung sini nga trabaho maambas ang
sohol nga inddlaw sang sa pakiaw. For
such work daily wages are more costly than
a contract for the whole. Nagambas ang
gasto namon tungid sang dpat ka bata
namon nga didto sa koléhyo. Our expenses
were greater on account of our four
children at college. Naambasan sila sang
gasto sa karén nga titig, kay naginilisilis
lang sila sang minasakit. They had larger
outlay this year, for they fell sick one after
another. Ining klase sang paglito
madmbas. This kind of cooking is
expensive. (cf. hakug).

ambay, (B) I don’t know. Diin si tatay
mo?—Ambday kon diin sid karén. Where is
your father?—I don’t know where he is
now. Also used as a verb. Indi ka
magambdy kon pangkotoén ikGw. Don’t say
“I don’t know” when you are asked. (cf.
amboét, maan bay).
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ambi, Open or exposed to the rain; to
enter, come through, said of rain being
driven in by the wind through an open door
or window or the like. Nagaambi ang ulan.
The rain is coming in. Ang dmon kalan-an
ginaambihdn sang uldn. The rain is
coming into our dining room. Ang dkon
kwarto ambi sa ulan. My room is exposed
to the rain. Kon mamddlus ang hangin
maambihan ka diri sang ulan. If the wind
is strong the rain will drive in here where
you are. (cf. dbong—open to the wind).
ambilay, A shawl or cover for the
shoulders; to cover the shoulders and back,
put round the shoulders. Iambilay lang
ang panyo mo. Just cover your shoulders
with the shawl. Ambilayi ang likéd mo sing
habul. Put a blanket round your back. Ang
mga babdye nagaambilay or
nagapangambilay. Women cover their
shoulders with shawls. (cf. ablay, abilay,
abrigo, kiinop, taldkdong).

ambisyon, (Sp. ambicion) Ambition,
covetousness, an eager or inordinate desire.
(cf. hdnggab, hingamé, ibug, liyag).
ambit, Participation, share, part; to
participate, have a part or share in. Hilo,
magaambit gid aké sind nga binhi. Yes, 1
shall certainly get a share of that seed-
grain. Paambita akoé sina nga binhi. Let
me have a share of that seed-grain. Hilo,
kon maliiyag ka, ipadgmbit ko sa imo ang
isd ka pasong sindng binhi. Yes, if you
wish, I'll let you have a bushel of that seed-
grain. Ang tandn nga mga tdo maliyag
magambit (maghiambit,
magpanghiambit) sang langit. All men
wish to get a place in heaven—or—to
participate in the joys of heaven.
Naambitan ko man ang maayo nila nga
kapalaran. 1 also participated in their good
luck. Paambiti sa fya ining mga pdho. Let
him have a share of these mangoes, (cf.
ayap, amo, bahin, labut).

ambo, (Sp. ambo) A combination of two
numbers in loto (lotto).

ambo, Mouse, rat. (cf. ilagd, baldbaw,
giting).

ambo, To insist on, importune, ask for,
beg to be allowed to do something. (cf. aha,
sakar, panakar).

ambohéng, To snort, blow air through
the nose in anger or discontent, to grumble,
murmur, complain. Indi ka
magambohéng. Don’t grumble. Ané ang
tmo ginaambohdéng? Why are you
murmuring—or—complaining? Indi mo
aké pagambohongdn. Don’t murmur
against me—or—in my presence, (cf.
ptisnga—to blow air through the nose as an
angry buffalo does).

ambon, Dense mist, fog, vapour, haze,
clouds on mountains, etc.; also used as a
verb. Naambonan ang mga buikid sing
maddmol. The mountains are densely
enshrouded in clouds. May dmbon ang
bitkid—or—nagapangambon ang biikid.

The mountain is covered with clouds. (cf.
alopé6-op, gal-um, dampug).

ambong, Loveliness, prettiness,
attractiveness; self-respect, tact, modesty;
to be or become nice, pretty, lovely, self-
respecting, tactful, modest, etc.
Magdambong ka sa imo kagawian. Try to
be modest in your behaviour. Be tactful in
your manners. Gindmbong niya gid ang
fya pamisti (pagnaig). She was very
properly dressed, took care to have her
clothes neatly arranged. Ambongd ang imo
paglakat. Be modest or well-mannered in
your way of walking. Si Pedro
naambongan sa kay Pulana, aGpang si
Hosé wala maambongi sa iya. Peter was
well impressed by the bearing of Miss N.N.,
but Joseph was not well impressed by her
manner. Nagambong na ining bata. This
child has grown quite pretty. (cf. anyag,
gayoén, tahum, mahi; ugdang, ligdong).
ambat, (H) I don’t know, I am not aware
of it, I know nothing about it. Diin si
Fulano?—Ambot. Where is N. N.?—I don’t
know. Ambét kon sa diin sid nagkddto. I
don’t know where he went to. Nagambét
sia sa akon. He answered me with: “I don’t
know”. Indi ka magambét—
or—magpangambét kon pangkoton ikaw.
When you are asked don’t say: “I don’t
know”. (cf. ambay, ilam).

amboét sa imo (iya, ila, kay Fulano,
etc.). I leave it all to you (him, them, N.N.,
etc.). Do what you like. You ought to know.
It rests with you. You should know your
own mind. I leave it to your (his, their,
N.N.’s) judgment. (cf. sumala sa imo).
ambulansya, (Sp. ambulancia)
Ambulance, field hospital; a stretcher or
vehicle to convey the wounded or sick to a
hospital.

amblung, A tropical plant, from whose
berries an excellent mucilage is obtained
and whose roots yield tapioca; a cassava
plant. (cf. balinghoy, kamotingkdhoy).
amenudo, (Sp. a menudo) Little by little,
retail; to retail. (cf. utayutay).

Amerika, (Sp. America) America.
amerikana, (Sp. americana) A man’s
coat, American or European style. (cf.
sako).

amerikanhon, (Sp. Americano)
American, an American citizen; pertaining
to America or to American customs and
manners.

amerikano, See amerikanhon.

ami, Second harvest, secondary harvest,
harvest after the main or principal harvest.
The “ami” usually falls between the months
of December and March, seldom later, the
main crop within the months of April and
December. Also: To plant a second crop,
etc. May ami kamé?—Hoo, ang nadnyan
namon ginamihan namon. Have you got a
second crop?—Yes, where we harvested our
rice there we planted a second crop (of

corn, beans, etc.). Iami ko ining mais. I am
going to plant this corn as a second crop.
Mangami kamé?—Hoo, kon magulan
mangami kami. Will you plant a second
crop?—Yes, if it rains, we will.

amidal, Starch. See almidén, of which
amidol is a corruption, but is often used.
amig, Chum, pal, friend, shortened from
amigo and used very familiarly and often
also ironically or sarcastically. Si amig ko
Iping. My friend Philip. Thatag mo ini sa
kay amig Tibdy. Give this to our friend
Toribio. Nahisdyran na ni amig Lilis
nga—. Our good friend Luis (our opponent
or adversary) is most likely aware of the
fact that—(cf. atid, akid, iddl, abyan,
amigo).

amiga, (Sp. amiga) A female friend; to be
(female) friends. Nagaamigahay sila. They
are friends, (cf. dbyan, babay).

amigo, (Sp. amigo) A male friend; to be
(male) friends. Madyo ang ila
pagamigohdy. They are good friends.
Nagpakigamigo sia kinta sa akon,
apang—He would have liked to become my
friend, but—. Amigohon ko sia. I'll make
him my friend. Mahirup ko sia nga amigo.
He is an intimate friend of mine. (cf. amig).
amihan, The Northwind.

amimilok, (H) The eyelashes. (cf. mirdk,
milok).

aminhan, The North. (cf. amihan; nérte).
aminhanon, Northern, boreal, arctic,
septentrional; inhabitants of the northern
hemisphere, people living in the North, (cf.
aminhan).

amion, Fragrance, sweet smell, agreeable
odour, perfume, scent; to be or become
fragrant, sweet-smelling, scented,
odoriferous. Ining matahim nga bulak
wala sing amion (kadmion). This beautiful
flower has no scent. Nagamion na ang
huliit tungtd sinang mga bilak. The room
became fragrant on account of those
flowers. Naamiondn aké sini nga btlak,
dpang st Fulano nabahoan. 1 like the smell
of this flower, but N.N. dislikes it. Ang
kalabanan sang mga btillak nga dira sa
amon pamuldkan nagapangdmion. Most
of the flowers in our garden are fragrant.
(cf. kadmion, madamion, pangamion,
amyon, hamut, humtit).

amirispis, A small bird.

amito, (Sp. amito) Amice, a square of
white linen worn by a priest on the
shoulders below the alb.

amlig, Care, attention, caution; to handle
with care, to guard well or be careful with.
Amligi ang bag-o nga kinke. Handle the
new lamp with care. Ginamligan niya ang
fya panapton, agud indi mabulingan. He
was careful with his clothes, lest they
should become soiled. Iamlig aké anay
sini. Please take care of this for me.
Paamligan mo sa iya ang mga baso, agid
nga dili mabtiong. Tell him to handle the
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glasses with care, lest they should be
broken. Ipadamlig sa iya ang tanan nga
mga galamitén sa balay. Let him look
carefully after all the furniture in the house.
(cf. andam; kaamlig, mainamligon).
amao, Monkey, ape. Ang dkon dmo may
duha ka amoé nga amé ang ginbaligya sa
fya ni Fulano. My master has two monkeys
that were sold to him by N.N.

ama, To tighten or straighten by pushing
and pulling, (as a loom (terdl), so that the
cloth to be woven may be even and
smooth). Amod ang terdl. Tighten the
loom.

amo, (Sp. amo) Employer, master, lord,
boss; proprietor, owner. (cf. alagaran,
palamignan, ginto, tagiya).

amo, (H) The same, that. Ang—amé
ang—. He—, who—Amoé ini. This is the
same i.e. this is it. Amo gid ini. This is the
very same. This is it exactly. Ang
matinumanon nga taGo amo ang
pagabaliisan. The obedient man is the one
who will be rewarded. The obedient man
will be rewarded. Ining id6 amé ang
naglagas sa tya. This is the dog that
pursued him. This dog pursued him. Kon
amé ind—. If that is so, if that is or be the
case—. Wala man ak6 magapdti sind,
apang amo gid ang fya nga ginsiling. 1 do
not believe it, but that is what he really
said, (cf. imdw).

amo, To be the same, continue in the same
state. The phrase “indi magkalaamo”
means; It will not be the same, implying a
great change (mostly for the worse).

amo, (B) To be—, get—, procure—, share
in—, the same kind of a thing. Améon ko
ining mga saging, kay tiyon ko. I will get
the same bananas, for I like them. I will get
a share of these bananas, for I like them.
Amoi aké sining mga saha. Let me have
some of these banana suckers. Ipaamo ko
sa imo ang isa ka pasong sining binhi. T'll
let you have a bushel of this seed-grain.
Paaméi or paaméa aké sinang mga paho.
Get me some of those mangoes (through
somebody else).

amoé-amo, (H) Dim. of amé. To be about
the same, to resemble, be something like.
Ang tunilg sining linggdnay
nagakaaméamo sa tuntig sang lingganay
sa admon banwa. The sound of this bell is
nearly the same as that of the bell in our
town. Améamo sila nga duha sing
kataason. They are both of about the same
height. (cf. agid-dgid, anggid-anggid).
amo-amao, Dim. of amd. Also: A game at
cards. Nagaaméamo sila—
or—nagahdmpang sild sang amoéamo.
They are playing the game called améamo.
amog, Very touchy, extremely sensitive,
thin-skinned, crying upon the least
occasion, etc. Amog nga bata. A very
touchy child. Also: to be or become touchy,
ete. San-o pa ikGw magamog? When did
you become so touchy? Since when are you

so sensitive? Naamégan kami sa iya. We
consider him, very touchy. Indi ka
maginamog. Don’t be over-sensitive. Indi
ka magpatama sang imo pagkaamog.
Don’t go too far in your sensitiveness. (cf.
bingit, pawikan).

amolaw, (B) To keep vigil, watch, keep or
remain awake, to watch over or by.
Nagamolaw sila sa masakit or
ginamolawan nila ang masakit. They
watched by the sick person during the
night. Iamolaw aké anay sining masakit
nga bata. Please watch over this sick child
for me. Ipaamolaw ko ikaw sa tya. T'll let
you watch by him during the night (cf.
pulaw, aligmat).

amolit, To harm, damage, injure, spite, do
mischief to. Indi ka magamolit sa dkon—
or—indi mo aké pagamolitan. Don’t do me
any harm. Don’t harm me. Ginamolitdn
nila ang iya mga taniim. They did damage
to his plants out of spite. Sarisari ang mga
pahito nga ila gingamit sa pagamolit sang
fya pangabiihi. They used various means
to make his life miserable. Maddmi: nga
mga pagbutangbutang ang ila ginamolit
sa tya. They resorted to many calumnies in
order to harm him. Inamolitan nila ang
tya kalubihan. They spitefully damaged his
coconut-plantation. (cf. daut, tistis,
panistis).

amoligmon, A rapacious bird very
dangerous to chickens, etc., in appearance
like an owl, but having small eyes. (cf.
murugmon).

amoma, A present or gift of food and
drink, hospitable entertainment, a treat; to
entertain, regale, treat, give food and drink
to, etc. Iaméma ko sa iya ining mga
saging. I'll give him these bananas as a
present. Amomdaha sia sing madyo. Treat
him well. Nagaméma sila sa amon sing
dagaya nga kalan-énon. They treated us to
plenty of delicate viands. Thatag mo sa tya
ining duha ka bilig nga saging nga
tigaylo sang karne nga inaméma niya sa
dkon. Give him these two bunches of
bananas in return for the meat he gave me.
Madalwan sia sing kamoét sa
pagpangamoéma sa mga nagadiaw sa fya.
He is open-handed in his treatment of
visitors. (cf. alaw).

amomokol, An edible mushroom. See
amamdkol id.

amomonggo, A bird of prey like the
amoliugmon with the only difference that
the latter is spotted white and black, whilst
the amomédnggo is spotted white and red.
amomotol, A sort of leprous cancer,
starting at the fingers or toes and slowly
eating away whole members of the body.
amomotolon, Pertaining to amomoétol,
one affected with amométol.

amon, (H) Our, ours, excluding the
person spoken to; of, by or through us; sa
amon—us, to, from, at, on, upon, etc. us.
(cf. namon, akon).

amor, (Sp. amor) Love; améres—love-
affairs, gallantry, love-stories. (cf. giigma,
paghiguigma, kahagigma).
amorokpok, A bird of prey, a kind of
hawk. (cf. amolitgmon).

amorokpok, A meteor, shooting-star,
meteorite, aerolite, aerolith; an evil spirit
believed to exercise great authority over
other evil spirits.

amorotik, Bat (cf. murtik, koldknit,
kolapnit, etc.).

amot, Contribution, mite, offering,
donation; subscription; to contribute,
subscribe, donate, pay a share, donate in
common with others, etc. Magdamot kamoé.
Contribute. You should contribute. Améti
ninyo ang simbdhan. Contribute for the
church fund. Iamot ining duha ka
mangmang sa mga nasuntigan sang ila
balay. Contribute these two pesos for the
benefit of those whose houses were burned
down. Amétan ninyo nga tatlo ang dkon
baboy. The three of you should put your
money together and buy my pig. May mga
padamot sa madamit nga kinahanglan.
Contributions are solicited for many needs.
Paamoéta sia sing madami kay
manggardnon man sia. Get him to
contribute a good amount, for he is rich.
Madamit ang wala pa makahatag sang tla
amot. Many have not yet paid their
contribution—or—subscription. Paaméti sa
mga pumuliiyo ang dton hospital. Get the
townspeople to give something in aid of our
hospital. (cf. alamotan, umalamét; bayad,
balayran; takay).

amoy, A term of endearment used when
talking to a monkey (amé). (cf. méy, méy-
moy).

amoy, Grammatically incorrect, but often
used and even printed for amé ang. Ang
timdan sang Santa Cruz nga amdéy ibawi
mo sa amon—. The sign of the Holy Cross
made use of by Thee as the instrument for
our redemption—.

amoy, A holy man or person, a saint, the
picture of a saint; father, priest, any
revered person.

amoyong, (B) To stay, live, take up one’s
abode. Nagaamoyong sila sa umd. They
are living at their farm. Ipaamoyéng ko
ang akon masakit nga bata sa inyo balay
sa umd, agud magayo ang tya balatian.
I'll let my sick child stay with you at the
farm, in order that it may recover from its
sickness. Ang amon balay amé ang
naamoyongan sang pilasén. Our house it
was in which the wounded man took up his
abode. Paamoyonga ining makalol6-oy
nga babde sa imo baldy. Allow this poor
woman to stay at your house. (cf. lintad,
puyo).

ampag, A prominent place, a foremost,
reserved or special seat; to choose a
prominent seat, to sit in the front row, take
a top seat; to show off, give oneself airs.
Padampag is mostly used. Dird sila sa
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ampag. They are there in the front row.
Indi ka magpadmpag. Don’t take a top
seat. Don’t sit in the front row. Don’t show
off or be ostentatious. Nagapadmpag gid
sia. She is carrying herself proudly or
showing off. Dili mo pag-ipadmpag
yandng mga tdo. Do not place those men
in the front row. Handa na ang siya nga
igapaadmpag ko sa Senyor Obispo. The
chair is now ready which I will place in a
prominent position for His Excellence.
ampahan, A kind of fish, larger than a
pantt.

ampat, (B) Why, how, for what reason?
(cf. ngaa, andot).

ampayo, (Sp. amparar) Help, assistance;
to help, assist, lend a hand. Ampaydéhi sia
sa fya mga buluhaton. Help him in his
work. Ining karo pati karabdw iampayo
ko sa tya sa paghdakot sing baté. 1 will
assist him to carry stones with this cart and
buffalo. Paampayéha sa fya ang imo
sologoén. Let your servant help him or lend
him a hand. (cf. bulig).

ampilo, A coarse saddle-cloth, saddle-
pad, often only an old sack or blanket used
instead of a saddle by farmers riding on
buffaloes, cows or horses; to use such a
saddle-cloth. Nagaampilo sia sing sdko.
He is using a sack as a saddle-cloth.
Ampiléi ang bdka. Put a saddle-cloth on
the back of the cow. Paampiléi ang
karabdw. Order someone to put a saddle-
cloth on the buffalo. Ining daan nga habul
iampilo ko sa kabayo. I will make use of
this old blanket as a saddle-cloth for the
horse. (cf. siya).

ampin, Favour, sympathy, support, help,
partnership; supporter, sympathizer,
helper; to take sides with, to help or
support. Wald sid sing ampin. He has no-
one to support him, or he has no-one to
back him up. Kon wala ka sing Gmpin indi
ka makadatig. If you have no help you
cannot win. Ining panyo ilampin ko sa
bata nga bilang iampin sa hangin. Tl
wrap the child up in this cloth as a
protection against the wind. Ampint sia.
Support him. Back him up. Itipyok ko ang
tanan ko nga mga ginsakiipan nga
ipadmpin ko sa imo. I will hand over all my
followers to your support. Sin-o ang
nagampin sa iya? Who gave him a
backing? (cf. dpin).

ampis, (B) A Philippine woman’s skirt; to
use or wear such a skirt. Nagaampis sia
sing puld. She wears a red skirt. Ampist sid.
Put a skirt on her. Paampisi siG. Make
somebody put a skirt on her or provide her
with a skirt. Ampisén ko lang ining habul.
I'll make a skirt of this blanket, I'll make
this blanket serve as a skirt. Iampis mo ang
ampis. Put on your skirt. Indi ka na
magbistido, kéndi magampis ka gid. Don’t
wear a short dress any more, but put on a
skirt. (cf. patdadyong, tapis).

ampit, To call to, call by name, draw one’s
attention by pronouncing his name in a
loud voice. Ampita sia. Call him. (cf.
tawag, singgit).

ampit, An act or speech of insolence or
contempt, insult, affront; to insult, affront.
(cf. mpit id. and the more usual form).
ampo, Prayer, petition, request, to pray,
beseech, ask, beg, petition, request.
Nagaampo ako, or ginadmpo ko nga—. 1
pray, that—. IGmpo mo aké sa Dibs. Please,
pray to God for me. Ginaampoan ko tkaw
anay sining duha ka mangmang nga akon
ttang tibtub nga makita ko ang ikabdayad
sa imo. I beg of you to wait a little with
regard to those two pesos I owe you till I
find the money to pay you with. Ampo ka
sa hukém, basi kalo-6yan ikaw niya.
Petition the judge, may be he will have
compassion with you. Mangdmpo aké. 1
surrender; I give in; I ask for mercy. (An
expression often used by one beaten at
wrestling, boxing or the like). Ginampo ko
sa tya ind, Gpang walé niya pag-ihdatag sa
akon. I asked him for it, but he did not give
it to me. (cf. pangdayo, pangamiiyo,
pakiléoy, aha, etc.; magalampo—
intercessor, patron).

amulya, (Sp. amollar) To ease off, shift a
little; to go to, to go. Usually paamiilya is
employed. Diin ka mapaamiilya? Where
are you going to? Diin ka magpaamiilya?
Where have you been? Where are you
coming from? (cf. kadto, pakadto).
amumuklid, Fungus, mushroom,
toadstool. (cf. amomodkol, amamakol).
amyon, Fragrance, etc. See amion.

-an, A suffix which goes to form nouns,
adjectives, and verbs, and conveys the
fundamental meaning of “the place where”.
Note: This meaning is very clear in place-
names, e.g. Batoan—the place where there
are stones, from bat6—stone; Balasan—the
place where there is sand, from balas—
sand; Tigbdawan—the place where there is
tigbaw-reed, from tigbaw—reed, etc.
NOUNS: 1) Likéan—a turning, a lane, from
lik6—to turn aside; Tuburdn—a spring,
source, from tubiid—to trickle; Lapakdan—a
treadle, from lapak—to tread, etc.

2) The suffix -an in conjunction with the
prefix ka- goes to form abstract and
collective nouns, e.g. Kasugtanan—
agreement, from sugtit—to agree;
Kakahéyan—forest, trees, from kahoy—
tree, wood; Kabatdan—children, from
bata—child, baby; Katabhan—men,
mankind, from tGo—man; Kabuliiyhan—
habit, custom, from buyé—to accustom,
etc.

ADJECTIVES: Isganan—brave, powerful,
from isug—to be or become brave;
Manggdran—rich, wealthy, from
manggad—wealth, property; Gamhanan—
mighty, powerful, from gahiim—might,
power; Pah6an—one who possesses many

mango-trees, from padho—a mango-tree,
etc.

VERBS: -an goes to form what is called
“the passive in -an”, and denotes:

1) the place where an action (expressed by
the root) is performed, e.g. Ang
alipokpokan sining bakélod
pagapatindogan ko sang bag-o ko nga
balay. 1 will build my new house on the top
of this hill. (patindog—to erect, build).
Amo inf ang lugar nga linubngan nila sa
kay Fulano. This is the place where they
buried (the body of) N.N. (lubting—to
bury).

2) the person for whose benetfit, or to whose
detriment, an action (expressed by the
root) is performed, e.g. Ginbuhdtan niya
aké sing asalan. He made a roasting spit
for me. (bithat—to make). Indi mo sia
paghiméan sing malain. Don’t harm him.
(himo—to do, with maldain—to do harm).
3) an impression, affection, sensation,
mental state, or the like, e.g. Natahuman
aké sind. That impressed me with its
beauty. That appeared to me quite nice,
(tahttim—to be or become nice, beautiful).
Nalas-ayan aké sa iya. T am disgusted with
him. He is abominable to me. (lds-ay—to
be or become insipid). Nagin-otan aké. 1
feel it sultry. (ginot—to be or become
sultry). Ginaituman akoé sining bayo. This
dress (jacket)—looks black to me,—is too
black for me. (ititm—to be or become
black), etc.

N.B. It should be borne in mind that the
context alone can determine the exact
meaning of -an. “Naadlawan aké”—to
quote only one example—means: “Full
daylight was (came) upon me”. But in
connection with what may precede or
follow this phrase can be translated in
various ways, e.g. “I stayed till (late in the)
morning”. “I continued to do something
without interruption till the sun stood high
in the heavens”. “I arrived in bright
daylight (and came—too late,—too soon,—
in time)”. “I passed part of the day, or a full
day”, etc. Hence the translations given in
this dictionary are not exclusive of other
versions.

ana, Information, news. (Now obsolete;
see pakiGna—to inquire, ask).

ana, (B) His, her, hers, its. See fya, niya.
Ana gid dia nga sala. (iya gid ining sala).
This fault is undoubtedly his.

anad, To practise, exercise, accustom to,
train, break in, perform regularly or
habitually. Andra ang batasan mo nga dili
ka na magpamuydyaw. Try to get the
habit of not using profane language—or—
acquire the habit of not cursing and
swearing. Nadnad na ako diri sining lugar.
I am now accustomed to this place. Indi
aké madnad sining lugar. I cannot
accustom myself to this place. Naanaran—
or—naandan ko na ining lugar. I am now
familiar with—, accustomed to—, this place.
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Ipadnad ko sa imo ining karabaw nga
simaron. Tll hand this wild buffalo over to
you to be trained or tamed. Magpadnad ka
sini nga trabdho. Try to exercise—,
practise—, accustom yourself to—, this kind
of work (cf. hanas, sagad, batid).

anad, Experienced, practised, expert,
adept, well versed in, accustomed, trained,
broken in. (cf. sagad, batid).
anad-anad, Dim. of dnad. Ginaandd-
dnad niya ang tya ginhdwa sa pagtabaké.
He is gradually contracting a habit of
smoking.

anagas, A kind of tree and its edible fruit,
from which the kernel protrudes as in the
kaséby.

anahaw, A kind of palm.

anak, Child, son, daughter; godson,
goddaughter; to give birth to, to bear a
child, to be delivered of a child, to bring
forth; to be godfather or godmother to a
child at baptism or confirmation. Nagandk
sia sing isa ka laldki. She gave birth to a
male-child, she was delivered of a boy.
Ining bata ginandk ni Fulana. This child
was born of N.N.—or—N.N. was godmother
to this child. Buét ko ipaandk sa imo ining
bata. I should like you to be godfather
(godmother) to this child. Manganak sia
sa Sabado. He will be godfather on
Saturday. Anka (dngka) ining bata. Be
godfather (godmother) to this baby. Ang ila
mga inandk. Their children or offspring.
Andak—or—inandk sia sang isa ka
panimalay nga lutGw. He was of noble
family, of good family. (cf. bdta;
alangkon).

anak-anak, Foster-child, an adopted son
or daughter.

anaman, Lath, small board or slip of
wood nailed to the rafters and supporting
the roofing; a rib, purlin. (cf. hawdak).
anam-anam, Caution, circumspection,
wariness; to be careful, wary, to beware, be
cautious, act with circumspection or
precaution. Andm-anama gid ang
paglapak mo sa pantaw, kay basi
maguba. Be careful how you walk on the
kitchen-balcony, for it may give way.
Andam-anamti gid ining taytay sa imo
paglakat. Walk cautiously over this bridge.
(cf. andam, tagam).

an-an, A kind of tree.

ananay, Quiet, noiselessness, tranquillity;
quiet, gentle, tranquil, noiseless; to do
quietly or noiselessly, perform without
bustle. Ananay ka sa pagbangon mo, agud
indi makibét ang mga nagakatuliig. Rise
quietly, lest the sleepers should be startled.
Ananaya ang paghdkwat sang kélon,
agud indi mabtiong. Lift the pot slowly
(carefully), so as not to break it. Ianandy
aké anay sa paghdkwat sining masakit
nga tdo. Please, lift this sick man gently.
(cf. hinay, mahinay, inandy, alugaynay).
anano, (H) What; of what kind, condition
or quality; What? Of what kind? What is

the definition, explanation or meaning
of—? Andano ang pagkalawat? What is
Communion? What does Communion
mean? Makahibal6 ikaw kon anano ang
pagkalawat? Do you know what
Communion is? Can you give a definition
or explanation of the meaning of
Communion? (cf. ndno, ané; “ané” and
“anano” are often used promiscuously,
though they are not quite identical in
meaning; “and” refers simply to the thing
itself or asks its name, whilst “andano”
inquires into the real aim, purpose,
explanation or definition of a thing
together with its qualities, use, utility, etc.
Ano ini? What is this? What is the name of
this? What do you call this? Anano ini?
What kind of thing is this? What are the
qualities, use, purpose, utility, etc. of this?
anano pa, Quite frequently this means:
(and) as is (was) to be expected, naturally,
consequently, of course, as a matter of
course. Hubilg sia kag maddnlug ang
dalan, anano pa nakadiipyas sia kag
nahulug sa pangpang sang suba. He was
drunk and the road slippery; consequently
he slipped and fell down the bank of the
river.

ananoy, (H) A contraction that stands for
“anano ang”. Like the similar contraction
“améy—amé ang” it is grammatically
incorrect, but not infrequently employed.
Ananoy sala? What is sin?

anao, Deluge, flood; to deluge, flood. Ddw
madanao. It looks as if a deluge is coming.
(cf. Gnaw id.).

anas, The reach, sweep or range of fire
over dry grass, leaves, shrubs etc., as in
jungle-burning (kaingin); to overrun,
sweep over, said of fire. Ining duta inagyan
sang anas. This land was overrun by fire.
Kon may kaingin dira@ maandsan man
ining duta. If a kaingin-fire is started over
there, this land also will be overrun by the
flames.

anaw, See dnao.

anay, White ants, termites. (cf. liilid—the
queen of white ants).

anay, First, before something else; Wait a
little! Have a little patience. Kindly—. Be
good enough to—. Please. Makadto pa aké
anay didto. First I'll go there. Hulat anay.
Wait a little. Anay! Have a little patience!
Wait a little! Buligi aké dnay. Kindly help
me. Anay pa. Forbear still a little. Tabdngi
ako anay, kon mga sardng. Be good
enough to help me, if possible.

-anay, A suffix denoting reciprocity.
Nagahigugmadanay sila. They love each
other. Nagsonddnay sila. They followed
one another. At times “anay” is shortened
to “-ay”. Nakasugatady sila. They met
each other. Nakakitady sild. They saw each
other.

anda, (B) Their, theirs. Anda did nga
niég. (Ila ining lubi). This coconut is
theirs—, belongs to them. (cf. ila).

andador, (Sp. andador) A kind of baby-
carriage on rollers or small wheels made
use of in teaching little babies to walk.
andak, To boast, brag; boasting, bragging.
Nagadndak sila sing tama. They are
boasting too much. (cf. hdgak, wakal, etc.).
andam, Caution, wariness, carefulness,
prudence, circumspection; to be cautious,
to beware, to be careful, wary, circumspect.
Andamda ang pagkaptt sang baso, agud
indi makapalis sa kamét mo. Grasp the
glass carefully, lest it should slip out of your
hand. Andami ining baso. Handle this
glass with care. Paandamt sa ila ining
karabaw, kay palasingay. Let them
beware of this buffalo, for it tosses. IGndam
aké anay sining baso. Kindly take care of
this glass for me. Inandaman nila gid ang
singsing, agud indi madula. They were
very careful with the ring, lest it should be
lost. Ipaandam ko sa imo ining taknaan. 1
entrust this watch to your care. Andam ka!
Beware! Be on your guard! Look out! (cf.
andm-anam, tagam).

andamio, (Sp. andamio) Gangplank,
gangway, gangboard, a narrow framework
or platform for the passage of vehicles and
pedestrians; scaffold; to use or apply a
gangboard, etc. Butangi sing andamio ang
baréto. Place a gangplank on the ferryboat.
Andamiohi ang alagyan. Put a gangplank
where the people pass. Iandamio ko ining
tapi. I'll use this board as a gangway.
Andamioha ining kdhoy. Make a gangway
out of this wood. Paandamiohan mo sa ila
ang sakayan, agud makasdka ang mga
sumalakay. Let them put a gangway to the
boat, that the passengers may be able to go
on board. (cf. latayan).

andan, For andran from danad—to
accustom, practise, etc.

andana, (Sp. andana) File, line, row, tier;
to walk in file or line. Ang mga soldado
nagaandana. The soldiers walk in file.
Paandandha sila. Make them, or let them,
march in line. (cf. idas, kéro).

andas, (Sp. andas) A bier, litter or
stretcher with shafts; a pedestal for a
statue, fitted with shafts for carrying in a
procession. (cf. andras id.).

ando, (Perhaps from the Sp. andar) One
g0, push, jerk, toss or pull; to take—, lift—,
pull off—, with a jerk, etc. Andohd ang
baraha. Lift the card—or—take off one card
after another from the pack. Isd lang niya
ka pagando (Gndo) ang isa ka pinggan
nga latlya. He just gulps down in one go a
plateful of boiled meat. (cf. gélpe, hindli).
andot, (B) How? Why? How is that? How
was that? Andot haw? Why? How was (is)
that? (cf. ngaa, dmpat, tungud sa ané,
paano).

andras, See dndas.

anékdota, (Sp. anécdota) Anecdote,
story, yarn. (cf. siigid, agi, tabd, indgyan,
ete.).
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ang, The definite article: The. Ang baldy.
The house. Ang kdhoy. The tree or wood.
In many instances the Visayan language
uses the definite article where it is left out
in English, e.g. Ang Di6s, ang langit, ang
pagkalawat, ang badlis, ang Manila, ang
Amerika, ang pagkalipat, etc. God,
heaven, Communion, Extreme Unction,
Manila, America, forgetfulness, ete. (cf. si).
anga Pretending to be deaf, stubborn,
acting as if not hearing; to be or become
stubborn, etc. Angd nga bdta. A child that
pretends not to hear—or—is stubborn.
Ginaangadan kamti sa fya. We consider him
stubborn, we get the impression that he
merely pretends not to hear. (cf. dgba).
anga, Half-witted, idiot, (cf. hdnga,
balinga, balingdag, tipangag).

anga, A small fish, very small tabyds-fish;
small fry.

angan, (B) To wait for, to expect. Anganda
aké sing ditay nga horas. Wait for me a
little while. Ining kdn-on iangan ko sa kay
tatay. This cooked rice I am keeping in
expectation of father’s coming.
Nagaalipasa aké sa pagpauli, kay
ginaangan ako nila sa pagpanydga. I am
in a hurry to get home, for they are waiting
for me to come to dinner—or—are waiting
dinner for me. (cf. hulat).
angan-angan, Dim. of angdn. To wait a
little, etc.

ang-ang, To stammer, to stutter;
stammering, stuttering. Nagaang-ang sia
kon maghdmbal. He stammers when he
talks. Indi ka magdng-ang sing tama. Try
not to stammer so much. (cf. gago; pihit,
hat-on).

angay, Match, equality, suitability,
propriety, fitness; matched, equal, suitable,
proper, fit, adapted, proportioned; to be
well matched, equal, suitable, fit, etc.
Walay dngay nga kalipay. A joy or
pleasure that has no equal. Ining bdyo
dngay gid sa imo. This jacket fits you well.
Dili angay ina. That is not proper, is
unharmonious, is out of proportion, etc.
Dili magdngay sa imo ining kalo. This hat
does not suit—, fit—, you. Ining bata
maangayan gid sinang bistido, dudg, etc.
That short dress, colour, etc. will suit this
girl very well. (cf. anyo).

angayan, Fit, fitting, proper, suitable,
right. (cf. anyéan).

angay-angay, Dim. of dngay. Also: To
compare. Angdy-angaya sila nga duha
kon nagaparého ang ila kataasén.
Compare the two of them to find out
whether they are equal in height. Angay-
angay ang tla guyad, ang dudg sang tla
bayo, etc. They have pretty much the same
face, the colour of their jackets is about the
same, etc. (cf. anggid-anggid).

angga, Petting, fondling; to pet or fondle.
Anggad ang bata. Pet the child. (cf. ddlo;
palangga).

anggaan, A pet child, a child spoilt by too
much fondling or indulgence. (dngga).
anggid. Likeness, similarity, resemblance,
similitude; like, similar, resembling; to be
like or similar to, to compare with. Wala
sing anggid sa ila nga duhd. There is no
resemblance between the two. Anggid sila
nga duhd—or—nagadnggid silad nga duha.
The two of them resemble each other—or—
are like each other. Ang kdpid nagadanggid
gid. The twins are very much like each
other—or—very much alike. Idnggid (but
better “ipadnggid”) ining estampita sa isd,
kay tan-awon ko kon parého sila.
Compare this picture with the one there,
for I want to see, whether they are alike or
resemble each other. Paanggidi ang
patddyong ko, kon maghabill ka sang imo.
Imitate or copy my skirt, when you weave
one for yourself. (cf. agid-agid).
anggid-anggid, Dim. of dnggid. Nearly
alike, something like, similar, resembling a
little, etc. (cf. agid-agid, apit-apit).
anggot, To get used to take proper food,
to get a liking for, or to relish, proper food,
applied especially to a baby or to a young
animal just weaned. Sang tina ining tinday
nagdolodamgot (nagdolodanggot) lang
sang hilamén, apang karén naganggot na
sa halalbon. Formerly this calf used only to
nibble at the grass, but now it is beginning
to graze. Bisan lutasén na ining bata, kay
maanggot na sa pagkaon sing kan-on.
There is no harm now in weaning this baby,
because it already likes to eat rice.
anggoy, An exclamation of pain and grief.
Oh, dear me! (cf. aragdy, agoy).
anghaw, To look out of a window, watch,
observe, gaze out, thrust out or pop out
one’s head, to visit, inspect, oversee,
superintend. Anghawa kon sin-o ang ara
sa idalum. Pop out your head and see who
is down there. Anghawt kami diri sa silong
sang balay. Look down at us here
underneath the house. IGnghaw sa Gmon
ang imong nawéng. Show us your face.
Wala ka gid maganghaw sa abyan mo
nga nagmasakit. You have not visited your
friend who has fallen sick. (cf. gdwa, ladaw,
lantaw; bista, bisita, diaw).
anghaw-anghaw, Dim. and Freq. of
dnghaw. Anghdwanghawa kami dird,
agud makatidlo ka sa amon sa paghikot
sini sing maayo. Visit us over there that
you may show us how to arrange it well.
anghit, Goat’s smell; to smell like a goat
or buck. Ginabahodn kami diri sang
dnghit. We are annoyed here by a smell like
the smell of a goat. Ang kdnding
nagaanghit. The goat stinks. Naanghitan
ako sang katsuri. I smell the goatish smell
of a katstiri (a kind of fieldmouse or rat
with an obnoxious smell). Ginaanghitan
kami diri. We smell a goat here.

anghod, A term of endearment usually
addressed to Negritos: Friend, deary, my

dear man. Anghod, diin ka makadto
(maagto)? Friend, where are you going to?
anghol, The smell of perspiration; to
smell of perspiration. Ginaangholan aké
sang imo mga médyas. 1 notice the smell
of your socks. Nagaanghol ikaw, kay wala
ka pagpaligos. You smell of perspiration,
because you never take a bath.

angi, (B) So-and-so. Ang angi. Mr. (Mrs.)
So-and-so. See kwan.

angila, See anild, alinga. Angilahd ang
mga bata. Watch—, look after—, the
children.

angingipot, (H) The fire-bug, firefly, (cf.
aninipot, ip6t-ipot).

angka, To please oneself, do as one likes,
eat, drink, etc. as much as one likes.
Angkahan lang ninyo ang pagkadon, kay
mandmit kag dagaya. Eat as much as you
like, for the food is good and plentiful. (cf.
kankan).

angkab, A snap, bite; to snap, bite, seize
suddenly with the teeth. Ginangkab sia
sang id6. He was bitten by the dog.
Angkaba sia. Snap him. Angkabt lang sing
diétay ining paho. Just take a bite of this
mango. Hipus ka, kay kon dili ipaangkab
ko tkaw sa akon ido. Be silent, otherwise
I'll get my dog to bite you. (cf. ikib, inkib,
kibkib, kitkit, ab-ab, ap-ap, 6t-ot).
angkag, (B) The peeled off layers or folds
of a banana-stem or other stalk similar to it
in construction. (cf. tinitb-an, tipas,
biinlak).

angkak, A kind of reddish pepper-like
seasoning for fish, etc.

angkas, To ride behind someone else, to
accompany somebody on the same riding
animal, bicycle, automobile, etc. Angkast
ninyo nga dund ang dkon kabdyo. Ride on
my horse, the two of you, one behind the
other. Ginangkasan nila ang dkon
karabdw. They rode on my buffalo.
Iangkas lang ang bakdg. Simply take the
basket along (on horseback, etc). Iangkas
mo aké sining bakag. Please take along on
the back of the buffalo, etc. this basket.
Budét ka magangkas? Would you like to get
up behind me? Paangkasa aké. Let me get
up behind you. Let me accompany you.
Ginpadangkas niya aké sa iya karabaw. He
allowed me to get up behind him on the
back of his buffalo.

angkat, An open seam, a joint, a chink or
crack; to get loose, to loosen, to prise apart,
to form chinks or cracks, to lose connection
with, said of seams, junctures, joints and
the like. Nagdngkat ang kinitaan sang
lamésa. The joints between the boards of
the table opened. Ginpadngkat sang
panday ang tapi sa (iya) kinitdan. The
carpenter forced the board loose at its joint.
angkat, (B) Buying on credit,—on
account,—on tick; to obtain on credit, to
buy on account. Angkati aké sing duha ka
metros nga kéko. Get me on credit two
meters of white cloth. Angkata lang ina.
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Just buy it on credit. Ipadngkat sa dkon
ining bundng. Let me have this yarn on
credit. Angkati man aké sining sapatos,
kay hulatén ko man ikaw sa pagbayad
titbtub sa lapas ang piésta. Take also these
boots from me on credit, for I am willing to
wait for your payment till after the feast.
Paangkata lang aké sind. Simply give me
that on credit. (cf. the foregoing “dangkat”;
the connection between the two is obvious.
They are really the same term, whose first
meaning is “to get loose seams, etc.” and
whose secondary meaning is “to get loose
merchandise, etc.” i.e. “to get or obtain on
credit”).

angkat, To challenge, etc. See dkyat,
hangkat.

angkob, The beater or handle attached to
the reed in a loom and used to beat the weft
closely up against the web.

angkod, Incisor, front-tooth, (cf. sigmit—
eyetooth, canine; bag-ang—grinder, molar
tooth; pantiok—wisdom-tooth).

angkon, From andk.

angkon, To acquire, take or get
possession of, appropriate.
Magapaninguha gid aké sa pagangkon
sina nga dita. I will make great efforts to
get possession of that land. Angkond lang
ina. Just make it your own. Ipaangkon ko
sa tmo ining baka, kon magbdyad ka sa
dkon sang matarung niya nga bili. T'll let
you have this cow, if you pay me a fair price
for it. Ginangkon niya ang sala. He took
the blame upon himself.

angkop, To close well, to shut or lock a
door, etc. properly. Angkopa ang ganhaan,
ang ba-ul, talamwdaan, etc. Lock the door,
trunk, window, etc. Basi nga wala sia dira
sa fya hulit, kay naangkop ang mga
bintana. Perhaps he is not in his room, for
the windows are shut. (cf. sera, dapat,
hdaom, haup).

angkwa, (B) What’s his name. What d’ye
call it. A thingummy, thingumbob. (cf.
kwan).

angkwan, angkwan, See dngkwa id.
anglit, A small cooking-pot used chiefly to
boil small quantities of rice in. (cf. aléphop,
haléphop—to cook a little rice, mostly done
in the anglit).

anglit-anglit, Dim. of dnglit. Anything
resembling a small cooking-pot. The phrase
“nagaanglit-anglit silad nga duhd” is often
used in connection with quarrelling
couples, cooking and eating their meals
separately.

angé, (B) See angi.

angod, (B) Yet, still, at this or that time,
thus far, hitherto. Waréa angéd tana
magabtit. (Wala pa siGa magabiit). He has
not come yet. (cf. pa, gthapon).

angol, (B) Close-fisted, miserly, selfish,
greedy. (cf. hangiil, hdkug, imot, madg).
angol-angol, Dim. and Freq. of angdl.
See hangul-hangul id.

angol-angol, Botched, bungled, clumsy,
not well—done,—performed,—wrought,—
cooked; etc.; to do—carelessly,—lazily,—
clumsily, to bungle, botch. (cf. agél-agol,
balotanég, bastos, baraghal, bariibal,
mandl).

angot, To join, tie, fasten, bind, connect.
Angta (angotd) ang higét. Join the ends of
the string. Angti ang timba sang kalat.
Fasten the bucket to the rope. Iangét ang
isd ka pisi sa isG. Connect one cord with
the other. Angta ang kaldt. Splice the rope.
(cf. higét, gaid, bangot, bangét, goos,
balighot),

angot, To follow close, cling—, stick—,
adhere—, to; to be—with,—connected
with,—attached to. Ang bata nagadngot sa
fya iléy. The child clings to its mother.
Ginaangétan sining andk ang tya iléy sa
bisan diin siG@ magkadto. This child follows
its mother wherever she goes. Ipadngot mo
ang bata sa tya tiya. Let the child be
with—, remain near—, its aunt.
Nagaangtanay (nagaaldngot,
nagaalalangot) sila nga tanan. They are
all united, attached to—, connected with—,
one another. (cf. amdg, tabid, unung).
angrus, The smell of a goat. (cf. dnghit).
angso, (B) The smell of urine; to smell of
urine. Naangsohdan aké sang rabands. The
smell of the radishes seemed to me like that
of urine. (cf. pdngsot, pansot).

angsod, The smell of the armpit; to smell
of the armpit. Naangsoran aké sang iya
balhas. His perspiration smelt (smelled) to
me like the smell of the armpit.
angsodon, (B) One who suffers from
strong smelling armpits.

angsoron, (H) See angsodén id.
angtan, For angotdn from angét—to
fasten to, etc.

angtod, The smell of burned or scorched
food. See dntod, antbos.

anhel, anhél, (Sp. angel) Angel, a
heavenly spirit; a small child that dies
before coming to the use of reason.
anhél-anhel, Dim. of dnhel. Anything
bearing some resemblance to an angel as
commonly pictured, especially used with
regard to children representing angels at
the “Sugatan” on Easter Sunday.
anhelito, Another Dim. of dnhel; a small
child.

anhing, The late, defunct, deceased. Si
dnhing Hosé. The late Joseph.

anhon, From ané. Anhon mo? What can
you do? Anhon mo ini? What shall you (will
you) do with it? How are you going to use
(handle, treat) this (it)?

ani, The rice-harvest; to harvest rice by
means of a small rice-cutter called a
“kayog”. Magaani kami sa buds. We will
harvest rice tomorrow. Ania or anya ang
humay mo, kay gulang na. Harvest your
rice, for it is ripe. Ining talamnan sang
mais ginanian or ginanyan ko sang duha

ka biilan. 1 got a crop of rice from this
corn-field two months ago. Mangani or
manganthan pa kami. We are going to
work at harvesting rice. Indi mo
pagpaanthon ang mga tao sa adlaw nga
Domingo kon walay kabangdanan nga
dakil. Don’t order—, permit—, the people
to harvest rice on Sunday without grave
reason. Ginpaani ko sa ila ang tunga sang
adkon humay kag ang tunga ginpagalab ko
sa ila. Tlet them harvest one half of my rice
with the rice-cutter (kaydg), and one half I
ordered them to cut with the sickle. Indi na
nakon pag-ipadni sa tdo ang dkon
talamnan, kéndi ipagdalab ko lang, kay
pagahimiislan ko man ang dagami. 1 will
no longer permit the harvesters to cut the
rice on my field with the kayég, but I will
order them to cut it with the sickle, for then
I shall get some profit out of the straw as
well. (cf. alanyon, alanthon—rice to be
harvested).

anib, A layer, stratum, course (of bricks,
etc.); a sheet, board; pile, stack; to arrange
by laying one thing on top of another, said
of leaves, sheets, boards and the like. Aniba
ang mga papél, tuliin-an, tapi, etc. Lay the
papers, books, boards, etc. nicely one on
top of the other. Ianib ang mga tapi sa
idalum sang balay—or—anibi ang idalum
sang balay sang mga tapi. Put the boards
neatly one on top of the other on the
ground-floor of the house. (cf. kamada).
anibong, A kind of palm. (cf. andhaw).
anila, A hive; a cluster or swarm of bees,
etc. May duhda ka anila sang putyékan
dira. There are two swarms of bees over
there.

anila, To watch, supervise, etc. See alingd
id.

anilaw, A kind of tree somewhat
resembling a baldyong, but less valuable
for building purposes.

aniladwan, Full of—, having many—,
anilaw-trees.

anilyo, (Sp. anillo) A small ring, hoop,
circular band. (cf. singsing).

animal, (Sp. animal) Animal, beast, brute;
dunce, blockhead, a brutal fellow. (cf.
sapat, hayup).

animas, (Sp. 4nimas) The ringing of the
churchbell in memory of the Souls in
Purgatory. The usual time for the ringing of
this bell is at 8 o’clock p.m.

animo, (Sp. 4nimo) Life, energy, will
power; understanding, reason. Wala sia
sing animo. He has no energy. He lacks
understanding. (cf. kabtihi, kapisan,
kaisug; kalibutan, pangalibutan).
aninas, The flame—, blaze—, flare—, of a
fire. Abdw, kataas sang aninas. Oh, how
high the flames are shooting up! (cf.
sablab, ibwal, anas).

aninaw, Picture, reflection of a mirror,
model, type; to look into a mirror, to keep
before one’s eyes, to study as a model or
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type to be imitated, etc. Panganinaw is
mostly used for the verb. Manganinaw ka
sa fya. Study and imitate him. Tkdw ang
dayon ko nga ginapanganindawan. I have
your picture constantly before me. Sid gid
ang dkon ginapanganinawan. He is my
model. (cf. panganinaw,
palanganindwan).

aning, (B) An exclamation of joy, wonder
or surprise. Aning, nagabuit ka gali! So you
have really come. What a surprise! Kay sin-
o inang balay nga tisa?—Kay Fulano.—
Aning! Whom does that brick-house belong
to?—It belongs to N.N—Is that so? I am
astonished to hear it. (cf. abaw, abd,
kanandks).

aningal, Echo; to hear an echo.
Ginaaningdl ko ang matam-is niya nga
tingug. I hear the echo of his (her) sweet
voice. (cf. aniningal).

aniningal, Echo, repercussion,
reverberation; to echo, reecho, to
reverberate, etc. Sa sini nga lugar may
aniningal—or—sa sini nga lugar
nagaaniningal ang tingug. In this place
there is an echo—or—sounds are here
reechoed.

aninipot, (H) Fire-bug, fire-fly. (cf. ip6t-
ipot, angingipot).

anino, Shadow, outline, trace, silhouette,
often used as a figure of speech. Waléa aké
sing anino sa paglakat dira. 1 have not the
shadow of a thought or intention of going
there. Wala sing anino ang tiémpo nga
magaulan sa madali. It does not look at all
as if it were going to rain soon. (cf.
landong; tanda).

anipay, A whitlow. See tipay.

anira, See anfla—bee-hive.

anis, (Sp. anis) Anise, anise-seed.

anit, Flayed, peeled; fleeced; one who has
lost heavily in gambling, speculation, or the
like. (cf. Gnit).

anit, To flay, to peel or strip off the skin,
ete. Aniti ang karabdw. Flay the buffalo.
Anita ang panit. Strip off the skin. Ianit sa
inthaw nga bdka ining bindngon. Use this
bolo to flay the slaughtered cow. (cf. dk-ak,
bakbak, upak).

anito, Superstitious practices, ceremonies
and sacrifices; to make use of or perform
superstitious rites. Indi ka magpati sinang
mga anito nga wala sing naigodn. Don’t
believe in those superstitious practices that
are so nonsensical. Ginanitéhan nila sia.
He was subjected by them to superstitious
rites. (cf. diwata, babaylan, diésdios).
ankla, (Sp. ancla) Anchor; to anchor.
Thiilug ang ankla. Drop or cast anchor.
Bataka ang ankla. Hoist anchor. Anklaht
ang bapor. Anchor the steamer. (cf.
sinipit).

anod, What; what?; Also used as a verb.
Bisan ano or bisan kon ané. Whatever,
whatsoever. An6 man ang iya sind nga
kahuliigan? What is the meaning of that?

Ano ini? What is this? Ginaané mo ang
1d6? What are you doing to the dog? Anhon
mo? What will—, can you—, do? Paané
kamé dira? How are you there? How are
you getting on there? Maané kamé? What
do you want? Nagaané kamé diri? What
are you doing here? (cf. andno).

ano, (Sp. ano) Anus. (cf. kalipunat,
kiliputan, palamus-énan).

ano, To claim, lay claim to, appropriate,
take possession of; to choose, select, prefer.
Indi ka magdno sang dili imo. Don’t
appropriate what does not belong to you.
Ngda man, nga anéhon mo ang tya sang
itban? Why are you laying claim to what
belongs to another? Gindno niya ang duta
ni Fuldno. He took N.N.’s land. Ngda man
nga nagapangano ka? Why are you
claiming everything? (said of one who
claims everything that has no apparent
owner). Ané balad ang imo anéhon, ang
langit ukén ang inpiérno? What will you
choose, heaven or hell? (cf. dngkon; pili).
anod, To float, glide or swim along the
surface of a fluid, to carry off (of liquids).
Gindnod sang suba ang akon dita. The
river carried off my land. Andami ang imé
nga kdhoy nga malapit sa suba, kay basi
anéron (anédon) sang sultlg. Look after
your timber lying near the river, for it may
be carried off by the current. Ang kawayan
nga pultinton ginapaanod sa suba.
Bamboos for fish-traps are floated down
the river. Ipadgnod—or—paanoéra
(paanéda) ang kahoy. Float the wood. Get
the wood down by floating. Paanéri
(paanédi) ang tibig sing kawdayan. Throw
a bamboo in to float on the water. (cf.
utqw-ttaw, lutaw, kitaw).

anok. Well cooked, boiled till soft. Anék
nga kan-on, lanka, kamoti, ete. Rice boiled
till soft, a well cooked jackfruit, thoroughly
done sweet potatoes, etc.

anok, To boil soft, to cook well, especially
said of all kinds of tubers and vegetables.
Tanki aké sing kaméti kag anékon mo.
Boil some sweet potatoes for me and cook
them well. Ginadnok niya na ang mga
patatas, kay nakasayod sid nga indi gid
ako kauyon sang talangkénon nga lata
ukon alibutdan. She now boils the potatoes
properly, for she knows, that I do not at all
like tubers that are overdone or underdone.
anodnang, A tree whose fruit yields a
sticky, viscous juice from which mucilage is
prepared.

anénas, A tree with edible fruit.

anong, (B) An exclamation used to
emphasize a statement: Why! Surely!
Certainly! There is no doubt about it. T3,
kon amé iné nga wala ka paghiigud sa
pagtodn, indi ka makabdton sing prémyo.
Anoéng! Indi bala? Why, if you won’t study
diligently, you won’t receive a prize. That is
certain! Is it not?

anonoo, A kind of banana whose fruit is
not round, but has rather sharp ridges with

flat surfaces between. (cf. sab-a, sdging;
katsila, morado, tundal, padkol, lisbhan).
anos, Phthisis, consumption, tuberculosis;
to give or cause consumption. May anos
sia or ginadnos sid. He has consumption.
Inanos sia. He is consumptive. (cf. ds-as).
anoson, Consumptive, phthisical. (cf. as-
ason).

anody-anoy, (B) A large and deep
mudhole, puddle (as on the level parts of a
road during the rainy season, etc.). (cf.
danaw, tigal-ub, linggalhub).

ansyano, (Sp. anciano) Old, aged,
ancient, stricken in years; clever, expert,
experienced. (cf. alensydno id.).

ansyas, (Sp. ansia, ansiar) Eagerness,
anxiety, desire for; to be eager, anxious, to
desire, hanker after or crave; want; to
dissemble or hide one’s eagerness, to refuse
or decline only apparently. May dnsyas sid
sa pagtoon, paglakat, paghalin, etc. He is
anxious to study, to walk, to go away, etc.
Nagaansyas sia sa pakigaway. He is eager
for a fight. Ansyast ang pagbatok mo sa
fya. Show that you are eager to oppose him.
Iansyas mo sa fya ining baston. Use this
stick to show him that you are quite ready
to fight him. Nagansyas sid, ugai
nakauyon man sind. He apparently
refused, but in reality he liked it. Indi ka
magansyas, kay nakasayod man aké, nga
malilyag ka magtambong didto. Don’t
hide your eagerness, for I know well
enough that you wish to be present there.
(cf. hdnggab, liyag, pangabay, himulat;
bisyo6-bisyo, biré-biro, indi-indi).
ansyas-ansyas, Dim. of dnsyas.
Ginaansydas-ansyas niya ang pagbaton
sining dillot apang sa pagkamatiiod
nagawili sia gid sind. He declines for mere
appearance’ sake to accept this present, but
in truth he wants it very much. (cf. birgi-
birgi; bisyo-bisyo, etc.).

anta, To smell of scorched or burned food;
the smell of burned food. (cf. dngtod,
antod, ant6os).

anta, Tame, domesticated, broken in,
trained, (cf. manso).

anta, To tame, train, break in,
domesticate. Antad ang karabdw nga
simaron. Train or tame the wild buffalo.
Gamita ining bolobéd nga ianta mo sa
ilahas. Make use of this poultry-food to
tame the wild chicken. Sa mabtiot nga
pahito madanta man ang leén, Under wise
management even a lion can be tamed. (cf.
pahagup; anad, buyé; rumadl).

antad, Distance, separation, difference; to
make room, give way, yield space. Malayo
ang antad. The distance is great or far.
Malayé sila sing antad. They are far
asunder. Antard (—ada) ang siya. Put the
chair farther away. Antari ninyo ang lugar.
Make room. Iantad ang mga hinalay.
Space what is hung on the line farther
apart. Magdantad kamo. Give way. Make
room. Ipadntad sa tya ang mga naldbhan
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nga hinalay. Let her space farther apart
the washed clothes hung on the line. Ang
fya nga sinabat malayé sing antad sa
patad. His answer is beside the mark i.e.
his answer is vague, evasive.

antaray, Distance, separation, interstice,
interval; to be distant (separate, away) one
from another. Lima ka tapak ang ila
antaray. Nagaantaray sila sing lima ka
tapak. There is a distance (an open space)
of five feet between them. They are spaced
five feet apart. (cf. dntad, badl-ot).

antaw, Visible from afar, prominent. (cf.
pantaw).

éntay, To move, to transfer one’s
residence, go to live somewhere else, to
carry or transport to some other place.
Nagantay kami sa uma sang tigtalanum.
During the planting-season we lived at the
farm. Iantay ang mga kasangkapan sa
banwa. Transfer your outfit to the town.
Kon matapus ang ani madntay kami
liwan sa banwa. After the rice-harvest we
shall move to town again. Antayi ang uma
mo sa bakélod, kay madyo sa imo lawas
ang pagpuyd6 mo didto. Go to live at your
farm on the hill, for staying there is good
for your health. (cf. liton).

antidoto, (Sp. antidoto) Antidote,
counter-agent, counter-irritant, counter-
poison; preventive means applied to
counteract vice, error and evil in general.
(cf. buling, lalang, tapna, pugting,
sagang).

antigo, (Sp. antiguo) Old, experienced,
cunning, clever, full of tricks and resources,
one who is “an old hand at the game”, one
who “knows the ropes”. Antigo sid
magsugal, magsdot, magtokar,
magpanikas, etc. He is an experienced
gambler, a clever dancer, a skilful music-
player, a cunning sneak, etc. (cf. andd,
bandad, abtik, batid, sagad, listo,
sampaton).

antikristo, (Sp. Antecristo) Anti-christ.
anting, To be or become keen of hearing,
to hear well. Bungul sid sadto anay, apang
karén naganting na. He was deaf before,
but now he hears well. Naantingdn aké
sining tao. This man hears and
understands me at once. (cf. kadnting,
madnting).

anting-anting, Amulet, charm, any
object worn in the belief that it possesses
mysterious powers. Indi ka magpdati kag
indi ka magdala sa lawas mo sindng
ginatawdg nga anting-anting. Don’t
believe in, and don’t wear on your body,
those things called amulets. (cf.
pinangdlap).

antidéhos, (Sp. anteojos) Spectacles, eye-
glasses, glasses; to use or wear spectacles.
Nagaantiéhos or nagapangantiohos sia.
He wears spectacles. Mangantiéhos ka kon
manahi tkaw, kay madultim na tkw sing
mata. Use eye-glasses when you sew, for
your sight has grown weak.

antip, The pole that passes through the
end of the web and is fastened by ropes to
the body of the weaver in a primitive kind
of weaving without the use of a loom.
Nowadays nearly every household has a
loom, called tidal or teradl, a corruption of
the Sp. telar. (cf. atip, purogian).
antipara, (Sp. antiparras) Spectacles,
eye-glasses, glasses. (cf. anti6hos,
tagosilang).

antipatiko, (Sp. antipatico) Repugnant,
repulsive, antipathetic.

antipatiya, (Sp. antipatia) Antipathy,
repugnance, aversion. (cf. kaldsay, kataka;
kasib-ot, agutilo, gulut-anon, aligétgot).
antipodas, (Sp. antipodas) Antipodes;
persons whose likes and dislikes, etc. are
diametrically opposed, people of contrary
dispositions.

Antipolo, A town near Manila famous for
a much venerated shrine of the Blessed
Virgin. Sistéma Antipélo. A kind of privy.
antipona, (Sp. antifona) Antiphony,
antiphon.

antiyado, (Sp. anteado) Buff, buff-
coloured.

antod, (H) See anté-os, dngtod.
antong, The smell of burning feathers,
bones, paper, or the like; to emit such a
smell. Nagaantong ang biilbul kon irotan.
Burning feathers emit a peculiar smell
called dntong. Naantongan ako sang papél
nga nasunug. I smell (smelt) the smell of
burning paper.

anto-os, The smell of burning or
scorching food; to emit such a smell.
Nagaanté-os ang tinig-ang. There is a
smell of burning coming from the boiling
rice. Ginaanto-osan aké sang tinéla. Tt
seems to me that the vegetables are being
scorched. (cf. dngtod, dnta, antod, all
having the same meaning).

antoro (B) Timidity, bashfulness,
shyness: to be timid, bashful, shy, afraid.
Nagaantordé sia sa paghambal. She is too
shy to speak out. Indi ka magantoré sa
pagsulid diri. Don’t be afraid to come in.
(antuld, antula id.).

antula (B) Shy, bashful, etc. See antord
id.

antulihaw, A kind of bird. (cf. tulihdw).
antuld, antul3, See antord id.

antus, To bear, suffer, undergo.
Magantus ka sini sing mapailibon. Bear
this patiently. Hanti kay ginhimo mo ini,
antusd na man ang silot. Well, as you did
it, suffer the punishment now as well. Di
masaysay ang mga kasakit nga ginantus
sang Aton Gindo. The sufferings borne by
Our Lord cannot be described. (cf. batds,
agwanta).

anugut, Torch; fuse; flambeau; light,
lantern. (cf. sarisi, suga).

anum, Six.

anunugba, A white-winged moth. (cf.
subdastiba, sugbastigba).

anwang, Buffalo. (cf. kdrbaw, karabaw).
anyag, Prettiness, beauty; comeliness; to
be or become pretty, nice, comely,
beautiful. Kay nakuhdan sing higko
naganyag na gid ang hulut. Because the
dirt had been removed the room became
quite beautiful. Naanyagdan akoé sina. I
consider that nice. (cf. tahitm, gayoén, ayo-
ayo, dalig, dmbong).

anyan, anyon, From dni—to reap rice.
anyil, (Sp. afil) Indigo, a blue vegetable
dye, extensively used by Filipino women for
colouring garments.

anyo, (Sp. afo) Year. (cf. tiig).

anyo, Fitting, agreeable, proper, pleasing;
to be or become fitting, etc. Anyo sa tya
ining bayo—or—nagadnyo sa iya ining
bayo—or—ginaanyoan sia sining bayo.
This jacket fits him (or her) well. (cf. igo,
bagay, angay).

anyoan, Fit, suitable, proper, adapted.
Anydan sia sa pagpanguma gid lamang,
kay wala sia sing liiyag sa pagtoon. He is
only fit for working on a farm, for he has no
liking for study. Anyéan gid sid sa
pagkahokém. He is qualified to be a judge.
Anyéan gid sia sind nga bayo. She looks
nice in that dress. (cf. dnyo, angayan).

ao, (aw), An exclamation denoting
surprise, used by people who have
forgotten some important incidents in a
story, etc. and then, when somebody else
jogs their memory, suddenly recollect the
whole. Almost involuntarily they will then
say: Aw! Ah, yes! Oh, now I remember! Ah,
sure, now I recollect it all! Aw, gai ko man
gali. Ah, if that is so, I am also for it. I was
under a wrong impression; I now change
my opinion.

A40-a0, (dw-aw), The hoot of an owl. Ang
huni sang bitkaw “Go-Go”. The cry of the
owl is “do-ao”.

aohang, (Gwhang), To lean or hang out
of a window or the like, so as to be in
danger of falling in a moment of
forgetfulness. Indi ka magdohang sa
talamwaan. Don’t lean out of the window.
Indi mo pag-iaohang ang tmo lawas, kay
basi mahtilug ka. Don’t lean out too far, for
you might tumble down. Sang paglubads
sang katay gindohang niya ang tya lawas
sa bintana kag nagtingka-ub kag nahtlug.
When the parade passed by he leant out of
the window, lost his balance and fell. Kon
wala niya pagaohangt ang katay, wala
man sid mahtilug. If he had not stretched
himself too far out to see the parade, he
would not have tumbled down.

aohog, dwhog, To look about searchingly
or curiously, stretching one’s neck in order
to get a better sight of things. Aohogt kon
ano ang sulild sang aparadér. Peer into
the cupboard to find out what is in it.
Idohog ang tillo mo, agiid makakita ka sing
madyo. Stretch your neck, that you may be
able to see well. Indi ka magaohog. Don’t
look about curiously.
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aoto, Automobile, auto, motorcar. Also
used as a verb. Nagpadoto kami. We came
or travelled by automobile. Ipadoto ang
masakit nga tao kag dalhon mo sa
hospital. Put the sick man in an automobile
and take him to the hospital.

aotorisar, (Sp. autorizar) To authorize,
approve, empower, recognize.
Ginaaotorisahan sang gobiérno ang amon
eskwéla. Our school is recognized by the
government. (cf. pakamadyo, tigut,
pahanugut).

aotorisasyon, (Sp. autorizacion)
Authorization, recognition, approval. (cf.
tiigut, pahaniugut, pagpakamaayo).

apa, Mute, dumb; silent, mum, speechless;
to be or become dumb. Nagapa sia sa
hinali. He was suddenly struck dumb. Ang
mga apd nagainapd. The dumb (deaf and
dumb) talk by signs and gestures.
Gininapadn aké niya. He talked to me as
one deaf and dumb, (by signs and
gestures). Nagainapa gid lang si Fulano
dira sa higad. N.N. just keeps silent there
in the corner. Naginapa sia. He talked by
signs and gestures. He said nothing.
Makahibalé ikdw mag-inapa? Do you
know how to talk like the deaf and dumb?
Can you converse by signs and gestures?
(cf. agba).

apahan, To be speechless with wonder or
surprise, to be bewildered, to be at a loss
what to do or where to turn on account of
so many things claiming attention.
Ginapdhan aké sang madami nga mga
biinga nga naddgdag sa kahoy. I was at a
loss what to do on account of the great
amount of fruit that fell from the tree
(wishing to gather it all up at once).
Ginaapdhan sia sang madamu nga
pagkadon. He is quite perplexed by the
plentiful supply of food (wishing and
unable to partake of so many dishes at the
same time). (cf. apa).

apal, The handle, haft, grip, hilt of a bolo,
knife, sword, etc; to provide with a handle,
etc. Apdli ang dkon binangon. Fit a handle
to my bolo. Mapadpal aké anay sa panday
sang dkon binangon. I will first go to the
carpenter to have a handle put on my bolo.
Iapal akoé anay sang dkon bindangon.
Please fit a handle to my bolo.

apan, A full-grown locust. (cf.
palakiitkwan—a young locust beginning to
grow wings, but not yet able to fly; tdrik—a
young locust with newly grown wings, able
to fly, but not far; litkso—a young locust
without wings, only capable of hopping
along the ground). Also used as a verb
figuratively. Abdw, nagalapan gid lang
ang mga dumultiaw didto! Why, the
visitors there were as numerous as locusts!
Dili ninyo pagapanan ang pagkdon. Don’t
fall upon the meal like locusts.

apang, But, on the other hand, yet, still.
Madayo ang kadlam, apang labi nga
madyo ang matdrung nga pangabiihi.

Wisdom or learning is good, but an honest
life is better. Matahum man kuntani ini,
apang—This would be nice, yet—. Ari na
ang napat-ud nga adlaw, apang wala sia
magabiit. The appointed day is here, but he
has not come. Kon sa isa ka bagay matiiod
gid man ind, dpang labi pa gid nga
matiiod nga—. If, on the one hand, that is
perfectly true, still, on the other, it is truer
yet to say, that—. Sid magatambong didto,
apang aké indi. He will be present there,
but not I. (cf. péro).

ap-ap, To bite off a piece, to eat by snaps
and snatches, to devour fruit greedily
without taking the trouble of peeling it
beforehand, etc. Ap-apad lang ang paho
pati bakal. Just devour the mango together
with its stone by biting off a small bit at a
time. Ap-api sing diétay ang tinapay. Take
a small bite out of the bread. Indi ka
magap-ap (mangdap-ap) sang imo
ginakaon subung sang isa ka idé. Don’t
snap at your food like a dog. (cf. db-ab,
tkib, inkib, kibkib, etc.).

apapari, A plant often seen growing
under mango-trees or other trees.
aparador, (Sp. aparador) Cupboard,
wardrobe, chest of drawers, case or
inclosure with shelves, side-board, dresser,
show-window.

apas, Premature, untimely; to do
something prematurely, before the proper
time, too soon. Ginapas nila ang pagligos
sang bata. They gave the baby a bath too
soon. Dili ninyo pagapaséon ang pagtuba
sang saging. Don’t cut down the banana
prematurely i.e. before its fruit is ripe. (cf.
ahat).

apas, To cut off near the root or close to
the ground. Apasén mo ang pagginting
sang dkon bohdk. Cut my hair very short.
Apasa ang pagtapas sang kdhoy. Cut off
the tree near the ground. Tuéd nga
inapasan. A stump cut close to the ground
i.e. a short stump. (cf. séop).

apas, (H) To follow, go after. See dbat.
Apasa, apasi, iapas, ete. abata, abati,
iabat, etc.

apas-apas, Dim. and Freq. of dpas—to
follow. (cf. ilégilog, suniidsinud).

apat, Four. Apat ka tdo. Four men.
Apatén mo ini. Divide it into four parts,
quarter it.

apat-apat, A plant that in its leaves
resembles a four-leafed clover. Hence the
name from dpat—four.

apdo, Gall, bile.

apdohodn, Bilious.

apelar, (Sp. apelar) To appeal. (cf.
pasdka, dangiip).

apelyido, (Sp. apellido) Family-name,
surname.

apéndise, (Sp. apéndice) Appendix,
supplement. (cf. digang, kastigpon).
apendisitis, (Sp. apendicitis)
Appendicitis.

apgas, To be difficult of passage, sore of
throat, etc. Nagdapgas ang tya tutinlan.
His throat is sore, so that he has difficulty
in swallowing. Naapgasdn ang tutunlan ko
sang bunga nga maaplod. My throat
became quite rough from eating an unripe
betelnut. (cf. dpgot, sapnot, pin-ot).
apgot, To be difficult of passage, as
wheels over deep loose sand or through
mud, walking through sticky mire, unripe,
astringent or acrid fruit through the throat,
and the like. Nagapgot ang dalan. The
road has become quite sticky. Ang kdro
madpgot nga buténgon sang karabaw kay
nalubting sa liinang. It is difficult for the
buffalo to pull the cart for it has stuck in
the mud. Naapgotan bala ikaw sinang
biinga?—Waléa aké maapgoti, kéndi
natanlasan gid aké. Did you experience
some roughness in the throat from eating
that fruit?—No I did’nt experience any
roughness, on the contrary I could swallow
it quite easily. (cf. sdpnot, dpgas).

apian, Opium. Indi ka magytpyup sang
apian, kay malain ind sa lawas pati kalag.
Don’t smoke (literally “suck in”) opium, for
it is bad for body and soul. Manugsio sang
apian. An opium-smoker, opium-eater. (cf.
apyanid.).

apid, To join, combine, put or fit together;
to involve, implicate. (cf. impon, simpon,
dapat, igo; umid, dalahig).

apihis, Maggot, larva, worm, grub,
especially that kind bred in putrid meat,
musty flour and other food-stuffs.

apiit, Near—, close—, together, tight,
crammed. (cf. ipit, ipfit, gutiik, guto).
apike, (Sp. a pique) On the point of,
impossible for lack of time or opportunity,
too late, past mending, etc. Indi na aké
makahingagaw sa pagtahi sang imo bayo,
kay apike na. I cannot finish sewing your
jacket, because there is not time enough.
Daw sa dili na makitaan sing buliing ang
fya balatian, kay apike na ang iya
pagbati. It is now almost impossible to
cure him, for his disease is too far gone.
apilat, The fatty tissue growing between
the head and the belly of certain kinds of
fish and much esteemed as a delicacy.
apin, Help, assistance, backing, aid,
support, succour; to take sides with,
support, back up, help, aid, succour, assist.
Apini aké. Take sides with me. Back me up.
Help me. Ang mga ginikanan
masigapinay sa itla mga andk nga
nagailinaway. The parents, partial to their
own, are siding with their children in their
fight with one another. Wald sia sing apin.
He has none to back him up. Nakadailg
sia, kay ginapinan sia sang mga
mamumugén, He won, because the
workers supported him. (cf. dmpin).
apinas, (Sp. apenas) Trying, difficult;
scarce; to be trying, etc. Apinas ang
pangabiihi karon. Life at present is trying.
Apinas ang kwarta. Money is scarce.
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Naapinasan ako gid sang kwarta sa karén
nga tiig. This year I am in great difficulties
for lack of money. (cf. lapigot, twat, kuli,
lisud, hina).

apipingig, The under-jaw. (cf. pingig).
apirahon, (B) A cock’s comb. (cf.
pirahon, padéng, parong).

apit-apit, Nearly the same, nearly alike,
resembling; to resemble. Apit-dpit ang ila
kataasén, panlakat, duag, dagway, etc.—
or—apit-apit sila sing kataason, etc. They
are nearly the same in height, in their way
of walking, in colour, in figure, etc.
Nagaapit-apit ang pangérte sang ila
guya. Their features are nearly alike. (cf.
agid-agid, anggidanggid, améamo).
apitong, A tree yielding a timber much
used for building purposes.

aplaag, To spread, extend, etc. See
alapldag. Nagaaplaag ang mga kanding
sa latagén, sa haldlbon, etc. The goats are
spreading over the open field, the pasture,
etc.

aplag, See apldag, alapldag, alaplag id.
Aplagi ining halalbon sang mga kanding.
Scatter the goats over this grass-land.
Paaplaga ang Santos nga Pagtéo. Spread
the Faith.

aplod, Sourness, bitterness, acridity,
acidity, acerbity, sharpness; to be or
become sour, bitter, acrid, acid, acerb,
biting, etc. Ginaaplodan (—oran) kita sang
kalabanan sang mga biinga nga linghod.
Most unripe fruits are bitter to us.
Naaplodan aké sining kamiinsil. This
camunsel-fruit is too acrid for me or the
eating of this camunsel-fruit has given me
an acid taste in my mouth.

apé, Grandchild, grandson, grand-
daughter; ap6 sa tithud—great-grandchild;
apé sa tingay-tingay—great-great-
grandchild. (cf. kaapohdn—grandchildren).
apo, Grandfather. (cf. iyong, tilang).
apog, Lime; to be converted into lime.
Nagapog na ang mga baté sa alapogan.
The stones in the lime-kiln are now
reduced to lime. Apéga ang mga olokaba.
Make lime of the shells. Pintahi ang padér
sing apog. Whitewash the wall with lime.
apogan, A vessel or receptacle containing
lime, particularly the small box or shell in
which lime is kept for betel-nut-chewing.
(cf. alapogan—lime-kiln).

apogon, Chalky, limy, containing—, full
of—, lime. (cf. dpog).

apohap, (B) To stroke or touch lightly, to
move the hand along with a light touch.
Apohapi ang bata. Stroke the baby. Batid
si@ magapohap sa mga tao. He is an
expert at stroking men down i.e. at coaxing
them, gaining them over to his side. (cf.
hapéhap id.).

apéhap-apdhap, (B) To coax,
bamboozle, blarney, humbug, persuade,
wheedle, “use soft soap”, ingratiate oneself
with, treat with sweet and kind words; to

stroke very lightly. Ginapéhap-apohdpan
niya ang mga pumilili sing matam-is nga
mga ptilong kag makaluliiyag nga mga
tilg-an. He coaxed the electors by sweet
words and attractive promises. Iapéhap-
apohap sa tya ining biilbul. Stroke him
with this feather.

apok, To fly or jump off as a chip of wood,
stone, etc. Naapékan akoé sang napingas
nga baté. 1 was struck by a flying piece of
stone. Diétay lang aké apokan sang baté.
The flying stone nearly hit me. Nagdpok
ang inagsap nga kdhoy sa malayé. The
chip of wood flew far. Inapok ang
napingas nga baté. The chip of stone was
sent flying off. Inapdékan sid sang isa ka
bahin sang rekamara nga naglupdk. He
was hit by a piece of the mortar that burst.
(cf. asik, agsik, asang, alyas).

apok, Eczema of the face, an eruptive skin
disease, often starting at the corners of the
mouth and spreading rapidly.
apok-apok, Light, small rain, drizzle,
dribble, mizzle, scotch mist; to rain very
lightly in small fine drops, to drizzle,
dribble, mizzle. May apdk-apok or
nagaapék-apék. It is raining very lightly.
(cf. talithi, tarithi, dabédabd).

apokon, Eczematous, pertaining to—,
affected by—, the skin disease called
“apok”.

apol, To swarm, cluster, mass, to be thick,
dense, close together, hang together in
clusters. Nagadpol gid lang ang mga ldsga
sa kalamay. The sugar is swarming with
red ants. Red ants have invaded the sugar.
A mass of red ants are attacking the sugar.
Nagalapol gid ang mga biinga sining
limboy. The fruit of this lumboy-tree
grows in dense clusters.

apong, To gather, collect, come together;
roost. (cf. ditlguk, gubtik, hélon).

aporo, (Sp. aforro) Lining; the lining of
clothes.

apot, Dandy, coxcomb; stuck-up, proud,
haughty, aping the manners of high-class
folks. (cf. dayaw, bugalédn,
matinaastadson).

apoy, Great-grandfather, great-
grandmother.

apritada, (Sp. fritada) A dish of meat
with sauce thickened with flour.
apritado, (Sp. apretado) Tight, close;
close-fisted, close, stingy, niggardly,
miserly; difficult, hard to bear, miserable.
(cf. gutitk, mapiot; lapigot, malisud).
aptan, dpton, From dput—to arrive, come
to.

apungango, Stalk, stem on which a
flower or fruit grows. (cf. pungdngo).
apunta, (Sp. apuntar) To aim at, to point
out; to baste, tack, sew provisionally with
long stitches. Apuntaha gid anay kag
tahién. Make a basting first and then sew.
Figuratively: Ginaapuntahdn sia sang

anos. He is in the first stage of
consumption.

apuntar, To baste, tack, to sew by hand
with wide stitches previous to sewing by
machine. Apuntahd dnay kag makinahén.
Baste first and then machine. (cf. haléthot).
apura, (Sp. apurar) To hasten, make
haste, hurry, be quick, do quickly, push on
with. Apurahd ang pagpatindog sang
haligi. Get the post put up quickly.
Magapura ka sa iya sa pagpatili. Urge him
to go home at once. Apuraha sild sa
paghalin. Get them to leave soon. (cf.
alipasa; dali).

apus, (B) To end, finish, complete, bring
to a close; ended, finished, completed, done
with, at an end. Apiisa ini. Finish this. Apus
na. Finished. That’s the end of that. (cf.
tapusid.).

aput, To reach the end of a journey, reach
the goal, arrive at, make, gain, come to a
stop, come to rest. Wala sia makadaput sa
alaputan. He could not reach the goal. Ang
bangkay sang nalumus sa suba nakaaput
sa baybayon. The corpse of the one
drowned in the river came to rest on the
beach. Maninguha ka gid, agud maaputan
mo ang alipokpokan sang bttkid. Try by all
means to reach the top of the mountain.

(cf. abut, dangat, lambut).

aputan, A place to—stay,—stop at,—go
to,—live in, a settled abode or residence.
Wala sia sing aptitan. He has no settled
abode, he has nowhere to go.

apyan, Opium. (cf. apidn id.).
apyanéro, (Notice the Spanish suffix) An
opium-eater, opium-smoker.

ara, (Sp. ara) Altar-stone. Usually “santo
ara’.

ara, (H) There, there is. Ara ina dira.
There it is. Ara bala si Fulano sa tya huliit?
Is N.N. there in his room?

araasawa, See alaasdwa, oloasdwa, id.
arabal, (Sp. arrabal) A large village or
town, subject to the municipality of another
town. Many places that are “arrabales” now
have had their own municipal government
in Spanish times.

arabén, A kind of rice. (cf. kalibad,
libang, tabaw, ramay, makan, kalanay,
pilit, kalimpit, kanamég, kotsyam, bisya,
tapdl).

arabutay, (B) To be at ease or rest, feel
comfortable, etc. Mostly used with a
negative. Indi sia maarabutay tiibtub nga
matdapus ining gamo. He cannot rest, will
not feel easy, till this trouble is over. (cf.
libitay id.).

arado, (Sp. arado) Plough; to plough.
Aradébha ang talémnan. Plough the field.
Buds aradéhi si Fulano. Tomorrow you
will plough N.N’s. land. Ining karabaw
iarado ko sa buas. 1 will use this buffalo for
ploughing to-morrow. Ipaarado ko ining
talamnan sa tao or paaradoéhan ko ining
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talamnan sa tao. T'll get somebody else to
plough this field for me. (cf. siik-ay, daro).
aradohén, What is to be ploughed. May
aradohén pa itkGw? Have you still some
land to be ploughed?

arag, To select, choose, seek out and
collect, especially applied to picking out the
best or ripest fruit or grain from among the
rest, as beans, monggo, rice, etc. Araga
ang baldtong. Pluck the ripe beans. Ardgi
ining humay. Gather from this rice-field
the ripest ears. Manulaon pa kami dnay
kag maarag (magadrag) sing kadiés. First
we will look for vegetables and select the
best kadiés-peas. (cf. dg-ag, pili).
aragoy, An exclamation of pain and
suffering; to complain loudly of pain, etc.
Indi ka magaragéy—or—magpangaragoy
sing tama. Do not complain excessively by
constantly crying out “aragdy”. (cf. aréy
id.).

arak, A sound or noise as of many,
pattering, clattering, bickering, a medley of
voices or sounds; to sound, make a noise or
movement as of many at the same time or
in quick succession. Ang balas nagadrak
sa sim. The sand is pattering loudly on the
zine. Naarakan gid kami sang mga lis6 sa
géra. During the war bullets constantly
whirred about us. Ginpaardkan ang amon
balay sing mga baté sang Gmon matistis
nga kadway. Our spiteful enemy made our
house resound with the number of stones
he threw. (cf. barak).

aram, aramag, aramagon, (B) See
dlam, alamag, alamdagon id.

aramidol, (B) A corruption of almidén,
which see.

aramon, Contented, at ease, satisfied, (cf.
libutay, arabutay, dalamiinon).
arandilya, (Sp. arandela) The socket-pan
of a candlestick; embroidered fringes,
ruffles of a shirt and the like.

arang, To let simmer, cook slowly over a
low fire; to simmer, boil or bubble gently;
to warm something near or at the fire.
Naarangan na ang tinig-ang? Has the
cooked rice been left simmering for some
time over a low fire? Iardng mo ini sa
kalayo or paarangt ini sa kaldyo. Warm
this at the fire. Ginpaarangan niya ang
tinapay. She warmed the bread.
Magpaarang ka, kay matignaw. Warm
yourself, for it is cold. Nagapaarang sia
sang fya kamoét sa kaldyo. He is warming
his hands at the fire. Ipaardng mo sa
sologoén ang bdhaw. Let the servant warm
the cold rice. (cf. aring-ing, bagang,
badng-baang, alabaab, init).
aranghiran, (B) See alanghilan.
arangi-ang, (B) Playful, frolicsome,
sportive, frisky, full of sprightly humour.
(cf. sadya, hintigyaw; masadya).
arango, To stand, bear, suffer, be able to
endure (especially the smell of bad odours).
Indi aké makaardango sang kabahé sinang

patay nga ido—or—indi ko maarango ang
kabaho sinang patay nga idoé. 1 cannot
stand the stench of that dead dog. (cf.
batas, antus, iro).

aranibal, (Sp. almibar) Thin, freely-
flowing molasses. (cf. arnibal).

aranka, (Sp. arrancar) To attack,
particularly applied to sudden or swift
aggression. Arankaha sid! Go for him!
Attack him. Sang nagatindog aké dira
ginardnka aké niya sa wala sing bisan
kon ané nga kabangdanan. When I was
standing there he rushed at me and
attacked me without any cause whatsoever.
Ngda man nga nagardanka ka sa tya? Why
did you so suddenly attack him? (cf.
soréso). In gambling: To take a card and
turn it face up.

aranya, (Sp. arafia) Chandelier, a circle of
candles or lights branching out from a
common stem and suspended from above.
arao, An exclamation of joy and glad
surprise. Ardo, kadamo sang saging! Oh,
how lovely, what a lot of bananas! Ardo, ari
na diri si tatay! Oh, how jolly! Father is
here!

arao-ardao, Dim. of the foregoing ardo. Si
Pédro, kon tigangan mo sing isa ka
gantang nga bugas, matirut niya sang
kadon.—Arao-ardo, indi aké magpati. If
you boil a ganta of rice for Peter, he will eat
it all up:—Oh! You don’t say so! I can’t
believe it!

ara-od, (B) To scrape or scoop out, as
coconut meat from the shell. See urdod, the
more usual form. (cf. kugiid, kokdd, tilad,
kokot).

arapal, arapal, (B) A piece of wood
suitable for shaping into the handle of a
bolo or the like; to handle, manage, cope
with. Indi aké makaarapal sang tanan ko
nga buluhatén. I cannot cope with all my
work. (cf. apal; agam, agap).

arapatan, (B) See alapdtan id.

aras, (Sp. arras) Dowry; coins which the
bridegroom gives to the bride at a marriage
ceremony.

arasal, (B) Roasting-spit. See arasdlan,
alasalan, asalan id.

arasalan, (B) Roasting-spit. (cf. ardsal,
asalan, alasalan).

arasan, The place where the essential
marriage ceremony, viz. the giving of the
consent, is performed. (cf. dras).

arasan, (B) Order, system, propriety,
proper arrangement. Wara ti arasan ang
(Wala sing kahusayan (kasamputanan)
ang ila) prosesyén, panokar, pamagting,
etc. nanda. There is (was) no order in their
procession, music, ringing of bells, etc.
arat, (B) Untidy, dirty, filthy, grimy,
slovenly, slipshod; to be or become untidy,
etc. Sadto maambong sid, karén nagarat
na or ardt na sid. Formerly she used to be
neat, now she is or has become slovenly.

(cf. damak, saprat, rismo, rigam, higko,
rigkam).

arat, (H) See ddat id.

aratay, (B) See aldtay.

araw, See ardo.

araw-araw, See ardo-ardo.

aray, An exclamation of joy, pleasure,
surprise, pain. Ah! Oh! How nice! (cf.
ardw, araw-ardw, abaw, kanandaks,
aragoy).

arayagan, (B) A sieve. See alydgan id.
aray-aray, Dim. of rdy. Also: To receive
or welcome with pleasure, to show one’s
pleasure by signs, to ingratiate oneself by
manifestations of affection, as a cat purring
on one’s lap, a dog fawning on its master,
children desirous of obtaining a favour
from their parents, etc. Ang bata
nagapangaray-aray sa iya tatay. The
child is welcoming its father with joy.
Nagaaray-aray sia sa akon, segiiro, kay
buét sia pahulamoén sing kwarta. He is
paying me great attention, for the reason,
no doubt, that he wants to borrow money
of me. (cf. pangil6-ild).

arbol, (Sp. arbol) Tree. (cf. kahoy).
arbol de puégo, (Sp. arbol de fuego)
Fire-tree. (cf. kabalyéro).

ardil, (Sp. ardid) Astuteness, cunning,
artifice; a ruse, an astute clever lie, sharp
practice, a cunning misleading of others; to
play a trick on, to mislead, to contrive by
cunning or by clever stratagem. Ginardil
lang niya ina. He did (said) that only to
mislead others. Ardili sia. Play him a trick,
deceive him by a ruse. Iardil mo sa tya ind.
Play that trick on him.

ardiléso, (From the Sp. ardid) Clever,
cunning, astute, tricky, tricksy, misleading
others by an artifice or under plausible and
specious pretexts. (cf. antigo).

areglar, (Sp. arreglar) To regulate,
arrange, settle. (cf. hitsay).

argolya, (Sp. argolla) Rings, also called
“stirrups” suspended by ropes, for athletic
exercise.

ari, (H) Here, here is. Ari aké. Here I am.
Ari sia diri. He is here. (cf. yari, rigya,
doén, dinhi).

aria, (Sp. arriar) An expression used
frequently by men directing the lifting of
heavy loads. When the latter have been
raised sufficiently for placing them where
desired, they shout: “Aria”—“Let loose”.
“Let go. Slacken the rope”! Aridhi ang
kalat. Slacken the rope. (cf. tugdk, hugdk,
laboy, taboy, ariya).

ari-ari, Stunted, backward in growth, not
growing well, undersized, short in the
straw; to be or become stunted, etc.
Nagari-ari ang mais, kay wald maulant.
The corn was backward, did not grow well,
for lack of rain. (cf. agil-agil, ari-kotdy).
arigay, To woo, to court, be nice to. Si
Fulano nagaarigay sa kay Maria—
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or—ginaarigay si Maria ni Fulano. N.N. is
courting Mary. (cf. ligay, paayénayon).
arik-ik, To laugh heartily; a merry, jovial
laugh, merriment. (cf. arék-ok, talangkaw,
haldk-hak. See also kadlaw—to laugh,
smile, in general).

arikis, A skin disease, resembling prickly
heat but itching more, and, consequently,
causing much greater discomfort, (cf.
kagidkid).

arikison, Pertaining to arikis, one
affected by arikis. (cf. kagidkirén).
arikotdy, Under-developed, stunted,
injured in growth; to be or become stunted,
etc.; not well made or done. Arikotdy nga
tdo. A man of very low stature, below the
normal size. Arikotoy nga trabdho. Clumsy
work, a bungling performance.
Nagarikotdy ang taléng, kamatis, kamoti,
tabako, ete., kay lakas ang init kag kilang
ang ulan. The egg-plants, tomatoes, sweet
potatoes, tobacco-plants, etc., were injured
in growth by too great heat and lack of rain.
(cf. art-ari, agil-agil).

arimo, (Sp. arrimar, arrimo) To rely upon,
shelter oneself behind, ask for help or
recommendation, be backed up by.
Ariméhon mo si Fulano, kon malityag
tkaw nga tya ikaw tabangan. Ask N.N’s
assistance, if you wish to be helped—,
backed up—, by him. Iarimo mo aké sa
fya. Please, ask him to back me up. Wala
kamt sing ariméhan. We have nobody to
help us. The Freq. pangarimo is more used
in the active tense. Mangarimo ka sa tya.
Get his recommendation. Shelter yourself
behind him. (cf. dangtip, ayop).
arimoéhan, Protection, patronage,
support, shelter, backing-up, pull. Kon
wala ka sing ariméhan, indi ka
makadangat sang imo nga ginahandum.
If you are without support, you will be
unable to reach the goal of your desires. (cf.
arimo).

arina, (Sp. harina) Flour.

arina, (Sp. arena) Sand, (cf. balds).
aring-ing, To warm, heat, cook over a
low fire, etc. Aring-inga ang tinapay nga
daan. Warm the stale bread. Iaring-ing
aké anay sing diétay nga isda nga inasal.
Warm for me, please, a little baked fish.
Paaring-ingi ako sini. Warm this for me.
(cf. arang).

ariring, (B) See aliling—wheel.
arisgado, (Sp. arriesgado—risky, daring)
An adept at making money, accepting
profitable contracts, taking part in
enterprises that yield a margin of profit;
pushing, enterprising, acute, keen, astute,
shrewd, clever, go-ahead, go-getter.
Arisgado sid nga tdo. He is a clever dealer,
a successful, enterprising man. (cf.
pumalatikang, mabdkas).

arisgal, (Sp. arriesgar) In the Visayan
language this term has almost completely
lost its original meaning “to risk, dare,

venture” and now commonly signifies: to
gain, make a profit, derive a pecuniary
advantage from various enterprises, to
make a bargain, buy, purchase.
Nakaarisgal aké sa dkon puntit sing isa ka
gatiis ka mangmang. I had a clear profit of
one hundred pesos from my fish-trap.
Mangarisgal aké. I am looking out for
money, for something to yield me a profit.
Arisgali aké sing kalo. Get me a hat. Buy
me a hat (at a bargain). (cf. patikdng,
pangita).

aritmétika, (Sp. aritmética) Arithmetic.
aritos, (Sp. arete) Ear-ring; to use, wear
or put on, ear-rings. Nagaaritos or
nagapangaritos sid. She wears ear-rings.
Aritési ang bdta. Put ear-rings on the girl.
Paaritési sia. Provide her with ear-rings.
Let ear-rings be put in her ears.
ariwarong, To frown, contract the brows,
to look cross, to glower, express displeasure
or anger by one’s look. Ngda man nga
nagaariwarong tkaw? Why are you
frowning? Why do you look so cross? Ané
ang ginaariwaréng mo? Why are you
frowning? What are you frowning at? (cf.
larong, kisdong, stingon, stinggud,
kolisaw).

ariya, See aria.

arka, (Sp. arca) Ark—of Noe,—of the
covenant; chest, box, coffer, safe, trunk,
casket. (cf. baiil, kdha, sultdlan).
arkabala, (B) Excise duty. See alkabdla.
(cf. buhis).

arkabalista, A collector of excise duty.
See alkabaléro. (cf. magbubiihis),
arkilon, (Sp. alquilon) Hirer, one who
hires out anything; anything for hire, as a
vehicle, etc. (cf. hindkay, hilinakayan,
agsa, padgsa).

arkitékto, (Sp. arquitecto) Architect. (cf.
pumalatindog).

arkitektiara, (Sp. arquitectura)
Architecture.

arko, (Sp. arco) Arch; bow (of a violin,
etc.). (cf. balitok, baliko).

arlekin, (Sp. arlequin) Harlequin, clown,
buffoon. (cf. alakdyo).

armada, (Sp. armada) Navy, fleet,
squadron, warships, (cf. sakayan,
sakayan-away).

armas, (Sp. arma) Weapon, arms. (cf.
hinganiban).

armason, (Sp. armazon) Mounting,
frame, framework, skeleton; hull, hulk (of a
ship).

armidal, Starch. (cf. amidél, almidén).
armoniya, (Sp. armonia) Harmony,
concord. (cf. sinanto, igo, angay, bagay,
bagay, hil6ong, hilitéhog).

armoényo, armonyon, (Sp. armonio)
Harmonium.

arnibal, (Sp. almibar) Thin, freely-flowing
molasses in the initial stage of the process
of sugar-milling. 1.) inutiis—the watery
juice squeezed out of the sugar-cane. 2.)

arnibal—very thin molasses containing
much water. 3.) lasGw—thickening
molasses, syrup of the consistency of light
honey. 4.) pultit—thick molasses nearing
the stage of crystallization or hardening.
The puliit, very sticky and viscous, is taken
from the cauldron and put into troughs,
where by cooling and stirring it slowly
hardens or crystallizes to the finished, but
unrefined, product of sugar. This last stage
of the process of sugar-milling is called
“pagastikar sang puliit”—“to turn the puliit
into sugar”. See under astikar. 5.) astikar,
kalamay—sugar.

arnika, (Sp. arnica) Arnica, a medicinal
plant.

arnis, Fight, quarrel; to fight, quarrel,
come to blows. Si Hudn kag si Pédro
nagaarnisay. Peter and John are fighting,
have come to blows, are quarrelling. (cf.
hibag, alis).

aro, Leprosy. May ard sid or inard sid. He
has leprosy. (cf. aroén).

aroéad, (B) To stuff, cram in (food), eat
much. Ginaroddan ndmon ang pagkaon
sa amon piknik. We ate much at our picnic.
Indi mo pagiaréad ang kan-on. Don’t stuff
in the rice so greedily.

aroé-aro, ar6-aro, (B) To play with,
fondle, dandle, pet, caress. Aroaréha
(aréaréa) ang bata. Play with the baby.
Fondle the child. (cf. dlo, ddlo, angga).
aroba, (Sp. arroba) A measure for liquid
and dry goods, in weight about twelve
kilograms.

arogo0y, See aragdy id.

arohal, (B) A joker, jester, one who talks
ridiculous nonsense exciting laughter.
Aréhal sia nga tdo. He is full of fun. He is a
great joker. The verb is inarohdl.
Nagainarohdl sig sa dkon or
ginainarohaldn niya aké. He is telling me
funny stories (recounting some of his jokes
to me). (cf. hardhal id.).

arok-ok, (B) To laugh heartily, but not
boisterously. Ané ang ginaarék-ok mo?
Why are you laughing so merrily? Ining
sugid takis nga arékokan. This story
deserves a good laugh. (cf. arikik, halak-
hak, talangkaw, kadlaw, yithum).

arol, See aréhal id. The verb is inarél.
aroma, (Sp. aroma) Aroma; a kind of
fragrant plant.

aron, Blaze, fire. See dlon. (cf. kaldyo,
stnug).

arong, (B) Mole. See dlong, dlom.
arong, See daron.

arood, (B) To press or squeeze against
something hard. Iaréod sid sa dingding.
Press him against the wall. Aroédi (—6ri)
ang dingding sang tya ulo. Squeeze his
head against the wall. (cf. oréod id.).
aroon, Leprous, affected by leprosy,
pertaining to leprosy. (ard).
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aroro, (Sp. arrurruz) Arrowroot; the flour
and starch obtained from that plant. (aloro,
sago).

arérong, A circular protection for young
plants made of coconut-leaves, of the
stripped off layers of banana-stems and the
like; to provide such protection for plants.
Aroréngi ang imo mga tantm, agiid nga
indi maglaya. Protect your plants, or else
they will wither.

aros, (Sp. arroz) Rice, especially hulled
rice. (cf. humay, palay, paray, bugas).
aroséra, (Sp. arroz) Rice-mill. (cf.
bulugasan, galingan sang bugas).

arot, (B) Voluble, glib, swift of speech;
close, near together; to speak swiftly,
volubly, glibly, flippantly, rapidly, to pour
out words, talk fast. Arét nga tdo. A rapid
talker. Arét ang tya hambal. He talks fast.
Nagardét sia sang ininglis. He talked
English very fluently. Nagaaroét sia sang
bisan kon ané ang tya nga ginastigid. He
talks very quickly no matter what he is
saying. Ginarot niya ang paghambal. He
(purposely) spoke very fast. N.B. For the
verb, inarét is more in use than the simple
arét. Nagainarét sila. They are talking
very quickly. Ginainarét nila ang ila
sugilanon. They are holding an animated
conversation. (cf. garét).

aroy, An exclamation of pain and
suffering: Oh, dear me! The verb is
pangaréy—to cry out in pain, etc. to repeat
“ardy, ardy”, when in pain or distress. (cf.
aragéby, arogoy, hardy, pangharoy).
arpa, (Sp. arpa) Harp; lyre.

arsénico, (Sp. arsénico) Arsenic:
ratsbane.

artamisa, (Sp. artemisa, artemisia) A
plant much used for medicinal purposes;
wormwood, mugwort.

arte, (Sp. arte) Art, skill; artifice.
artemisa, See artamisa id.

artikulo, (Sp. articulo) Article. (cf.
panguna).

artista, (Sp. artista) Artist; artisan,
dancer. (cf. makiambitingon; bailarina,
sumalarit).

aruad, (B) To spit out, eject from the
mouth. (cf. liad, urtiad).

arukahik, (B) To volunteer, to do
something—of one’s own free will,—of
one’s own accord, to move, stir, work
without being told or without waiting for
orders. Nagarukahik sia sa pagtigang,
bisan wala pa magabtit si ndnay niya. She
boiled rice without waiting for the arrival of
her mother. Aké6 lang nga isa ang
nagaarukahik sa balay, kay tanan sila
nagamalasakit. I alone am up and working
in the house, for all the rest are ill. (cf.
matémato).

aram, (B) Not easily inflammable, slow
burning, difficult to light; to burn badly,
smoulder. See ¢lhom.

aram, Dark; tarnished; to darken,
blacken, lose lustre, tarnish. See além id.
Ang bulawan wala pagarim, Gpang ang
tumbdga nagaariim. Gold does not lose its
lustre, but pinchbeck does. (cf. ititm).
arus, (B) Sufficient, enough; fit, proper; to
be sufficient or fit, etc. Arus na. Enough.
That’s sufficient. Indi maarus ang iya nga
pamisti. Her way of dressing is not proper.
(cf. bastante, tiiman, igo, angay; harus,
iro).

aryagan, (B) A sieve. (cf. alydgan,
aydgan, araydgan id. from ayag—to sift).
asab, To eat anything and everything that
comes one’s way, not to be particular as
regards food, to be omnivorous. Sang tina
mapida sid, karon nagasab na. She used
to be very particular about her food, now
she is ready to eat anything. In a figurative
sense, especially applied to women, it
means to follow the manners of prostitutes,
receiving and accepting anybody. (cf.
madsab, kadasab).

asado, (Sp. asado) Roast meat, roast beef.
asahar, (Sp. azahar) The orange or lemon
flower; flowers used to decorate the head of
a bride.

asak, To jump—, fly—, to a distance, as
chips of wood or the like; to bang, patter,
clatter, (cf. asik; barak).

asal, (Sp. asar) To roast, particularly to
roast on a spit. Asald ang mandk. Roast the
chicken. Inasdl nga mandk. Roast chicken.
Asali ang masakit sing mandk. Roast a
chicken for the sick person. Iasdl aké anay
sining manok. Please roast this chicken for
me.

asalan, (H) Roasting-spit, roasting-jack.
Buhdati aké sing asdlan. Make me a
roasting-jack. (cf. alasdlan, arasal,
arasalan id. From asdl).

asal-asal, To sew quickly, make long or
wide stitches. Indi mo pagasal-asalon ang
pagtahi sang akon bayo. Do not make long
stitches when you sew my dress. (cf.
dulahot)

asang, To jump, dart, fly off (as chips of
stone, etc.). Nagasang ang binékbok nga
bat6 sa malayo. The crushed stone flew off
to a great distance. Naasdangan aké sing
balas, tubig, lunang, etc. I got bespattered
with sand, water, mud, etc. Di mo
pagpaasangon ang baté. Don’t send the
chips of stone flying in all directions. (cf.
asik, apok, alyas).

as-as, Consumption, tuberculosis,
phthisis; to cause consumption, be
consumptive, etc. May ds-as sia or ginads-
as sia. He has consumption. Ginds-as or
inds-as sia. He was attacked by—, infected
with—, consumption. (cf. @nos).

as-ason, Consumptive, phthisical,
tubercular, tuberculed. (cf. anosén).
asawa, Wife, spouse, a married woman
whose husband is alive; to take a wife,
marry, wed, espouse. May asdawa sia. He is

married or has a wife. Sin-o ang
pangasaw-on mo? Whom are you going to
marry? Who is your wife to be? Si Pédro,
kond, mangasawa sa buas. Peter, they say,
is going to be married tomorrow. AsdGwa
ko, baténa ining singsing kag ining aras
nga tanda sang aton pagasawa. My wife,
accept this ring and this dowry in token of
our wedlock. (Part of the marriage
ceremony), (cf. pangasawa; pagbana—to
take a husband).

asawa, To be husband and wife, have
marital relations. Nagaasawa or
nagaasawahdy sild. They are married, are
husband and wife. Ang mga magasawa.
Married folks, wedded couples.
asaw-asaw, Drizzle, mizzle, light rain.
(cf. dabédabé, talithi, apokapdk).

asdan, From dsod—to lend a hand, etc.
aséite, (Sp. aceite) Oil, olive oil. (cf. ldna,
sumpa).

aseitéra, (Sp. aceitera) Oil-cruet, oil-jar.
aseitéras, Oil-casters.

aseitlnas, (Sp. aceitunas) Olives.
asendéra, (Sp. hacendera) A female
farmer, etc. (cf. asendéro, mangungiima).
asendéro, (Sp. hacendero) Farmer, land-
owner, planter, agriculturist on a large
scale. (cf. mangungima).

aséra, (Sp. acera) Side-walk, pavement;
row of houses along both sides of a street.
(cf. ddlan, dalaydndayanan; kubay,
katay).

aséro, (Sp. acero) Steel.

asgad, See dskad id.

asi-asi, (Sp. asi, asi) So-so, indifferent,
middling, mediocre; of no special value,
ordinary, of the common run; to do light-
heartedly, carelessly, thoughtlessly. Dili sid
asi-asi nga tGo. He is no common man. He
is better than the average. Sa pagpatindog
sing madyo nga balay dili igo ang isa ka
asi-asi nga panday, kéndi kinahanglan
ang isa ka panday nga sampaton. Not
every common carpenter is fit for the
erection of a good house, but an
experienced or skilful one is required.
Ginasi-ast mo lang ang pagtokad sa
matdas nga bitkid. You ascended the high
mountain quite light-heartedly, you went
up the high mountain as if it were an
everyday-trip.

asi-asi, To decline, refuse apparently. (cf.
bisyobisyo, indiindi).

asi-asi, To be aware of, know,
understand, comprehend. Wald ka gani
kaasi-asi sang kabangdanan; ngaa man
nga mangakig ka sa amon? You do not
even know the reason; why, then, are you
angry with us?

asibar, (Sp. acibar) Aloe; aloes used as a
purgative; the juice of the sabila-plant (Sp.
zabila, zabida).

asiénda, (Sp. hacienda) A farm on an
extensive scale, large landed property,
plantation. (cf. palangiimhan).
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asig, An exclamation denoting loathing,
abhorrence, aversion and detestation. Asig!
Nasty! Filthy! What a stench! How ugly!
asig, To despise, abhor, insult grievously,
abominate. Sin-o ang nagasig sa imo?
Who insulted you? Ginaasigan niya ang
amo nga batdsan. He abominates such
habits. (cf. ngil-ad, tamay, l60d).

asik, See dgsik, apok, asang. Naasikan
aké sang tiibig. I got splashed with water.
asilo, (Sp. asilo) Asylum, refuge;
protection, shelter, (cf. dalangpan,
alaypan, sap-an).

asin, Salt; to salt. Asini ang isda. Salt the
fish. Iasin ining ptidyot nga asin sa
mandk. Season the chicken with these few
grains of salt.

asinan, Place where salt is distilled from
sea-water or dug from a mine; salt-works,
rock-salt mine.

asinon, Salty, salt, saline, impregnated or
mixed with salt.

asisténsya, (Sp. asistencia) Attendance,
actual presence; assistance, aid, help,
succour. (cf. atitbang, tadmbong, buylog;
billig, tabang).

askad, Soreness: to be or become sore of
throat. Nagdaskad ang tutunlan ko. My
throat became sore. (cf. asgad id.).
askwala, (Sp. escuadra) Square,
carpenter’s square; knee-tie, angle-tie,
angle-iron; in the form of a square; to
form—, resemble—, a square. (cf. eskwdla,
kasilo).

aslang, The chin. (cf. soldng, sdgang).
aslum, Sourness, bitterness, sharpness,
tartness, acidity; to be or become sour, to
sour, make sour. Nagdslum ang bino. The
wine has gone sour. Ining biinga wala gid
sing aslum. This fruit has no tartness at all.
Aslumi ang manék, apang dili mo
pagaslumén. Mix something sour with the
chicken, but do not make it quite sharp.
Pagapaaslumon ko gid ining diétay nga
tubad, kay buhaton ko nga lebadtira. T will
let this little palm-wine get sour, for I am
going to make yeast of it. Ining isd ka
kutsara nga langgaw iaslum ko sa isda. 1
will season the fish with this spoonful of
vinegar.

asliman, Sour, of a sour taste, applied
especially to some fruit contrasted with
sweet varieties of the same fruit. Asliiman
nga sumbag, kabiigaw, etc. A sour
tamarind, a sour pomelo, etc. (cf.
madslum).

asno, (Sp. asno) Ass, donkey; dunce, fool.
aso0, Smoke, fume, reek; to smoke, emit
smoke, to fume, reek; to fumigate, smoke
out. Pasdlpa ang pabilo, kay nagaaso.
Turn the wick down, for it is smoking. Dili
mo pagpasablabon ang kalayo, kéndi
paasoha lang. Don’t cause the fire to flare
up, but let it simply smoulder. Paasoht
(padswi) ang baldy. Fumigate the house.
Fill the house with smoke.

asod, To strike in, add a hand to, to do
something together with another in quick
turns as one helping another to pound rice,
workmen felling a tree or trimming wood
by alternate blows, etc. Asod without any
other qualification mostly means: to help
another pound rice by alternate blows of
the pestles. Asdi (asédi) si manang mo.
Help your elder sister to pound rice. Asdi si
madnong mo sa pagtapas sang kahoy. Help
your elder brother to fell the tree (by giving
alternate strokes of the axe, now on this
side, now on the other side of the tree). Ang
pagasod sa pagkanta malain, sa
pagbasbas kag pagbayé maayo. To strike
in after another in singing (out of unison) is
bad, but for dressing timber or pounding
rice it is the proper or right thing to do.
Ginasdan nila nga duha sang dkig st
Fulano. They, both of them together,
vented their anger on N.N.

asog, To make sterile, sterilize, especially
applied to sows; to become sterile.
Nagdsog ang dmon nayén. Our sow
became sterile. Paaséga ang nayén mo.
Sterilize your sow (by fattening, etc.).
Paaségan ko gid ining tangkal sang dkon
nayén. I will sure enough sterilize my sow
(by fattening) in this pigsty.

asohas, (B) To pump in air, to inflate
with air. Asohdsi ang géma sang bisikléta.
Pump air into the bicycle-tyre. Pump up
the tyre of the bicycle. (cf. haséhas id.).
asohasan, (B) Air-pump, pair of bellows.
(cf. hasohasan).

asohasanan, (B) Stithy, smithy, anvil.
(cf. hasohasanan, landasan).

asoy, Explanation, clear statement; to
explain, expound, make clear, relate
distinctly. Aséya ina sing madyo. Explain
that well. Aséyi ako sini. Explain this to
me. Iasoy ko sa imo ang nahanabé. I am
going to relate to you what happened. Kon
tkaw indi makasayod sini, sarang ko
tkadsoy sa timo. If you don’t understand it,
I can explain it to you. (cf. saysay).

asoy, Use, usefulness, result, advantage.
Ané ang dsoy sang kinahdnglan mo?
What is (was) the result or advantage of
your application? A, wala gid sing asoy
ang dkon pakil6-oy sa tya. Ah, there is
(was) no use my applying to him. (cf. agud,
pulis).

aspalto, (Sp. asfalto) Asphalt, a kind of
bitumen or mineral pitch; to asphalt, cover
with asphalt. Naaspaltohan na ining
dalan. This road is now asphalted.
aspirina, (Sp. aspirina) Aspirin.

asta, (Sp. hasta) Till, until; even, not even.
Hulata aké asta sa las dies. Wait for me till
ten o’clock. Asta sa katapiisan. Till the
end. To a finish. Ginptitkan sang bagyo ang
tanan nga mga taniim dsta ang mga
dalagktt nga kdhoy. The hurricane levelled
all plants with the ground, even large trees.
(cf. tibtub).

asuang, A wizard, witch, one that
practises witchcraft, a sorcerer, magician,
enchanter, one supposed to be in league
with the devil and capable of doing harm by
spells and enchantments; the devil.
(aswang id.).

asugi, (Sp. azogue) Mercury, quick-silver,
match-point, match-end, phosphorus.
asukar, (Sp. azucar) Sugar; to make sugar
including all the operations in the final
stage of the process of sugar-milling,
transferring the puliit (the sugar-cane-juice
that has become thick and sticky through
evaporation) from the cauldron to a flat-
bottomed trough and stirring it there with
special shovels, till ready for drying and
packing. Asukara na lang ang pultit. Turn
the puliit into sugar. Asukari aké sing isa
ka kawa nga pultit sa madali, kay may
kinahanglan akoé sina. Turn me a
cauldronful of pultit into sugar at once, for
I need it. Iastikar aké anay sining pulit.
Please turn this pultit into sugar for me. (cf.
arnibal; kalamay).

asul, (Sp. azul) Blue, azure, sky-blue; to
colour or dye blue. Ginasul niya ang bayo
ko. He dyed my jacket blue. Dili mo
pagasulén ang patddyong. Don’t dye the
skirt blue. Ipaastil ko ining kolor nga
pinudpud sa dkon bayo. I will use this dye-
powder to dye my jacket blue.

asunto, (Sp. astinto) Affair, business; case
in court, lawsuit; also adverb: with regard
to, concerning. Asunto sinG—With regard
to that—. As to that—. (cf. butang;
nahanungid, nahatungud).

asupre, (Sp. azufre) Sulphur.

asuséna, (Sp. azucena) The white lily.
aswang, See dsuang.

ata, See dgta id. Kadta sa imo. How black
you are.

ata, See dta id.

ata, Sepia, the black fluid of the—squid,—
devil-fish,—cuttle-fish.

atabay, Shoring, shoring material,
temporary props, supports, lining; to shore
up, to line, to prop, support temporarily.
Atabayi ang bubon. Line the water-hole.
Iatabay ko ining panit sang buri sa Gwang
namon. I will use this bark of the buri-
palm to line our well with. Atabdyon ko
ang panit sining buri. I will make shoring
or lining of the bark of this buri-palm.
atad, To separate from, set apart, expose.
The Dim. atad-atad is mostly used.
atad-atad, Dim. and Freq. of atdd. Also:
Spread out, spaced, not close together, not
near to each other. (cf. putd-puta, atak-
atdak).

atado, (Sp. atado) Tied, bound; a bundle
or heap; a certain measure, particularly
used in selling small fish. Nakabakal aké
sing duha ka atado nga bilong-bilong,
balingon, etc. I have bought two measures
of biléng-biléng, balingén etc. N.B. Fish
are often arranged for sale in little heaps to
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suit the dealer and his customers. The size
of the heap may range from a handful to a
hatful, and the price of each heap may vary
from two centavos to half a peso, according
to the quantity and quality of the fish. (cf.
dultin; timpok).

atakado, (Sp. atacado) Attacked,
assailed, assaulted (by robbers, etc.);
infected (by disease, etc.). (cf. diinggo,
dintinggo; aranka, soréso, inaranka,
sinoroso).

atakar, (Sp. atacar) To attack, fall upon,
assail, assault, be aggressive, to affect,
infect. Ginatakar aké sang mga buyéng,
sang baladd, etc. I was attacked by the
robbers, by dysentery, etc.

atak-atak Spaced, spread out, not joined,
not united, not together, not close to each
other; to be or become separate or
segregated from one another, etc. Sadto
matikit ang mga balay sining baryo, karén
nagatdk-atdk na. Formerly the houses in
this village were close together, now they
are widely spaced. Ginatdk-atak nila ang
mga balay. They spread the houses out
singly with considerable distances between
them. Atak-atak gid lamang diri ang mga
paho, dili gid piniinsok. Mango-trees here
are to be met with only one here and there,
not in groups. Madyo gid ang pagpaatak-
atdk sang mga balay nga kawdyan kag
nipa, kay kon gutitk sa minuré kag may
kalayo maumid sild nga tandn. Houses
made of bamboo and thatched with nipa
should be spaced far from one another, for
if they are close together within a village
and a fire breaks out they will all be
involved (in the calamity). (cf. atad-atad,
putd-puta, malaka, isaisa).

atake, (Sp. ataque) An attack, assault,
onset; fit (of a disease); to fall upon, attack,
assault, assail. Atakéha sia. Attack him. (cf.
soroéso, doksol, damhag).

atang, A beam or thick plank cutting
across a bamboo-floor in an ordinary native
house. Nearly every main room in houses
with bamboo flooring has an dtang in the
middle, rising to about one inch above the
floor.

atang, (B) To put, place. Iatdng ina dird.
Put it there. Atangi ang masakit sing
tiibig. Put some water near the sick person.
(cf. butang).

atangan, Having an dtang or more than
one, as in the case of large rooms with
bamboo-flooring. Ang balay ni Gabino
atdngan, ang fya ni Andres dili. Gabino’s
house has a plank across the middle of the
floor, Andres’ has none. (cf. atang, atang).
atas, A method of catching fish by
draining off the water; to drain a river-
channel, to strand fish by draining off the
water. Ang kanal ginaatas, ang isda
ginaatasan. The channel is drained, the
fish is caught by draining off the water.
Atdst ako sing isda. Catch fish for me by
draining off the water. Mangatas kita. Let

us go fishing by the dtas method. Iatas ako
anay. Please take my place at fishing by the
method called atas.

atas-atas, Dim. and Freq. of dtas. Also:
To run after, to follow, to be constantly
behind. Ang iléy nagaatas-atas sa iya
bata nga nagakamang. The mother is
constantly behind her baby that is crawling
along the floor. (cf. abat-abat, lagas-lagas,
alok-élok).

at-at, To be able to stand the taste of
something sour, bitter, pungent or acrid.
Indi aké makaat-at sang kaddat sining
bunga sang kabuigaw. I cannot stand the
sourness of this pomelo. Atata gid ang
kaddat sining buliing. Force yourself to
stand the bitterness of this medicine. Indi
ka makaat-at sina. You cannot stand that
taste on account of its sharpness. (cf. it-it,
iro, batas).

atatalo, (H) A caterpillar, worm;
particularly a caterpillar that is very
injurious to some plants like dagmay,
kadibs, etc. Atatalo sang sékla—silkworm.
atataro, (B) See atatdlo.

atatayog, Of no use, useless,
unprofitable, no good; to be of no use, etc.
Atatdyog nga tao, bata, etc. A useless man,
bad boy, etc. (cf. wala sing puliis, wala
sing agud, wala sing asoy, walay sayod,
ete.).

atatayog, See atatdyog id.

atay, The liver.

atayan, Having a big liver; brave, bold,
courageous, unafraid, fearless, undaunted,
intrepid. (cf. maisug, matiitum, isganan,
makahas, etc. in the sense of not being
easily scared).

atay-atay, Quagmire. See hatdy-hatay.
atay-atay, The best or central part of a
thing; core, marrow; palm of the hand, sole
of the foot, (cf. tunga, alibutud; étok;
palad, dapa-dapad).

atemaya, A kind of fruit tree.

atendér, (Sp. atender) To attend to, look
after, take care of, pay attention to.
Atendehi ang imo mga katungdanan.
Attend to your duties. Atendehd ang imo
asiénda. Look after your plantation.
Iatendér ako anay sining kwarto, kay may
kadtoan akoé. Please keep an eye on this
room for a while, for I have to go out. (cf.
tatap, sapak, alinga, bantay, baldka,
ripara, dipara).

atensyon, (Sp. atencion) Attention, heed.
Atensyon! Attention! Take care! (cf.
talamdan, tagam, andam, pamati).
athag, Clearness, distinctness; to become
or make clear, distinct. Athagi aké sina.
Make that clear to me. Nagathag na ang
fya sulat, hambal, pamitlang, etc. His
writing, speech, pronunciation, etc. has
become clear. Athaga ang imo paghambal.
Speak clearly, distinctly. Iathag mo gid sa
fya and dak ko nga kinahanglan. Explain

to him clearly my great need. (cf. sdnag,
asoy, saysay; tigdas; pasayod).

ati, Negrito, a member of the dark-skinned
tribes living in the mountains; a beggar,
mendicant, from the fact that the Negritos
often leave their mountains and come
down to the plains to beg alms. Also used
as a verb. Daw dati ikaw. You are like a
Negrito. You are an awful beggar. Nagati
ka gali? Have you become a Negrito? (said
of one who is dark from long exposure to
the sun or who is very dirty, etc.).

ati, To sack, rob, steal, plunder. Ginati nila
ang banwa. They sacked the town. Dili
ninyo pagatién (pagatihén) ang baryo.
Don’t plunder the village. Ang mga buyéng
nagapangati. Brigands rob and steal. Indi
kamé magpangati. Don’t rob and steal like
brigands. Ining banwa inatian (inatihdn)
sang mga buyéng sang duhd na ka tilig.
This town was partly plundered by robbers
two years ago.

ati-ati, Dim. of ati. Resembling a Negrito
in blackness, etc.; dark, blackish. Mais nga
ati-ati. Dark maize, black corn.

atid, “Pal”, friend, chum, mate, constant
companion, (cf. akid, idol).

atimon, A kind of wild melon or
cucumber, edible but not very savoury.
atingayon, (B) The little finger. (cf.
kumalingking, tingay-tingay, tingayoén).
atioag, A pedlar, huckster, hawker, petty
dealer, travelling salesman, chapman,
costermonger.

atiotis, (Probably from the Spanish
achiote, achote) Arnotto, annatto, a spice-
tree and its fruit giving a peculiar taste and
reddish colour to soup or to a sauce; bixa
orellana. (cf. estiwitis, tiwitis id.).

atip, See dntip id.

atipalo, The earwig. Nasohétan sid sing
atipdlo. An earwig crawled into his ear.
atipan, Care, attention; to take care of,
attend to, manage, look after. Atipand ang
mga dindpit. Attend to the invited guests.
Iatipan aké anay sining mga bata. Please
take these children under your care for me.
Ipaatipan mo ang mga bata sa kay
Fulana. Hand the children over to N.N.’s
care. (cf. tatap, ripara, etc.).

atipulong, Short and twisted, checked in
growth, diseased (of hair). Atipiilong nga
bohoék. Short and twisted (diseased) hair.
Panggabuta ang atiptilong sa tilo ko. Pull
out the stubby hair of my head.
atipiyong, A fainting fit, a light swoon.
Also used as a verb. Ginaatipiiyong sid.
She has a slight fainting fit. Inatiptiyong
sid. She swooned, fainted. (cf. lipéng,
lipong, lingin, lingin).

atis, The custard-apple, tree and fruit. The
fruit resembles a pine-cone.

atitiris, (Sp. titerero, titiritero) A puppet-
player, puppet-showman, a clown, a fool.
Dauw atitiris sig. He is like a puppet-player
or acts like a fool.
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atléta, (Sp. atleta) Athlete; acrobat.
atlétiko, (Sp. atletico) Athletic.
atmoéspera, (Sp. atmoésfera) Atmosphere,
air. (cf. hangin).

ato, The key, end, point of a thread, rope,
ete. (cf. 6tbong, tangkap).

ato, To see the point, to understand, to
grasp. Indi sia kaato sind. He cannot see
the point. He does not understand it.
Makadato ikaw sa pagpangita sang ato
sang bunang? Can you find the key of the
yarn? (cf. hibalo, sayod, balintinod, etc.).
ato, That, that there. Indi at6 ang baldy ni
Fulano. That is not N N.’s house. (cf. adto,
yadto).

atoé-ato, Dim. of dto. To understand a
little, etc. Ginpaaté-ato sila nga daan sang
tla mga ginikanan kitub sang magamay
pa sila. When they were still quite small
their parents gave them a hint (that they
were intended for each other).

atog, Glans penis: vesicule seminariz;
spermatic chord; testicles. (cf. ulid).

atok, To dam or dyke (a river); to make a
low fence or barrier. At6ki ang sapa
(sapa). Dam the brook. Build a small dam
or dyke across the channel of the brook. (cf.
punud; kodal).

atoli, Glue, gum, mucilage; paste. (cf.
kéla).

atomo, (Sp. 4&tomo) Atom.

aton, Our, ours (including those
addressed); sa aton—us; to—, from—, on—,
at—, towards—, etc.—us. (cf. ndton, ta;
akon).

atop, Roof; to roof, roof in, cover with a
roof, make a roof. Atpi (atopi) ang baldy.
Put a roof on the house. Iatép ining kbgon.
Use this kogon-grass as roofing-material.
Atép nga sim. An iron roof. (cf. alatpan,
alatpon).

atotoli, Ear-wax.

atoy, (B) To thicken, condense, coagulate,
inspissate (of liquids). Ang lasaw nagatoy
na. The molasses has become thick.
Ginatoy (ginpadtoy) nila ang sabaw. They
made the sauce thick. Atéya ang sépas.
Make thick soup. (cf. laptiyot).
atéy-atoy, (B) Dim. and Freq. of datoy.
Atdyatbéya ang sépas. Make the soup a
little thicker. Naatéyatéyan aké sining
gdatas nga kondensada. This condensed
milk is a little too thick for me.

atpan, From atép—roof, etc.

atraka, (Sp. atracar) To approach,
overtake; overcome, lay low, break down.
Wala sila makaatraka sang amé nga
taliitug. They could not break down that
palisade. Atrakdha sia. Lay him low. Knock
him down.

atras, (Sp. atras) Backward, backwards,
behind; to go behind, move backwards,
leave or go away. Magatrds gid ikaw! Get
back! Go away! (cf. isol, isddg, id6g).
atrasado, (Sp. atrasado) Late, too late,
behindhand, behind time, belated, tardy;

slow (of a clock, watch). Atrasado ang
pagabiit mo. You are late. You came—,
have come—, too late. (cf. kuligot, kulihét,
atrasar).

atrasar, (Sp. atrasar) To be—, do—, late,
to postpone, put off. Nagatrasar sia sing
duha ka takna (6ras) sang tya pagpatili sa
balay. He went home two hours too late.
Atrasaha sing diétay ang 6ras mo.
Postpone a little the time you appointed.
Indi mo sid pagpaatrasahén. Don’t cause
him to be late. Don’t retard him. (cf.
atrasado, kulihét, olihi, olihi).

atril, (Sp. atril) Lectern, ambo, book-rest,
music-stand. (cf. bulutangan (sang tuliin-
an), tulungtingan).

atsara, (Probably from the Sp. “echar en
escabeche”) Pickles.

atsi, (H) Sneezing, sternutation; to sneeze.
Naatsihdn niya ang tya panyo. Nangatsi
(nagatsi) sia sa tya panyo. He sneezed into
his handkerchief. (cf. pangatsi, bahaén).
atsoy, Use, usefulness, advantage, benefit.
Wala gid siG sing atsoy. He is of no use, is
a good-for-nothing. (cf. ddlpot, agud,
asoy).

atabang, The position directly before a
person or thing, front, face; to face, stand
before, confront. Sa atttbang maayo sia,
apang sa likod malibdkon. In one’s
presence he is fair-spoken, but behind
one’s back he is given to detracting.
Magatitbang ka sa tya. Present yourself
before him. Stand before him. Face him.
Atubdanga sia. Face him. Confront him.
Paatubanga si Hosé sa dkon. Make José
appear before me. Paatubanga si Hosé sa
kay Andres. Tell José to go over to Andrew
(to keep him company, talk to him, etc.).
Ipaatibang ko sia sa imo. T'll present him
to you or make him appear before you. (cf.
tampad).

atubang, To be—next,—near,—coming.
Sa pituadlaw nga nagaatubang. The
coming week. Sa bilan nga ginaatubang.
Next month. (cf. atttbang).

atubangan, Facing, position in front of,
foreground, vis-a-vis. Sa fya atubdngan. In
his presence. In front of him. Sa
atubangan sang baldy. Before—, in front
of—, the house. (cf. tamparan).
atubangan, The sexual organ, especially
of the male.

atubangon, That will appear or happen
soon, the near future. Karén sa atubangén
magapatindog ako sing bag-o nga balay. 1
am about to erect a new house.

atar, A term of contempt. Fool, ass, idiot.
Daw ikaw ang atir. You are (act) like a
fool. (cf. bitang, umang, tampuhaw,
kalindong, kol6-kolo, etc.).

atutdyo, Small, slight, dwarfish; pygmy,
dwarf (of males), (cf. katitiya—small,
undersized (of women).

atutdyo, A small mouse, a baby mouse
whose eyes are not yet open. (cf. giting).

aw, See do.

awa, A kind of fish.

awa, Mercy, compassion, pity,
commiseration, sympathy; to have
compassion, to pity, feel for, have mercy
on, be compassionate. Nagakadwa, aké sa
fya. I pity him. Ginakaawdaan ndmon ang
malaut niya nga kapalaran. We
sympathize with him in his bad luck.
Madawa kita sa fya! Let us have pity on
him! (cf. l6-oy; mainawdon, maawaon;
kadwa).

awa-awa, Dim. and Freq. of dwa. Indi
mo pagawaawdon ang bdta, kay
magahibi gid lang. Don’t speak so very
compassionately to the child, for it is
certainly going to cry.

awak, awak-awak, To overflow, spirt
out, spill, exude, ooze. (cf. dlwak, awas,
biswit, ptiswak, tubid, agay, ilig).
awang, (B) Well, cistern, pithole for
bathing or drawing water, water-hole. Also
used as a verb. Ginawdangan namon ang
apan. We dug pits for the locusts (to kill
and bury them in), (cf. bubon; bubén and
dwang are used promiscuously in some
places, but more generally “bubén” means
a water-hole near a river, etc. for bathing
purposes, and “awang” a well or cistern for
drawing water for household purposes).
awas, An overflow; to overflow, escape or
spill over the rim, said chiefly of liquids.
Nagadwas ang tiibig sa lata or ang lata
ginaawasan sang titbig. The water is
overflowing the can. Awas may also mean:
a pollution. Padwas sang lawas—
Masturbation; to cause pollution. (cf.
kawas).

awat, Occupation, business, engagement,
work, anything that detains; to keep busy
or engaged, to hinder from doing or
attending to something else. May awat
aké. I have some task to perform, some
work in hand (and, consequently, I beg to
be excused). Ginawdt aké niya. He kept
me occupied, hindered me from attending
to something else. Di mo aké pagawatoén.
Don’t hinder or interrupt me. Ining
trabdho iawdat ko sa imo. I'll give you this
work as an interruption to your present
engagement. Awati sing malip-ot nga tién
ang tmong buluhatén. Interrupt for a
moment your present occupation. Allow
your time to be encroached upon for a
while. Awdt man lang ind. That was only
an interruption, was of no avail, to no
purpose, was a complete failure. Indi ka
magkdadto didto, kay awat man lang ang
tmo pagkdadto. Don’t go there, for your
going there will be only a waste of time. (cf.
kaawatan, mainawaton, libang).

awat, Of use, worth something, etc. See
yawat. (cf. yadi, pangunyddi,
panginyawat).

aw-aw, See do-do.

away, Fight, battle, struggle, conflict, fray,
strife, contention, tussle, scuffle,
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scrimmage, encounter, fighting,
quarrelling, war, combat; to fight, quarrel,
come to blows, go to war, etc. Nagadway
sila. They are fighting or quarrelling.
Nagakadway sila. They are enemies. Dili
kamé mag-indway or mag-ilinaway.
Don'’t fight or quarrel amongst yourselves.
Ané ang ginawayan ninyo kahdpon sang
hapon? What were you quarrelling about
yesterday evening? Awdayon ko gid sia.
am certainly going to fight him. Tapus na
ang dakii nga Gway sa Orépa. The great
war in Europe is finished. (cf. kadway,
kaawayan, kaawayén, mangangaway,
alis, arnis, baga, bangig, banggianay,
ete.).

awhag, To be or become wide, spacious,
roomy, extensive, (cf. dlway, hanahay,
haw-ag, lapad).

awhang, awhog, See dohang, dohog.
awis, The male of the tamburiiko or tibé-
tibo, a snail with an elongated spiral shell.
The snail is edible and its shell is often used
to make lime for betelnut chewing.
awo6-awo, The rope in the form of a sling
or loop attached to the shafts of a cart, rig,
etc. and passed under the neck of an ox for
fastening the yoke. (cf. kalambtsay).
awag, A spell or enchantment believed in
by the superstitious, and supposed to make
one remain within a rather narrow circle,
unable to go far away; spell-binding. Also
used as a verb. Ginbutangdn niya sing
awdg ang tya karabaw. He cast a spell on
his buffalo (so that the buffalo should not
be able to go far astray). Naawogdn ang
makdwat. The thief had a spell put on him
(in order that he should be unable to
escape to a place far away). Naawdg sid
sang balikbalik. He is bound to come back
again, he is forced to go to and fro, he is, as
it were, spell-bound and keeps returning to
the same place. (cf. limay, lumay).

awot, (B) Toughness, hardness, tightness,
immovability; to move with difficulty, to be
hard—, difficult—, to deal with. Nagdwot
na ang tindpay nga daan. The stale bread
has become hard. Gindwot nila ang
stingsung sa botilya. They made the cork
fit very tight in the bottle. Sang tingddlaw
mahaptis ang pagbukas sining ganhaan,
apang karén, kay tingulan na, nagawot.
In the dry season it was easy to open this
door, but now in the rainy season it is
difficult. Naawétan aké sa paggabut
sining lansang. It was a hard job for me to
draw out this nail. Ginawétan aké sinang
tao sa pagpahaylosa tya. I had great
difficulty in bringing that man over to my
point of view. Ining karne madwot. This
meat is tough. (cf. tig-a, hunit, hugtit,
paganbt).

awto, awtorisar, awtorisasyon. See
aoto, aotorisar, aotorisasyon.

ay, An exclamation of surprise, joy,
sorrow, or pain. Ah! Oh! Aye!

-ay, (Short for -anay) A very frequently
used suffix denoting reciprocity or an
action by many, e.g. pilasay, pinilasay
(pilas—to wound); bukaray, binukaray
(bitkad—to open, disclose); hikayay,
hinikaydy (hikay—to disparage, criticize);
hikaway, hinikaway, (hikaw—to envy,
spite); agaway, inagawady (Ggaw—to
snatch, take); sulatay, sinulatay (sulat—to
write); minulayay (millay—to carp, cavil,
run down); tabandy, tinabanay (taban—to
run away with), etc. etc.

aya-ay, The neap-tide, lowest tide.
aya-ay, Scarce, rare, uncommon, seldom
seen, seldom met with, hard to get; to be or
become scarce, etc. Ayd-ay—or—nagaayd-
ay ang isda sa karén nga tiig. This year
fish is scarce. (cf. fwat, hina).

ayad, (B) Well, good, cured, in good
condition; to get well, be cured, etc.
Nagayad ron tana?—Hbod, ayad ron
tana. Has he got well?>—Yes, he is cured
now. (cf. Nagayo na siG?—Hbo maayo na
sia).

ayadan, (B) To get on well in life, to
prosper, make progress from a material
point of view, to be well off. Nagaayddan
‘ron st Fulano. N.N. has got on well lately.
Sa karén nga tilig nagaayadan ang
kahimtangan ni Fuldno. N.N. is better off
this year. (cf. kaayohdn, not to be
confounded with kaayéhan—benefit, etc.).
ayad-ayad, (B) Fine, nice, pretty,
beautiful, charming, handsome, comely,
good-looking. Abaw kaayad-ayad ba! By
Jove! How beautiful! (cf. maayé-ayo,
matahtim, madalig, magayon,
maambong, maanyag).

ayag, Sifting, a shaking movement like
that of a hand-sieve in action; to shake up
and down or to and fro like a sieve; to sift,
screen, riddle. Ayaga ang upd. Sift out the
rice-chaff. Ayagi ang ayagan. Shake the
sieve. Iayag aké anay sining upd. Please,
sift out the chaff for me.

ayagan, A sieve, screen, riddle. (cf.
alyagan, arayagan, aryagan id. and all
words derived from aydg).

ayag-ayag Dim. and Freq. of aydg. To
shake up and down, move to and fro.
ayam, (B) Dog. (cf. idd).

ayam, To send a dog after, pursue with a
dog. Ayama ang mga kanding. Send a dog
after the goats. Iaydam ko ining id6 sa mga
baboy. I'll pursue the pigs with this dog.
Pagpangayam—to hunt with dogs.
ayam-ayam, A kind of large, black ant.
ayam-ayam, (B) Dim. of ayam. Also:
Gossip, go-between, procurer, pimp. Also
used in depreciation of election-agents and
the like. (cf. biigaw, agwatato; ilég-ilog).
ayao, A prohibitive particle: You must
not——. You shall not——. Don’t by any
means——. Aydo, paghiméa ind. Oh, don’t
do that. Beware of doing that. Aydo,
pagbayai ang imong mga ginikanan. Ah,

you must never forsake your parents. (cf.
indi (gid), dili nga mas-a).

ayao, Satisfaction, sufficiency, enough; to
satisfy, come up to the mark, fill up what is
short, be sufficient or enough. Makadyao
bala ang isa ka pasong nga humay sa
anum ka tao sa isa ka bilan?—Abaw, indi
gid, halus gani nga makadyao sa ila ang
apat ka pasong. Will one bushel of rice be
sufficient for six men for one month?—Oh,
no, by no means; four bushels will scarcely
be sufficient for them. Kiillang pa ang pit6
ka gantang sa isa ka pasong; ayaoa lang
ining pit6 ka gantang. There are still seven
gantas short of one bushel; just add seven
gantas to make the measure complete.
Magkitha ka lang sing diétay nga humay
sa akon tambébo, apang indi mo
pagayaoon nga isa ka pasong. Take a little
rice from my granary, but do not take a
whole bushel. Kon magkadto ikaw sa
malayb nga mga baryo maayaoan ka sa
paglakat. If you go to far villages you will
get quite enough of walking.

ayap, Participation, share, portion; to
participate, share in, have a share in,
partake, get a share or part of. Kon buét ka
magdyap sind——. If you like to get a share
of that——. Paaydpa ako sini. Let me have
part of this. Aydpi ako sini. Get me—,
provide me with—, a portion of this. Kon
malityag ka ipadyap ko sa imo ining duha
ka barita nga tindpay sang napulo nga
binakdal ko. If you like I'll let you have these
two bars of bread of the ten I bought. (cf.
ambit, Gmo).

ayat, Challenge, provocation, defiance; to
defy, challenge, provoke. Ayata sia. Defy
him. Challenge him. Ayati sid sang
binangon. Challenge him with the bolo.
Balangan ko ang tya balay sing mga baté
sa pagaydt sa iya—or—nga iayat ko sa
fya. T'll pelt his house with stones to
provoke him. (cf. akiat).

ayaw, ayaw, See dyao, aydo.

ay-ay, To spread out before, show,
display. Ginayayan niya aké sang tya bag-
o nga huégo. She showed me her new
dress. (cf. ladlad).

ayhan, Perhaps, may be, mayhap,
possibly, by chance. Also used as a verb.
Indi ka magayhan-ayhan, kay kon
matitod, matiiod. Don’t say “perhaps,
perhaps”, for if it is true, it is true. (cf.
damlag, basi, kabay).

ayi, Milt, spleen, (cf. dhe).

ayo, (H) To be or get well, recover, to get
cured or healed; to mend, emend, amend,
improve, make good or better. Ang masakit
nga bdta nagayo na. The sick child is
cured or has recovered. Ining buliing
nagpaayo sang iyang balatian. This
medicine cured his sickness. Ayéha ang
tmo mga batdsan. Mend your manners.
Improve your behaviour. Gindyo sia sang
manogbiilong. The doctor cured him.
Kadyo—to mend, repair. Kaayoha ini.
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Repair this. Mend this. Sin-o ang
nagkaayo sang imo baldy? Who repaired
your house?

ayo0, Pet name, familiar name, as known
amongst friends and relatives. Iping amé
ang ay6 ni Filipe. Iping is the pet name of
Philip. (cf. hayé id.).

ayo, To ask, request. Nagayd sid kay
tatay nga malakat sa I1léng-tlong. He
asked father to be allowed to go to Iloilo.
(cf. pangayo).

ayo, Haggling, higgling, bargaining,
beating down the price of; to haggle, higgle,
bargain, beat or knock down the price, ask
for less than charged. Barato man lang ini;
ngaa nga nagaayé pa gid tkaw? This is
really cheap; why then do you still haggle?
Ayoa sa tya ining hénero, kay masiado
kamahdl. Try to beat down his price for
this cloth, for it is too dear. Ayof sid sing
bisan lima ka dakii lamang. Make him
lower the price even if by only five
centavos. Wald sing ayé diri sa amon,
kéndi ang tanan nga amon balaligya may
bili nga napat-ud. There is no haggling
with us, for all we sell has a fixed price.
ayo6-ayo, (H) Pretty well, a little
improved in health or behaviour, to be a
little improved or better, etc. Ayé-ayé na
sia or nagay6-ayo na sia. She is doing
pretty well now. She is a little better now.
ayo6-ayo, (H) Rather nice or beautiful; to
be a little improved in looks. Ayé-ayo sia
or nagaayob-ayo sia. She is pretty.
Naaybayohan aké sa iya. She appears to
me to be rather good-looking.

ayod, A very obscene expression denoting
the act of copulation. (cf. i6t, iyot).
ayod-ayod, Freq. of dyod; also a kind of
insect.

ayon, Towards, in the direction of, near,
in the vicinity of. Diin dyon ang baldy mo,
sa biikid ayon ukén sa baybay ayon?
Where about is your house, near the
mountains or near the sea? Tindog ka
didto ayon. Stand over there. (cf. ndyon,
dampit, dapit).

ayon, The principal hand, the hand one
works with most; one’s strong point. Ané
ang ayén mo? Too lang?—Toé6 kag wala.
What is your principal hand? Are you only
right handed?—I am both right—and left—
handed. Ayon nila ang bura. Gossip is
their strong point.

ayop, Now and then used instead of
paayop. Ginayép (ginpaaydp) niya si
Fulano. He—adopted N.N.,—took care of
N.N. See the following ayép.

ayop, One under the care and protection
of another, a ward, protegé, one who is
given shelter and protection; to seek refuge,
look for shelter and protection, seek an
asylum, etc., as orphans, or the like. Ayép
nila sid. He is their ward, protegé. Ang
mga imol nagaaydp sa mga
manggardanon. The poor look for help to
the rich. Padypa (paayopad) akoé, kon mga

sarang. Grant me shelter and protection, if
possible. Ipaayép ko sa tya ining
makalolé-oy nga tdo. I will give this poor
man into his care. Yadtong ilo nga bata
nga ginpaayép niya ginbilang niya nga
sumiiod nga andk niya. That orphan boy,
whom he had taken pity upon, he treated as
if he were his own son. (cf. alaypan,
dangup).

ayopaka, (B) Very childish, silly, foolish,
out of one’s wits, senile, particularly
applied to old people in their second
childhood. (cf. tsétso, alogadi, ulianén,
urumdanon, payaon).

aypan, aypon, etc. from aydp.

ayuda, (Sp. ayuda, ayudar) Help, aid,
succour, assistance; enema, clyster; to help,
assist; to administer an enema. Ayudahi
sia. Help him. Ginaayudahdn niya ang
tagumatayon. She is assisting the dying
person (by saying the prayers for the dying,
etc.). Notice the accent in the following:
Ayudahi sia. Administer him an enema.
(cf. bulig, tabang, agubady; kaliya,
labatiba).

ayudante, (Sp. ayudante) Assistant,
adjutant, aide-de-camp; helper, partner.
(cf. katibay, kabulig, katimbang, binangt).
ayuno, (Sp. ayuno) Fast, fasting; to fast.
(cf. pudsa; patimud—abstinence).

ayup, See ayép.

b, The letter “B” in Visayan has the same
sound as in English. Being a labial it has a
natural affinity with “M” and if the prefix
pan- is joined to any word beginning with a
“b”, that “b” is changed into “m”, e.g. buthat
becomes pamtithat instead of panbiihat;
bunak becomes pamunak and the verbal
noun and adjective formed from the latter
is mamumunak; bawi—pamawi—
mamamauwi, etc. Very frequently the
prefixes ha- and hi- produce the same
change, e.g. bili—hamili; biilbul—himulbul,
etc.

ba, Placed in the beginning of a sentence
or alone as an exclamation “ba” with a
rather long drawn-out “a”, denotes a
negation, non-conformity, aversion,
contempt or dislike. Bah! Pshaw! Pooh!
Whew! Ba, indi aké magpdti sind. Pshaw, 1
don’t believe that. Ba, ddw sa butig ind.
Pooh, that sounds like a lie.

ba, An exclamation placed usually at the
end of a sentence after an adjective and
giving that adjective a superlative value:
Indeed! Really! Very much so! Truly!

How——! Abdw, ining balay dakii ba! By
Jove, look at this house, how large it is!
Ining balaligydan madka ba. What a lot of
people deal at this shop!

baak, Crushed, squeezed and broken. (cf.
luma).

baak, To crush, squeeze out of shape,
crumple, break by pressure, said especially
of bamboo, tubes, pipes and the like.
Nabaak ang kawayan. The bamboo has
been crushed. Ining isd ka puno nga
kawdayan nabadkan sing maddmit nga
mga layén sang pagbdgyo. Many full-
grown bamboos of this clump were crushed
and broken by the hurricane. Ipabdak lang
sa aliling ining kawdyan. Simply crush
this bamboo under the wheel (by letting a
cart pass over it, etc.). Dili mo pagbadkon
ang kawdyan. Don’t crush the bamboo. (cf.
luma).

baang-baang (B) To warm up, get warm
by taking a hot drink, food, etc. Badng-
badngi ang imo soléksolok sing diétay nga
kan-on sa wala pa ikGw magsigud sang
pagpangabudlay. Warm your stomach
with a little rice, before you start your
work. Mainum aké sing mainit nga tsa sa
pagbaangbaang sang dkon soléksoldk. 1
am going to drink hot tea to warm my
stomach. Imna ining bino, kay
magapabaangbdang sang imo soléksolok.
Drink this wine, for it will warm you up. (cf.
bagang).

baas, (Sp. bajar) To diminish, lessen; to
drop, expel, remove. (cf. bahas, dagdag,
bithin, pahalin).

baba-an, babd-an, Gossip, chatterbox.
(cf. bura-an, wakalan, palahambal,
palasigid, etc.).

baba, baba, Mouth. Mapisan sid sing
baba. She is a great chatterbox. Pamaba,
pamaba—to talk much, tell stories, let out
secrets. Indi ka magpamaba. Don’t talk too
much. Don’t let out secrets. Sin-o ang
namdaba sina? Who told that, who blurted
it out?

babae, Woman, female. See babdye id.
(cf. babayhdana).

babaeng’ buhat, Spinster, old maid;
woman, female; belonging to the fair
(weaker) sex. (cf. babde, babayhana,
mabdknit)

babaknit, Dim. of babde, but also applied
to girls, especially in contempt. Naldgyo
ang babaknit sa tapus na niya
mapanghabbéy ang mga hampdangan sang
fya mga katipud. The naughty girl ran off
after throwing away the toys of her
companions. (cf. mabdknit id.).

babana, A tropical tree and its edible
fruit, soursop, bullock’s heart. (cf.
gwabanda id.).

babaugon, Foul, rotten, spoilt (of eggs,
ete.; cf. baog).

babay, (B) Used only of, or amongst,
females: Friend, playmate, constant
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companion, bosom-friend, intimate; to be
friends, or constant companions.
Nagababay or nagababayanay sila. They
are very intimate or constantly together.
(The relative term for males is akid, atid,
idol).

babaye, Woman, female. Id6 nga
babaye. A bitch. Karnéro nga babdye.
Ewe. Kabayo nga babaye. Mare. Ang mga
babdye mapigaw. Women are weak. Daw
babaye sia. He is like a woman i.e. fickle,
unmanly, etc. (babde id.).

babayén-on, Effeminate, womanish,
feminine in a depreciative sense. Ang mga
lalaki nga babayén-on sing batasan
talamayon. Effeminate men are
contemptible.

babayhana, Woman, female (familiar or
even contemptuous). (cf. babde, babdknit,
mabdknit).

babaylan, Sorcerer, wizard, magician,
one versed in superstitious practices. Also
used as a verb. Ginbabaylanan sang
babaylan ang masakit nga bata. The
sorcerer practised his art or performed his
enchantments over the sick child.
Ginpababaylandan sang iloy ang tya
masakit nga bata. The mother got a
conjurer to perform his superstitious rites
over her sick baby. Ang babaylan kon
magbinabaylan mathaw sing mandék ukoén
baboy kag mapatikpatik sa pinggan.
When the conjurer performs his
superstitious rites he kills a chicken or pig
and repeatedly strikes a plate. Nakakaon
sia sing baboy nga binabaylanan. He ate
some pork that had been subjected to
superstitious rites.

babha, A large rent or hole, a gaping
wound, gash; to make a gash or rent. May
babha ang likéd niya, kay ginlabé ni
Fulano. He has a gaping wound on the
back, for he received a gash from N.N.
Ginbabha niya ang bayo ko. He tore a
large hole in my jacket. Ginbabhadn niya
ang tya likéd. He made a gaping wound in
his back. Ibdbha sa likéd niya ang imo
bindngon. Give him a gash on the back
with your bolo. (cf. wang-wang).

baboy, Pig, swine, pork. Ginthaw nila ang
baboy nga pinatambok. They killed the
fattened pig. Makatyon gid sia sang
baboy. He likes to eat pork very much. (cf.
binaboy—piggish, swinish).
babéy-babdy, A kind of blackish vermin
that is often found on trees, underneath
stones and the like; an oniscus, slater,
wood-louse, sow-bug.

bada, (Sp. barra) An iron bar, crowbar; an
iron dibble. (cf. bara id.).

badaho, (Sp. badajo) The clapper of a
bell.

badang, To practise, inure, train,
accustom to, make used to. Nabadang na
sia sa pagtabakd, pag-inum sing bino,
paghdambal sing ininglés, etc. He is now
accustomed to smoke, to drink wine, to

speak English, etc. Nabaddngan ko na
ining lugar, ining mga buluhaton, ete. 1
am now used to this place, to this kind of
work, etc. Ipabadang mo sia sa pagsaut sa
kay Fulana. Let her learn to dance under
N.N.’s instruction. Nagsutil ang bata, kay
wald sing nabadangan ang pagkastigo
sang tya il6y. The child turned out badly,
because her mother had no method in
punishing her. (cf. anad, hanas).
badang, Accustomed, inured,
experienced, trained, used to. (bdadang; cf.
anad, batid).

badbad, To wind up, to put on a reel; to
unravel, disentangle, solve, clear up.
Badbarda (-add) ang bundng. Wind the
yarn on a reel. Ibadbad aké Gnay sining
bundng. Kindly wind up this yarn for me.
Makabadbad ka sini? Can you solve this?
Can you translate it or clear it up? Badbari
(-adi) sing diétay ining isa ka labag nga
bundng. Unwind a small part of this hank
of yarn. Put a small part of this hank of
yarn on the reeling-machine.

badbadan, Reeling-machine, a wheel for
winding up or unwinding yarn, thread or
the like; a reel, spool, bobbin.

badbaran, (H) See badbaddn id.
badha, (B) Fear, awe, dread; fear mingled
with respect or reverence; to influence by
fear, reverence or respect, to awe. Wala gid
sia sing ginabadha. He is not afraid of
anything or anybody. (cf. hadluk, sapdk,
balhot, bana, panagubali).

badiang, badiang, A tropical plant with
very large leaves. Daw badiang ang
dulinggan niya. His ears are as large as
badiang leaves, a saying applied to one
who likes to be praised.

badiaw, A kind of bird; the golden oriole,
loriot.

badiaw, badiaw, Light yellow; to be or
become light yellow. Ang fya bestido nga
dalag sadto anay nagbadidaw na. Her dark
yellow frock has turned light yellow.
Nabadiawdan aké sining hénero. This cloth
has a too light yellow colour for me. (cf.
daldg—a darker yellow, orange-yellow).
badiawkiaw, A kind of bird, whose
name is suggestive of its colour and cry. (cf.
badiqwtingig).

badiawtingig, A kind of bird, whose
name suggests both its yellow colour and
its cry. (cf. badiawkiaw).

badiday, Lullaby; girl, sweetheart,
darling (used humorously).

badidody, See badiddy. Also: boy, young
man, lover, sweetheart.

badil, A fire-arm, musket, rifle; to shoot
with a fire-arm; to beat, drub, thrash,
strike, swinge. Badila sia. Shoot him. Give
him a thrashing. Ibadil ang buldok mo.
Shoot off your revolver. Ginbadil niya ang
buyong. He shot the brigand. D1 mo sid
pagbadiléon sing tama. Don’t beat him too
much. (cf. lithang; lampus, balbal, lamba,

bakol; badil is probably derived from the
Spanish “barril”).

badlak, To sparkle, shine, glisten, glitter,
flash, twinkle. (cf. sidlak, silak, sili, inggat,
igpat-igpat, kipat-kipat).

badlan, From baliid for baludan. To be
caught—, overrun—, overtaken—, struck—,
washed—, by waves. Nabadlan sid. He was
caught in a storm. He was overtaken—,
detained—, delayed—, by a flood or bad
weather. “Daw ginabadlan si@” means: He
is in a great hurry, (as if running for his life
before pursuing waves, or the like).
badlis, Anointment, unction; the
sacrament of Extreme Unction; to anoint,
salve, treat with an unguent; to administer
Extreme Unction. Badlisi siG. Anoint him.
Pabadlisi sia. Have him anointed.
Pabadlisan mo ang masakit nga tao. Have
Extreme Unction administered to the sick
man. Ibadlis ind sa fya. Anoint him with
that. (cf. hiso, hidhid, palhit, haplas, etc.).
badlit, A line, stroke, sign or mark with a
pencil, pen or the like; to line, sign, mark
with a stroke of the pen, brush, etc. Badlita
or badliti ang papél sang imo pliima. Mark
the paper with a stroke of your pen. Ibadlit
ang lapis sa kahoy. Mark the wood with
the pencil. Ining papél nabadlitan sing
tatlo ka kuris. This paper has been marked
with three strokes. Dili mo pag-ipabadlit
ang papél sa mga bata. Don’t permit the
children to make lines on the paper. Indi
mo sia pagpabadliton sang papél. Do not
allow him to make lines on the paper.
Anhon mo kon amé ina ang badlit sang
palad mo? What can you do, if such is the
streak in your fate? Ang fya mga kilay daw
binadlit sang isa ka tigduag. Her eyebrows
are (were) like the strokes of a painter’s
brush. (cf. kuris, kurit, kurit, kudlit, etc.).
badIo, Phlegm. May bddlo sid pirme. He
is constantly troubled with phlegm.
badlon, A kind of fish.

badlong, To point out a fault or mistake,
to correct, expostulate with. Badlonga sia.
Correct him. Indi sid¢ magpabddlong. He
does not listen to corrections or
admonitions, (cf. tidlo; basol—to
reprimand, etc. is a much stronger term
than badlong).

badloén, Pertaining to phlegm, full of
phlegm, troubled with phlegm, phlegmatic.
badu, Banquet, feast, entertainment,
social gathering, celebration. (cf. tabad).
badwan, From the obsolete bald. See
nabddwan—inkling, understanding.
badyang, See badidng id.

badyaw, See badidw id.

baga, A live coal, glowing cinder, burning
piece of charcoal; also verb: to light.

baga, The lungs.

baga, (B) Quarrel, dispute, squabble,
words, high words, altercation, bickering;
to quarrel, wrangle, fall out, squabble, have
words with, etc. Ang mga bata nagabaga.

40



Visayan-English Dictionary

bagdas — bagit

The boys are quarrelling. May ginbaga aké
kahdapon. I had a quarrel with somebody
yesterday. Ngda man nga ginbaga mo si
Hosé? Why did you quarrel with José?
Ginbaga ko sia, kay kinttha niya ang dkon
kasing. I quarrelled with him, because he
had taken my spinning-top. Indi mo sia
pagbagaon tungiid sining diétay nga
butang. Don’t pick a quarrel with him for
this small matter. Pabagaa si Andrés kag
si Hosé. Make Andrew and José quarrel
with each other. Ipabaga si Hosé sa kay
Andrés. Make José pick a quarrel with
Andrew. (cf. stiay, baisbdis).

bagaas, A kind of weed, very injurious to
rice-crops.

baga-baga, Dim. of bdga. May baga-
baga pa sa iddlum sang ab6? Are there
still any live coals under the ashes?
baga-baga, A dish, particularly of small
sun-dried fish, roasted in a pan containing
live coals; to roast fish in live coals.
Bagdbagaha ang tabagdak. Roast the
tabagdk-fish in a pan filled with live coals.
Ang amon stid-an kaina balingén nga
binagabaga. The side-dish of our last meal
consisted of sun-dried fish roasted in a pan
with live coals. (cf. baga).

baga-baga, baga-baga, (B) Dim. and
Freq. of baga. To quarrel or fight a little, to
have a tiff, to bandy words. Ining mga
magasawda pirme gid lang nagabagabaga
sa tla balay. This married pair are always
disagreeing at home. (cf. suaysuay).
bagahan, Brazier, an open pan for
burning wood or coal. (bdga).

bagakay, A kind of very light bamboo,
smaller even than that called b6loo.
bagang, To warm, to heat, make red-hot.
Ginbagang sang manugsalsal ang
salsalon. The smith made the iron red-hot.
Nabagdng na ang gdnga. The roasting-pot
is hot. Baganga anay ang ganga sa wala
pa tkaw magsanlag sang mais. Heat the
roasting-pot first before you roast the corn.
Ang giigma nagabagdang sang fya
tagiposoon. Love warms his heart.
Ibagdang aké dnay sing isa ka nahét nga
salsalon. Kindly make a piece of iron red-
hot for me. Bagangi aké sing ganga, kay
magasdnlag aké sing mais. Heat a
roasting-pot for me, for I am going to roast
some corn. Ginabagang sia. He is getting
hot, i.e. he has fever, as a forerunner of
some serious disease like smallpox,
measles, etc.

bagang, (B) Five centavos, a five-centavo
piece, nickel, penny. (cf. bakdd, sinkéhon).
bag-ang, Grinder, molar tooth, double
tooth. (cf. angkod, etc.).

bagangan, A kind of rhinoceros beetle
that is very injurious to coconut
plantations, etc.; a leaf-miner.

bagani, A heroic deed, heroism.
baganihan, Hero; heroic.

bag-as, The scar of a cut; pock-marks, the
pits of smallpox; to trim or dress by cutting
off small pieces, to raze mounds. Bag-ast
ang kdhoy sang daldag. Dress the wood
with the adze. Ibdg-as ang wasay sa
kahoy. Use the hatchet to trim the wood.
Nagsalama na ang plasa, kay nabag-asan
ang mga boklédbdklod kag natampokan
ang mga limpasong. The public square is
level now, for the mounds have been razed
and the holes filled up. May bag-as ang iya
nawdng. His face is marked (pitted) with
small-pox. (cf. bas-bas).

bagaso, (Sp. bagazo) Fruit-peel pressed
dry, especially sugar-cane crushed and
deprived of its juice, bagasse. (cf. siGpo).
bag-ason, Scarred, marked, pitted,
pertaining to smallpox, pock-marked. (cf.
butihén, hanggaén).

bagat, A kind of ghost believed in by the
superstitious. It is supposed to appear in
various strange shapes.

bagat, A long slender pole of bamboo,
bélo, bagdkay or the like.

bagat-bagat, A centipede that is
considerably larger than the ordinary
talimbabaga.

bagatnan, The South. (cf. habagdtnan).
bagatnanon, Southern, situated in the
South. (cf. habagatnanon).

bagay, Manner, method, kind, class, way;
fit, proper, suitable, adapted; to fit, adapt,
tune, harmonize. Bagaya ang mga
kwérdas. Tune the strings. Ibagay aké
sang dkon gitdra. Kindly tune my guitar.
Dili bagay sa imo ining kdlo. This hat does
not fit you. This hat does not suit you.
Duhda ka bagay ang pagpanguriis, himpit
kag ldktud. There are two ways of making
the sign of the cross, the complete and the
short one. Ang sald may duha ka bagay,
mortdl kag benidl. There are two kinds of
sins, mortal and venial. Himdst sia sing
pagkaon nga bagay sa isa ka dumulitaw
nga dungganon. Prepare some food for
him fit to be placed before an honoured
visitor. Bagayi ang imo manggad kag
kadlam sing madyo nga batasan. Cultivate
a demeanour in keeping with your wealth
and knowledge or learning. (cf. dngay,
anyo, igo, sibo).

bagay, Harmony, symmetry,
melodiousness; tuned, harmonious. Ining
sista dili bagay or ining sista wala sing
bagay. This guitar is not tuned. Ang pidno
ni Fulano dili na bagay, kay diigay na nga
wala pagbagdya. The piano of N.N. is now
out of tune, because it has not been tuned
for a long time. (cf. libagon—out of tune;
unharmonious, flat).

bagaybay, The neck-feathers of a cock.
(cf. kuyts, lawt, bulbul).

bagay sa, Concerning, referring to, with
regard or reference to, with respect to.
Ibalik ko na ang akon hambal bagay
sa——. I'll now come back (return) to say a

few things more concerning——. Ang fya
pagkdhas bagay sa paglapas sang
kasogoan——. His audacity with regard to
violating (breaking) the law——. (cf.
nahanungtd, nahatungid).

bagéu, Spoilt, rotten, decayed, putrid,
tainted (of foodstuffs); to get spoilt, etc. (of
food-stuffs). Nagbagéu ang isda, kan-on,
tindla, etc. The fish, rice, vegetable dish,
etc. spoiled. Indi mo pagpabageuén
(pagpabagewon) ang isda. Do not allow
the fish to go rotten. (cf. pdn-os, bang-og).
bagéw, See bagéu.

baghak, Stupid, silly; dull, backward. (cf.
bultik, pdkok, kagiing).

baghot, To cut off a piece at a time of the
sudk, that is, the coconut flower in order to
get tuba. Baghoti ang sudk. Cut off a piece
of the suak. Ibaghot aké sang sudk. Kindly
tap the suak for me. May lubt ikaw nga
sardang mabaghotan? Have you any
coconut-palms that can be tapped for tuba?
Hoéo, apang indi aké magpabaghot sind,
kay buét ko himtslan ang képras. Yes, but
I will not allow them to be tapped, for I
wish to utilize the copra. Ipabdaghot mo sa
dkon or pabaghotan mo sa akon ining
napiilo ka puno nga lubi mo. Let me tap
for tubad these ten of your coconut-palms.
bag-id, To rub, strike, as a match, to rub
two pieces of bamboo, etc. together in
order to make fire. Bag-ira (—ida) ang
posporo. Strike the match. Bag-iri ang
kaha sang posporo. Strike the match
against the box. Bag-irf ang kawdayan
tibtub nga magkalayo (magkalayo). Rub
the bamboo till it takes fire.

bag-idan, A match; any contrivance to
make fire by friction. (bag-id).

bagiing, (B) Cheek, the side of the face.
(cf. pisngi).

baginas, A trail, footpath, track, (cf.
banas, dalan-dalan, alagyan).

bagio, Typhoon, cyclone, tornado,
tempest, hurricane, storm, wind with heavy
rain; to be stormy, to blow or rage (of a
typhoon). Nagabdgio ang kalibutan. A
typhoon is raging or a hurricane is blowing
(over the earth). Nabagiohdn kami sa
bapér. We were caught by a hurricane on
board the steamer. Nadlsa na ang ikaduhda
nga tanda, kay magabagio, koné. The
second storm-signal has been raised, for a
hurricane is approaching, they say.
bag-iran, See bag-idan id.

bagis, A shark; a greedy, artful fellow, a
sharper, shark, cheat, crook. (cf. kiigtong).
bagit, Uninjured, unscathed, untouched;
to escape uninjured, to be unharmed or
unscathed, to come away free or
untouched. Indi ka makabagit. You will
not be able to escape unharmed. Diin ka
man makabagit sa Gkon? Where can you
escape me? Bagit! Missed! Not hit! Bagit
sia. He is untouched. This expression is
often used in games, where the main point
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consists in an agility or adroitness in
obtaining one’s object without being
touched or hit by the opposing party. Diri
lang sa amon banwa wala gid sing
makabagit sa iya sa paghdmpang sang
ahedrés. Here in our town there is certainly
no one that can beat him at chess. (cf.
luags).

bagkos, Belt, girth, girdle, cincture. See
wagkos, waklos, paha.

baglot, To gnash one’s teeth. See bagrot
id. Even in Hiligdynon “bdgrot” is more
commonly used than baglot.

bagnas, Nearly ripe; to be nearly ripe,
approach ripeness, particularly said of
plums and the like. Nagbdgnas na or
bagnas na ang serigwélas. The plums are
now nearly ripe. Nabagnasdn na ang
serigwélas. The fruit is ripening on the
plum trees.

bagnos, To strip, split, separate fibre (of
hemp, etc.). Bagnost ang lanot. Strip the
hemp. (cf. kigi).

bago, Will, head, soul, brain. Wald gid ind
sa bago ko. That never entered my head.
Katiyon ang bagoé niya sa umd, kay
nagtambok sia didto. He likes to live at the
farm, for he got fat there. (cf. bangog,
bagol).

bag-o, New, novel, fresh; recent, late,
modern, just out, recently; to make new, to
renew. Bag-o gid ining kalo ko. This hat of
mine is quite new. Bag-o pa lang sia
magabtit. He has just arrived. Bag-o pa
lang silad maliimbus. They have left only a
short while ago. Bag-oha ang kodal.
Renew the fence. Ining kawdyan tbag-o ko
sa koddl. This bamboo I'll utilize in
renewing the fence.

bag6-bago, The string, line, cord of a
fishing rod. (cf. hapén; tigdawdan,
tigawnan).

bag-od, To rub two stones together, to
crush or pulverize, between two stones or
against a stone. Ginabag-ordn ang baté
nga bukdy sing binékbok nga bukdy
tibtub nga magpino kag ihinis sa ngipon.
The crushed white stone is rubbed between
two white stones till it becomes fine
powder, and can be used to clean the teeth
with. Ang tayébong ginabag-od sa baté
kon unawoén. The tayobong-root is rubbed
against a stone to rid the pulp of juice.
Ibdg-od mo ang taybbong sa baté. Rub the
tayobong-roots against a stone.
bag-o6dan, (B) Stone against which
something is rubbed or crushed to powder;
a millstone, grindstone. (cf. bag-6ran).
bagddbod, A dish of rice-flour mixed
with sugar and coconut meat. (cf. alopi).
bag-6han, New, novel, fresh,
inexperienced, green, green-horn; modern,
new-fangled. (cf. bag-o).

bag-ohanon, See bag-6han. Also: A
person of modern times; a modernist.

bagok. Rotten, putrid; old, useless; dull,
stupid; to be or become rotten, etc. (cf.
gabuk, garéok, dunut; bagot, balét, gubat;
pakok, kagiing, kaléng).

bagokbok, A shower of rain; to fall in
showers, to rain heavily. Kon kis-a sa
hinali lang nagabagdkbok ang ulan. Now
and then there is a sudden heavy shower of
rain. (cf. biinok, bokbok, pokpok).

bagol, The skull; any skull-like vessel, as
e.g. the rough shell of a coconut opened
slightly at the top and used for cleaning
purposes. (If the coconut-shell is scraped
smooth, it is called “hungit”); brain, mind,
head, soul. Butangi sing bagél ang timba.
Place a skull on the catafalque. Wala gid
ind sa bagél ko. That never entered my
head, never disturbed my thoughts, never
bothered or troubled me. (cf. bagd,
bangog, tillo, panumdiiman).

bagol, To strike with the head, to strike or
knock heads together, to push head against
head. Nagabagolay sila. They are butting
or striking head against head. Ginabagol
nila ang ila tlo. They are knocking their
heads together. (cf. pokol).

bagol, A game with stones played by
children. The principal object is to hit
certain marked stones with other stones
thrown from a distance or dropped from
the hand; to play “bagol”.

bagélbol, To crowd upon each other, to
follow one upon another in quick
succession, applied to persons,
undertakings, troubles, difficulties, etc.
Nagabagdlbol gid ang mga tao sa
simbdhan. The people in church are very
crowded. Nagabagdlbol—
or—nagabinagélbol ang akon mga
buluhatén, kalistd, etc. My duties,
troubles, etc. are following one upon
another without interruption. (cf. abak-
abak, abut-abiit: surumbali, lininggbhot,
linggohot, uliikad (itkad).

bagon, (Sp. vagon) Wagon, railway
waggon.

bagonbon, Alluvial sediment, soft mire,
slime, mud deposited by flowing water.
Binagonbondan sang subd ang bindngon.
The river buried the bolo under mud—or—
covered the bolo with sand. (cf. biinbun).
bagongon, A kind of sea-snail.
bagoong, Pickled fish, pickles, fish
steeped in brine or pickle. (cf. ginamls).
bagéong, A kind of sea-snail. (cf.
bagongon).

bag-6ran, (H) See bag-édan id.

bagot, (B) Rotten, foul, spoilt; old,
useless, worn out. (cf. balét, barét).
bagotalos, (B) Young and tender leaves
of tobacco, bananas, etc.

bagotbot, A kind of vine or creeper.
bagras, A scratch, slight injury to the
skin. Ang fya guyd may bagras—
or—nabagrasan. His face is scratched. (cf.
bag-as).

bagrong, A dull, heavy sound, a drone,
hum, boom, toll; to emit a dull or heavy
sound, to drone, hum, boom, toll, as a large
bell; to hoot (of a steamer). Nagabagrong
ang lingganay. The bell is tolling. (cf.
sigadbung, hagung, hagunghung).
bagrot, To gnash one’s teeth, to grind the
teeth, to strike or dash the teeth together in
anger or pain. Ang ydwa nagabdgrot. The
devil gnashes his teeth. Indi mo aké
pagbagrotan. Do not gnash your teeth at
me. Bagrota lang ang ngipon mo. Just
grind your teeth. Ang amé nga balita
nagpabdgrot sa tya sa dakii nga kadkig.
That news made him gnash his teeth in
great anger. (cf. baglot, which, however, is
seldom used).

bagsang, To strike edge against edge.
Indi ninyo pagbagsangén ang inyo mga
binangon. Dont strike your boloes
together, edge against edge.

bagsat, Bug, bed-bug; to be—infested
with bugs,—buggy. Binagsatan ining katre.
This bed is full of bugs. (cf. baksat id.).
bagsatoén, Pertaining to bugs, buggy, full
of bugs. (cf. baksaton id.).

bagtas, To leave the water, to lie on wet
or muddy ground near the water’s edge,
said especially of some fishes like the
harodan—a sort of mud-eel. Gindakiip
namon ang haroan, kay nagbagtas. We
caught the haroan-fish, for it had left the
water.

bagti, To be or get public. The simple
bagti is ordinarily not used. See pabagti—
to publish, make public or known.
bagtik, To harden and get brittle, as dry
mud and the like. Nagbdgtik ang liinang.
The mud has hardened. Nabagtikan sia
sing linang sa tya mga panapton. Some
mud got dry and hard on his clothes.
Nagbagtik ang kalamay sa kaldha. The
sugar in the pan is overdone i.e. has dried
and hardened to the point of emitting a
smell of scorching or burning.

bagting, Bell, tocsin; the ringing of a bell;
to ring a bell, to sound the tocsin. May
kampandaryo sila, Gpang walay bagting.
They have a belfry, but no bells. Waldy
bagting kaina sang dga. This morning
there was no ringing of bells. Ibdgting or
bagtingd ang lingganay. Ring the bell.
Ginbagting niya ang bagting nga daki.
He rang the big bell. Bagtingi ang
bulunyagan. Ring the bell for the baptism
or for the one to be baptized. Ibagting aké
adnay sang orasyon. Ring the Angelus for
me, please. Pabagtingan, koné, sang
paninoy ang mga kalasdlon sing tatlo ka
basal. The godfather, it is rumoured, will
have three peals of bells rung in honour of
the marriage couple. (cf. linggdnay; basal,
basdal, repike, rimati, purut).

bagtis, A kind of mud-eel, living in rivers
and fields, especially rice-fields. (cf.
haroan).
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bagtol, To beat, strike a drum or the like.
Bagtold ang bémbo. Strike or beat the
drum. Ibagtol sa bémbo ining pedaso nga
kawdayan. Use this piece of bamboo to beat
the drum with. Bagtoli ang mga miisiko
sang bombo, agiid magtipon. Beat the
drum for the musicians to gather.
bagtong, (B) To bundle together, to wrap
up in one’s apron or other convenient part
of one’s dress. Bagtongd ang tindpay.
Wrap up the bread (in your apron, the
lower part of your skirt, etc.). Bagtongi ang
tampion mo sang tindpay. Wrap your
apron around the bread. Wrap the bread up
in your apron. Bindgtong—a bundle. N.B.
A bindgtong is always wrapped up in, and
somehow fastened to, one’s dress, as an
apron, the lower part of the skirt, a loose
jacket, etc.; if a bundle is entirely separate
from the body, it is not called a bindgtong,
but pinutiis; in Hiligdgynon, however,
bindgtong and pinutiis are often used
promiscuously. (cf. bantal).

bagunaw, A kind of 1ibi that grows to a
great height, if it is kept covered with earth.
bagyo, Typhoon. See bagio.
bagyo-bagyo, The month of October,
from the fact that destructive typhoons
mostly occur during this month as far as
the southern Visayan islands are
concerned. (cf. oktubre).

bagyu, (B) Spoilt, rotten, etc. See bagéu,
bagéw.

baha4, A swell on a river, freshet, spait,
spate, flood, inundation, rising of water in a
stream; to swell, etc. Nagbaha ang suba.
The river was swollen,—was in spate.
Nabahaan kami. We were—overtaken by
the flood,—kept by the flood (so that we
could not come, etc.). Wala sila magabtit,
kay binahaan sang suba nga wala gid
makatabok. They did not come, because
the river ran so high that they could not
Cross.

baha-baha, Dim. and Freq. of bahd. A
small inundation, a slight—rise,—flood,—
swell.

bahad, To sharpen a pencil or the like. (cf.
tahad).

bahag, A loin cloth; to wear only a loin-
cloth. Indi ka magbahag, kéndi magpuréy
ka gid. Don’t go out in a loin-cloth, but
wear at least short breeches. Bahaga lang
yanang hénero. Simply use that cloth as a
cover for your loins. Pabahagi sid. Have a
loin-cloth put on him. Provide him with a
loin-cloth. Ang mga mananggéte
nagabahag. Tuba-gatherers wear loin-
cloths.

bahal, Stale, flat, sour, of yesterday,
applied to palm-wine or toddy; stale, of
yesterday, old, applied to meat and other
food-stuffs; to get stale, etc. Ang tuba nga
nakuha sa hdpon kag naagahan
ginatawdg nga bahal. Tuba gathered in
the afternoon and left over till next
morning is called “bahdl”. Dili mo

pagpabahalén ang tuba. Don'’t let the
palm-wine go stale or sour. Kdrne nga
bahdl. Yesterday’s meat.

bahandi, Treasure, valuables. (cf.
kamahalan).

bahandianon, Rich in treasures,
valuable, precious.

bahandion, Precious, rich, costly,
something to be treasured. Nagapanapit
sila sang labing bahandion nila nga mga
pandapton. They dressed themselves in
their costliest garments. (cf. bahdndi;
mahdl, bilidhon).

bahaén, (B) To sneeze. Nagbahadn sia.
He sneezed. Indi mo aké pagpabahaonén.
Don’t make me sneeze. Indi mo aké
pagbahaonan. Don’t sneeze at me. (cf. atsi,
pangatsi).

bahas, (Sp. baja, bajar) Dropped—,
expunged—, from the list, expelled,
removed, separated from. Bdhas na sid. He
has now been dropped from the list. Bahas
na sia sa buluthoéan, sa polisiya, etc. He
has been expelled from the school,
dismissed from the police-force, etc. (cf.
dagdag, tangtang; pahalin).

bahaw, (H) Cold rice, cold food; to
become cold (of food); to be cold or
indifferent (as regards religion, etc.). May
bahaw kamé? Have you any cold rice? Ang
kan-on nagbdhaw na. The rice has got
cold. Pamdahaw—to breakfast, eat cold
food, from the fact that the rice taken at
breakfast has usually been cooked the day
before. (cf. kdpog; tadhaw, bugnaw).
bahaw-bahaw, Small red ants that are
often to be found on cold rice; hence the
name.

bahay, A kind of plant and its fruit used
for medicinal purposes.

bahayon, Pertaining to bahdy, like
bahay, said of grains of rice, etc. that are
spotted white and red.

bahi, A wooden dibble, a pointed stick or
stake used for digging. Agho and sibitkaw
are the woods mostly used for making
dibbles. (cf. tagad—a dibble with an iron
point).

bahi-bahi Dim. of bdhi. A small dibble;
anything resembling a dibble; hard,
stubborn, brazen, shameless (from the fact
that only hard wood is suitable for a
dibble).

bahi-bahian, Shameless, etc. See
bahibdhi.

bahin, Part, division, lot, share, portion;
to divide, make parts of, share out, separate
into pieces, lots or parcels. Pild ang imo
bahin? How much is your share or part?
Bahina ini. Divide this. Bahini si Fulano
sing isa ka bahin. Let N. N. have one share.
Apportion to N.N. one share. Ginbdhin
niya ang iya manggad sa apat ka parte.
He divided his property into four parts.
Ibahin aké anay sining duha ka pasong
nga humay sa tagapat ka gantang kag

isé6hol sa mga mamumugoén. Kindly divide
these two bushels of rice into heaps of four
gantas each, and pay it out as wages to the
workmen.

bahin, Ministry, department, division,
office, bureau. Bdhin sang dway. Ministry
of War. Bahin sang katinlo. Bureau of
Health.

bahin-bahin, Dim. of bdhin. To divide
into parts of various sizes, to divide or
share out unequally. Maldpad kadyo ang
fya mga palangimhan, apang dili bilég,
kéndi bindhinbdhin. His plantation is very
extensive, though not in one stretch, but
distributed in several lots.

bahit, (B) To remove from the fire, etc.
See bdk-it. Bahita ang kaldha. Take the
pan off the fire. Bahiti sia sing isa ka
kaldha. Take one pan off the fire for him.
Ibahit aké anay sang kélon nga may
tinéla. Kindly remove (for me) from the fire
the pot containing the side-dish.

baho, Smell, odour, scent, perfume,
aroma, whether good or bad. Sd baho sang
tmo dgwa makilala ko ang ngalan. 1 know
the name of the scent you use by its smell.
(cf. panimaho—to smell).

bahd, A stench, stink, an obnoxious or
offensive smell; stinking: to stink, emit an
offensive smell. Anano nga banhé ang
ginabdtyag ko diri? What sort of stench do
I notice here? Bano na ining isda. This fish
smells bad already. Ang binéro nagabaho.
Pickled fish has a strong smell. Nabahodn
kami sang ilaga nga patay. We were
annoyed by the stench coming from the
dead rat.

baho, (Sp. bajo) Bass (voice, score, singer,
player and instrument or chord).
bah6-bahd, A kind of plant.

bahég, Mixed food or provender; wash,
swill; to eat or give to eat mixed foods, to
mix rice with sauce and vegetables and the
like; to feed dogs, give pigs their swill, etc.
Bahogi siq sing isda, ulutanén kag sabdw.
Give him a mixture of fish, vegetables and
sauce. Binahogdn mo na ang baboy? Have
you given the pig its swill? Ibahdg ining
upa sa baboy. Put this rice-chaff into the
pig’s wash. Bahogi ang idé. Give the dog its
food. Feed the dog. (cf. damég, lakét,
sakét, samo).

bahal, To be or become thick, stout,
plump, large in circumference; thick, stout,
plump; coarse (of cloth). Abdw, nagbahél
na st Fulano! By Jove, N.N. has grown
stout! Nabaholan aké sa tya. I was
surprised at his stoutness—or—he
appeared to me to be stout. Bahdl nga tdo,
bahél nga hénero. A stout man, coarse
cloth. Ginabaholan aké sining hénero;
ipakita mo sa dkon ina dira. This cloth is
too rough or too coarse for me; show me
that one over there. (cf. dakil).

bahé6-0l6, A fish that somewhat
resembles the tulingan.
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bahoé-salong, Literally: The odour or
smell of pitch. Often used figuratively in the
meaning of: relation, connection or
influence. Wala gid aké bisan bahé-salong
sa fya. I am not at all related to him. I am
not even a connection of his.

bahot, Annoyance, disgust, aversion; to
get annoyed, disgusted or dissatisfied.
Nagabdhot ang ginhdwa ko. I am a little
disgusted. Nabahétan aké sining
pangabiihi. T have an aversion to this kind
of life. I dislike this manner of life. (cf.
taka, sim-od).

bahot-ol0, A kind of fish. See bahé-olé
id.

bahoy, A witch, hag, sorceress,
enchantress; a ghost; to haunt, put a spell
of fear upon somebody. Si Fulano nagapati
gid nga kagab-i ginbdhoy sid. N.N. really
believes that last night he was visited by a
ghost. Bahéya si Fulano. Do something
secretly and suddenly to frighten N.N. (cf.
pamahoy—a scarecrow).

bahilay, Cold sweat or perspiration. Also
used as a verb. Ginabahulay ang masakit.
The sick person—is wet with cold
perspiration,—has broken out into a cold
perspiration.

bahunista, (Sp. bajonista) One who
plays, or performs on, the bassoon, a
bassoonist, bassoon-player.

bai-bai, A dish of ground rice mixed with
sugar and coconut-meat. (cf. bayé-baye).
baid, (B) Corner, angle, nook, back-yard,
ground at the side and back of a building.
Ibutdng mo ang siya sa baid or pabaida
(—ira) ang siya. Place the chair in the
corner. Sa bdid sang subd. At the bend of
the river, in the angle formed by the bend
of the river. Ang bdid sang baldy. The
grounds immediately attached to a house,
except those in front of it. (cf. higad,
pamitisud, dodk, sodk, binit).

baid, To sharpen, grind, hone, whet. Baira
(baida) ang kotsilyo. Sharpen the knife.
Ibdid aké sang akon binangon. Kindly
whet my bolo for me. (cf. patalitm, balit,
tahad, bahad).

baidan, (B) Hone, whetstone, grind-
stone, oil-stone. (cf. bairan, balalitan).
bail, Hard, sharp, dry clods of mud,
painful to walk over with bare feet.
bailarina, (Sp. bailarina) Dancer. (cf.
sumalait; squt).

baile, (Sp. baile) A dance, a ball; to dance.
Indi ka magbaile. Don’t dance. Nagbdile
sia kagab-i He danced last night. Bailehd
sia. Dance with him (her). Indi ninyo
pagbailehan ang buluthéan. Don’t dance
in the school-house. Indi ninyo
pagpabailehan ang buluthéan. Don’t
organize balls in the school-house. (cf.
bayle, saut).

bailo, Change, barter, exchange; to
change, exchange, interchange, barter,
swap. Ginbailohan niya ang iya karabaw

sang baka ni Fulano. He exchanged his
buffalo for N.N.’s cow. Ibdilo aké anay
sining lapis sa lapis ni Fulano. Kindly
exchange this pencil for N.N’s pencil. Ibdilo
ko ining lapis sa pliuma ni Fulano. T will
exchange this pencil for N.N.’s pen.
Bailoha ang duha ka kabayo sa karwahe.
Change the places of the two horses on the
carriage i.e. put the near horse on the off
side. Bailohi ining duha ka pulo ka
mangmang nga papél. Give me change for
this twenty peso note. Ang tanan nga mga
kahudl kag kasubbé sang mga matarung
mabdailo kunina sa kalipay kag himaya.
All the trials and sorrows of the just will
later on be changed into joy and glory. (cf.
baylo).

baine, A friend, companion, intimate
(among females; cf. babay id.). The
correlative term for males is: id6l, akid,
atid.

bairan, (H) Hone, whetstone, grind-
stone, oil-stone. (cf. baidan).

bais, Dispute, argument, discussion,
altercation; to argue, dispute, discuss,
quarrel. Indi kamé magbais. Don’t dispute.
Ginabaisan nila ang pagpatindog sang
bag-o nga baldy. They are discussing the
erection of the new building. Baisa si
Fuldno. Argue with N.N. Ibdis aké anay sa
fya. Please, argue with him for me. (cf.
suay, baga).

bais-bais, Dim. of bdis. To talk over,
examine, discuss a question, etc. Sa karon
ginabaisbaisan nila sa palatukan-
pagbuliit-an ang hagna ni Fuldno. At
present they are discussing in the
legislative assembly N.N.’s proposition or
motion. Sa wala na sing pagbaisbais
ginpakamaayo nila ang amé nga
pagbuliit-an. Without any further
discussion they approved that law. (cf.
sudy-suay).

baka, (Sp. vaca) Cow, ox, cattle. Bdka nga
gatasan. A milch cow. (cf. toro—bull, steer;
tinday—calf).

baka, Hemp. (cf. abaka id.).

baka, Straddling, sitting astride, walking
with legs wide apart.

baka, To straddle, to sit or walk or stand
with the feet wide apart, to sit astride. Si
Fuldno nagabdka. N.N. straddles in his
walk or walks with his legs wide apart. Ang
mga baka nagabdka. Those that straddle
walk with their legs wide apart. (cf.
bakang).

baka-baka, A footstool.

baka-baka, A game played by children.
One goes down on all fours and another
rides on his back. Also used as a verb.
Baka-bakdha sia. Make him walk on hands
and knees and ride on his back.
bakabaka, Dim. of bdka. Anything
resembling a cow; also: a kind of vermin.
baka-baka, To treat or punish someone,
as if he were an ox. Kon magbithat ka sind,

bakabakahon ka ni tatay. If you do that
you will be soundly thrashed by Father. (cf.
taritari, biinal, etc.).

bakag, A kind of bamboo basket used by
porters or carriers.

bakag, To get annoyed, lose one’s
patience, chafe and fret at delays.
Nagabakdg ang iya budt, kay st Fulano
wald pa magabiit. He is annoyed, because
N.N. has not come yet. Ginabakag ko sila. I
am annoyed with them for keeping me
waiting so long.

bakahan, Rich in cattle, having or
possessing many head of cattle. (cf. bdka).
bakak, A lie, a story, an untruth, a fib,
prevarication; to lie, tell stories or untruths,
prevaricate. Ginbdkak lang niya ina. That
was a story invented by him. Di mo sid
pagbakakan. Don’t tell him lies. Indi mo
pag-ibdkak ina sa iban. Don'’t tell those
lies to others. (cf. butig; N.B. bdkak and
bakakon seem to have been taken over
from the Cebuano dialect).

bakakon, A Liar, fibber, story-teller;
lying, telling stories or untruths,
untruthful, unreliable. Bakdkon sia nga
tdo. He is a liar. (cf. bakak, butigon).
bakal, Being much in demand, selling
well; to be much resorted to or much in
demand, to sell well. (cf. dka).

bakal, The stone of the mango fruit. (cf.
liso).

bakal, Sap-wood, alburnum, the outer and
softer layer of wood in timber, easily
recognized by its lighter colour. (N.B.
Heart-wood, the inner and harder part is
called “tugas”. “Bakal” and “tugas”
together, without the bark, are called
“supat”.

bakal, To buy, purchase. Baklon ko ini. I
am going to buy this. Bakli sia sing isa ka
kasing. Buy him a top. Baténa ining
kwarta nga ibakal mo sing kalo. Take this
money to buy a hat with. Nakabakal aké
sing duha ka baka nga tagkapitodn ka
pisos. I bought two cows for seventy pesos
each. Ibakal mo aké sing diétay nga
bugas. Kindly buy me some rice.

bakal, Also: Tartar, salivary calculus. (cf.
kiki, tingéw).

bakalan, A door-post, an upright post,
especially one in a partition wall; studding.
Also used as a verb. Bakalani ang dingding
sing lima ka bakalan. Put five uprights into
the partition. (cf. pagtiiod).

bakalaw, (Sp. bacalao, bacallao) Codfish.
bakang, To straddle a little, to walk with
steps or legs rather far apart, but not so
much as bdka.

bakarat, A game of cards, baccarat.
bakaris, Scratch, abrasion; to scratch,
abrade, chafe. (cf. bdklis, bakris, pak-ad,
gadras).

bakas, Energy, industriousness; to be
active, industrious, assiduous, diligent.
Nagabdkas sia sa tanan niya nga trabdho.
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He is diligent in the performance of all his
tasks. Bakasi ang imo trabdho, kay kon
dili magtitum tkGw. Be industrious at your
work or you will go hungry. (cf. pisan,
tkud).

bakas, To join or associate with in trade,
be a partner in business,—in games, etc.
Nagabadkas sia sa kay Fulano sa sugdl, sa
komérsyo, etc. He is N. N.’s partner in
gambling, in commerce, etc. Bakdsan ko
tkdw sa imo palangitan-an. I'll join you in
your business. Bakasi aké. Associate with
me. Join me.

bakat, To tighten, to be or make tight
(strained, close). (cf. hugtit, dapat, taning,
tringka).

bakat, Tight, taut, close, stretched. (cf.
hugtit, taning).

bakatin, The wild pig. (cf. talunén;
bdktin).

bakayaw, A kind of rice.

bak-bak, To strip off (as bark etc.).
Bakbaka ang panit sang kahoy. Strip off
the bark of the tree. Bakbaka sia sa
lungon. Force her away from clinging to the
coffin. Bakbaki ang kahoy. Bark the tree.
Ibdkbak mo ining binangon sa kahoy. Use
this bolo for barking the tree. (cf. dk-ak).
bakbak, Also: to beat, drub, give one a
hiding, punish severely. (cf. taritari,
torétoro, bakabdka, biinak, laba, pakas).
bakhaw, A kind of mangrove, often seen
in swamps along the beach.

bakhay, To dig, to dig out, make holes in
the ground with any pointed instrument, as
a bahi, tagdd, sadél, etc. Bakhaya ang
duta, bandyan, etc. Dig the earth, dig out
the bandyan-root, etc. Bakhayi aké sing
bandyan. Dig out a banayan-root for me.
Ining tagad ibakhay mo sa duta. Use this
iron-pointed dibble to dig up the earth
with. (cf. kdli, sadél, tubiing).

bakho, Grief, sorrow, lament,
lamentation, wail, complaint, plaint, groan,
moan, sigh; to sigh, groan, moan, lament,
grieve, wail, complain, mourn, weep.
Ginabakhodn niya ang kamatayon sang
fya andk. She grieves over the death of her
child. Nagapandangis kag nagabdkho sila,
kay napatay ang ila iloy. They are weeping
and sighing, because their mother has died.
Di mo pagpabakhoén ang tmo mga
ginikdnan. Do not grieve your parents.
Yadto didto ang pagbakho kag
pagbinagrot sang mga ngipon. There is
(was, will be) weeping and gnashing of
teeth. (cf. subd, tangis, hibi, haya,
hibubiin-ot).

bakhon, (B) Swaddling-cloth, swaddling-
band, swathing-clothes. (cf. lampin, bdk-
ong).

bakia, To agree, pull well together, get
along with, understand one another. Kon
ang asawa magbolobakia sa bana, dili
kunta mapiot ang ila pagkahimtang. If the
wife would live in harmony with her

husband, their life would not be a hard one.
(cf. hilitéhog, hiliugyon).

bakia, (From the Sp. vaquilla) Young of
cattle; calf, heifer, bullock.

bakia, bakia, Clog, patten; to use or
wear—clogs,—pattens. Nagabakiad sid. He
wears clogs. (cf. kértso, kotso).

bakiaw, bakiaw, To raise, lift, hold up.
Ibdkiaw or bakiawa ang kamét mo. Hold
up—, raise—, your hand. Bindkiaw niya
ang tya kamét. She lifted her hand. (cf.
bayaw, bayaw).

baki-baki, To divide into shares or
portions, to portion out, (particularly said
of meat or fish for sale); to ponder or weigh
well, think it over. Bakibakion mo ang imo
buét agid indi ka matam-an sang kalisud.
Ponder or consider everything well that you
may not be overwhelmed with difficulties.
Bakibakia ang karne, isda, etc. Divide the
meat, fish, etc. into portions (of about equal
size), (cf. bahin, hulay, parti;
timbangtimbang, sibésibo, binagbinag,
katakata).

bakid, A rough basket usually made of
buri-palm leaves and used in the collection
of the rice-harvest. An ordinary bakid
contains about two bushels.

bakid, To stow, to make all snug, to
arrange compactly, so that the objects
arranged may occupy little space, to pack
closely. Bakira (—ida) ang mga saging,
paho, etc. Pack the bananas, mangoes, etc.
close. Bakiri ang tabungos sang mga
saging. Arrange the bananas well in the
tabungés-basket. Bindkid nga paho. Well
packed, or closely packed, mangoes.
bakid-bakid, Dim. of bdkid. Also: Dry
earwax; a wasp’s nest. (cf. atotoli).

bakili, Sloping, slanting, downhill, falling,
said of fields or parts of them, where water
will flow off readily. Bakili nga talémnan.
A sloping rice-field. (cf. banglid, banhay).
baking, A small sea-shell often used by
children at play, similar to biiskay;
somewhat yellow, yellowish (of eyes, etc.).
bakintol, (B) To carry, bear on one’s
shoulders or on the hip. Bakintola ining
bayoéong nga kalamay. Carry this sack of
sugar. (cf. dald, pds-an, tibong; abdga).
bakiras, See bakdaris.

bakiro, (Sp. vaquero) Cattle-driver,
cowherd, herdsman.

bakit, A fern whose fronds (leaves)
resemble the tail of a cat. (cf. bakwit).
bak-it, (H) The removal of cooked food
from the hearth or fire-place; to take off the
fire, remove cooked food from the fire-
place. Bak-ita ang tinig-ang. Take the
boiled rice off the fire. Ibak-it ang kélon.
Take the pot off the fire. Bak-itan mo sila
sing isa ka kélon. Take one pot off the fire
for them. (cf. bahit id.).

bakita, (Sp. baqueta) Ramrod, rammer;
full, crammed, stuffed, filled to bursting,
(of baskets, trunks, cases, stomach, etc.).

bakiya, Calf, heifer, bullock. See bakia.
bakiya, To agree, pull well together, etc.
See bakia.

baklaw, See bakaldw—codfish.

baklaw, A kind of rice. (cf. arabén).
baklay, The wandering or crossing over
mountains, hills, etc.; to cross, pass over
heights. Ginbdklay nila ang mataas nga
bitkid. They crossed the high mountain.
Baklaya ang bakélod. Cross the hill.
Ibaklay aké sining mga patadyong sa
Hamtik. Kindly take these skirts along over
the hills to Antique.

baklid, Fetter, shackle; to bind, tie, fetter,
shackle, secure. (cf. gapus, gaptis).
baklis, A slight scratch, laceration, as of a
thorn, briar, etc.; to scratch, lacerate, injure
the skin, etc. Nabdklis aké. 1 got a little
scratched. Nabaklisan aké sang simsim sa
dkon biitkon. The bamboo-branches
scratched my arm. Dili mo aké
pagbaklisén sang sibit. Don’t scratch me
with the pin. (cf. bakris, paklis, barikas).
baklon, baklan, etc. See bakdl.
baklos, Belt, girdle, cincture. (cf. waklos
id.).

baknal, To swell out, be protuberant,
bulge, protrude, (as a full pocket or the
like). Nagabaknal ang fya bélsa. His
pocket bulges. Nabaknalan ang tya bolsa
sang kaminsil. His pocket is stuffed with
kamunsel-fruit. Di mo pagpabaknalén ang
tmo bolsa sing lakas, kay basi magisi.
Don'’t stuff your pocket too tight, for it
might be torn. Kon mga sarang, tanawa
kon may piiling ang dkon mata, kay may
nagabdknal sa sulud. Kindly have a look
whether there is a speck in my eye, for
something is stirring or swelling within it.
baknit. To nudge, pinch, pluck, pull or
touch lightly with thumb and forefinger.
Baknita sia. Pinch him. Bakniti ang
biitkon niya. Pluck his arm. (cf. ptknit,
ktihit, kablit).

baknot, To strike, beat, thrash, cudgel,
drub, trounce, flog, castigate, cane, give one
the stick. (cf. bakol, hanot, lampus, lamba,
pokpok, hampak).

bakod, (B) A five-centavo piece, a nickel.
(cf. bagang).

bakog, The backbone of a fish. (cf. bakdg,
bokég; stkag—small fish bones).

bakog, See bdkog. (cf. bokég id. and the
more usual form).

bakokang, A kind of malignant ulcer, a
carbuncle that frequently attacks the legs of
children and heals but slowly.

bakoko, An insect with a very obnoxious
smell, a sort of large bug varying in size and
colour. Some are as large as a cockroach.
bakol, (B) To cudgel, cane, thrash, beat,
trounce, whip, flog, strike with a rod, whip
or the like. Bakola sia. Give him a beating.
Ibdkol sa tya ining bilogon. Strike him
with this cane, rod. Kon indi ka magpati sa
akon, ipabakol ko ikaw sa kay tatay mo. If
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you don’t listen to me, I'll hand you over to
your father for a thrashing. (cf. biinal,
hanot, lampus, etc.).

bakol, To stew, to cook in a bamboo-joint,
especially poultry, with various ingredients.
Bakola ang mandok. Stew the chicken in a
bamboo-joint. Bakoli aké sing mandk.
Stew a chicken or me. Ibakél aké anay
sining mandok. Please, stew this chicken for
me. Kinawatan sia nila sang iya balon
nga binakol. They stole his stewed chicken,
which he had brought with him as
provision on his trip.

bakélod, Hill, mound, rise, hillock, down,
any small eminence or elevation. Ang dkon
karén nga pinamdhaw sarang
makapabdklay sa dkon sa pitd ka bakélod.
With the breakfast I have taken I can walk
over seven hills. (cf. bitkid—mountain;
banglid—slope).

bak-ong, Shroud, winding-sheet;
swaddling-cloth, swathing-clothes; to
enshroud. (cf. bakhon).

bakéng, bakong, A kind of lily.
bakris, To scratch, lacerate, etc. See
baklis id.

baksat, (H) Bug, bedbug. (cf. bagsat id.
N.B. This term seems to have been
introduced by the Chinese).

baksaton, (H) Pertaining to bugs; buggy,
full of bugs. (cf. baksat).

baksiwa, baksiwa, Awkward, clumsy,
ungainly, gawky. (cf. bikwdlon).

baktin, (H) A small or young pig. (cf. idik,
udék, urok).

bakud, Strength, firmness, stability,
stoutness; to be or become strong, firm,
stout, sturdy. Nagbdkud na ang Gmon
balay, kay ginkaayo sang panday. Our
house is now strong, because the carpenter
has repaired it. Bakuron (—ttdon) mo ang
pagpatindog sang balay. Build the house
strong. Ipabdkud sa panday ang imo
balay, agud indi mapikan sang bagyo.
Get a carpenter to strengthen your house,
or it will be blown down by a hurricane. (cf.
lig-on, pag-on).

bakud, An artificial canal in a river
narrowing towards the end and provided
there with a fish-trap. (cf. pailig id.).
bakuna, (Sp. vacuna) Cowpox, vaccine
virus; to vaccinate. Sin-o ang nagbakiina
sa imo? Who vaccinated you?
Ginabakundhan karén ang mga kabataan
sa mga buluthéan, kay nagapamuti. The
children at school are being vaccinated at
present, for there is an epidemic of
smallpox. Ipabakiina ang imo mga andk
sa manugbiilung, agid indi malatnan
sang buti. Get your children vaccinated by
the doctor, lest they should be infected with
smallpox. Kaliti ang pagpabakiina, kay
ang mga nabakundhan tumalagsa gid
lamang madunggoan sang buti. Get
vaccinated in time, for those that are

vaccinated are rarely attacked by smallpox.
(cf. sibit, pasibit).

bakunawa, A fabulous large snake or
dragon believed to devour the moon at the
time of an eclipse; eclipse of sun or moon.
Ang btilan ginalamon, koné, sang
bakundwa. The moon, they say, is
swallowed by the bakundwa. (cf. eklipse).
bakwa, A kind of raven. (cf. uwdak).
bakwit, A kind of evergreen decorative
plant. (cf. bakit).

bakya, bakya, See bakid, bakia.
bakyas, Rock, stone; rocky, stony, barren
(of soil).

bakyaw, See bdkiaw.

bala, (Sp. bala) A bullet, shot, ball,
cartridge. (cf. lisd).

bala, An interrogative particle. Sin-o bala?
Who? Ané bald ini? What is this? Ambét
kon matiiod balé ini ukén butig. I don’t
know whether it is true or not.

bala, Fortune, good luck. Pabdla—to risk,
trust to one’s good luck, venture.
Nagapabala gid lamang sia. He has
confidence in his good luck. (N.B. Bala is
now obsolete, but occurs in the following
baldan).

balaan, Blessed, happy, glorious, beatific.
(cf. buldhan).

balaanon, Blessed, blissful, happy,
beatific, glorious; holy, saintly, spiritual,
mystic. (cf. balaan, buldhan;
kalibutanon—worldly, earthly, sensual).
balaba, balaba, A kind of rattan. (cf.
uway).

balabad, (H) To brandish, wave, flourish,
to shake to and fro. Ibalabad mo ang
bindngon. Brandish the bolo. Balabddan
(—aran) ko sila sang lipak. 1 will shake the
piece of bamboo at them. (cf. labdy-labay;
barumbada).

balabag, Athwart, across, in the way; to
lie or lay across, to thwart, stand—in the
way,—in one’s path. Balabagi ang dalan
sing kawdyan. Put a bamboo across the
road. Ibalabag ining kdhoy sa ganhaan.
Place this piece of wood athwart the door.
Indi ka magbalabag sang madyo nga
paninguha sang iban or indi mo
pagbalabagan ang maayo nga paninguha
sang tban. Do not thwart or impede the
good that others try to do. (cf. pamalabag).
balabagd, An angler’s line. (cf. palapagd
id.).

bala-bala, Anything resembling a ball;
rolling; to roll. Thabdy ang bdla sa ila sing
baldbdla. Send them up a ground ball.
balabala, To marvel, wonder, be amazed,
be struck with wonder, be surprised or
astonished. Nagabalabala gid aké sang
kadasig sang tmo kabayo, sang kadiigay
sang imo 6bra, etc. I am surprised at the
swiftness of your horse, at the length of
time you are at your work, etc. Indi ka
magbaldbala kon indi kami magabut sa
gilayon, kay mabudlay man ang dalan.

Don’t be astonished, if we do not come at
once, for the road is difficult. Daw
nabalabala aké sang tya nga pangaon. 1
marvelled at the way he attacked the food.
He surprised me with the amount he ate.
bala-bal3, (B) A small basket without
handles.

balabaw, Mouse, rat. (cf. ilagd).
balabawan, (B) Full of rats, infested with
rats. Lugar nga balabawan. A place
infested with rats.

balabawon, (B) Pertaining to rats;
infested with, or full of, rats. (cf.
balabdwan).

balading, A small tub or bucket to carry
toddy or palm-wine in. Usually two are
carried, slung at the ends of a pole.
baladlisan, One sufficiently ill to be
given the Sacrament of Extreme Unction
(badlis). May duha ka baladlisan
(baradlisan) dira sinang minuré. There
are two persons to be anointed there in that
village.

balag, To bar, block the way, stop,
interrupt, lay obstacles in the way, etc.
Balagi sia. Block his way. Indi ka
magbalag sa dkon. Don’t put any obstacles
in my way. Ibdlag sa iya ining siya. Put
this chair in his way. Dili ninyo
pagbalagan ang akon sugilanon. Don’t
disturb or interrupt my conversation. (cf.
updg, balabag, pamalabag, dupag,
lipag).

bal-ag, A file; to file. Bal-agi ang lagari.
File the saw. Ibal-ag aké anay sang dkon
lagari. Please file my saw.

balagahan, (H) Live coals, furnace,
brazier. (cf. baga).

balagahay, balagahay, To flow,
stream, pour, issue (of blood, perspiration,
ete.). (cf. ilig, agay, sagdhay).
balagangan, balagangan, Oven,
stove, furnace, hearth. (cf. bagdng, dapdg,
sun-adan, dalunghan, lulutuan).
balagay, A vegetable creeper whose
young fruit is edible.

balagbag, Across, athwart, in the way.
See balabag id.

balaghan, A trough (for feeding pigs,
dogs, etc.). (cf. bahdg, balahogan,
baliighan, dalamugan).

balagon, A long, pliable, tough—root,—
stem,—tendon of a creeper or other plants,
used as a rope.

balagtasan, A discussion, disputation,
debate, a literary entertainment, poetical
competition, meeting, where the
conversational language is preferably a
native dialect. (cf. bagtas).
balagtingon, Anything that can be rung
or is to be rung, as a bell. (cf. bagting).
balagubay, The fruit-stalk of the coconut
palm. (cf. balayébay).

balahibo, Small fine hairs or feathers,
down. (cf. bulbul).
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balahogan, A trough, especially a feeding
trough for pigs and dogs. (cf. bahdg;
dalamugan).

baldhos, Wrapping; to wrap up. Balahési
sing papél ang libro. Wrap the paper
round the book. Ibaldhos aké sining libro.
Kindly wrap up this book for me. (cf.
bardhus, putiis).

balahuba, Known, public, notorious,
spread, rumoured (said of news, etc.); to
get known, become public, etc.
Nabalahiiba ina sa banwa. That became
known in town, they got wind of it—or—it
was rumoured in town. Indi ka makatago
sind, kondi mabalahtiba gid sa olihi. You
cannot hide that, for finally it will get
known—or—the news of it will spread.
balailéhan, Dancing-hall, dancing-room,
dance-hall, ball-room. (bdile).

balaisan, Controversy, difference;
something that is to be debated or
discussed; debatable, disputable, open to
question, subject to contention or
controversy; place where something is
debated, etc. (cf. bdis).

balaka, Care, concern, solicitude, great
interest; to take care of, be concerned for or
about something, to look well after, be
solicitous for. Nagakabalaka sia sing
maayo sang tandn nga mga butang sa
sulid sang balay. She attends with great
care to everything within the house. Indi
mo pagkabaldk-an ang nahanungd sa
akon. Don’t concern yourself about what
belongs to me—or—is my business.
Igkabaladka akoé anay sining mga bata.
Please take care of these children for a
while. (cf. dlinga, tatap; ripara, bantay,
ete.).

balaka, The leaf-like sheath at the bottom
of a bamboo branch where it springs from
the stem.

balakang, To spread the feet and legs
wide apart in standing, sitting or lying.
Nagabalakang sia sa ganhdaan. He is
standing at the door with his feet wide
apart. Ibalakang or balakanga ang tiil mo.
Straddle your legs. Aldng-dlang man nga
balakangéan ko ang tandn nga buluhatén.
It is impossible for me to do all the work.
(Literally: it is impossible for me to stretch
my legs astride all the work, to bestride all
the work. (cf. baka, bakang, barakang).
balakhéon, (H) Lamentable, grievous,
deplorable, to be grieved at; grief, sorrow,
weeping. (cf. bakho, hilibion).

balaki, To poise, to weigh in the hand, to
judge or guess the weight of an object by
holding it and moving it up and down.
Balakia ang btigso sang karne. Weigh the
piece of meat in your hand. Ginbalaki niya
ang kabug-aton sang bombay. He tried
the weight of the onions in his hand.
Figuratively: to balance, match. Ang bana
nga mapintas kag ang asdwa nga
mahinay nagabalaki. The rough husband
and the gentle wife compensate for each

other. Ginabaldki sang Diés ang mga
batadsan sang magasawa. God balances
the qualities of married folk.

balaking, (H) To raise, or lift up a little,
clothes such as the skirt, the cassock or the
like. Balakinga ang patadyong mo, kay
maddlum ang subd. Raise your skirt a
little, for the river is deep. Magbaldking ka
sang sotana mo, agtd indi mabasa. Lift
your cassock a little, lest it should get wet.
(cf. kalokos, kolokos—to tuck up the
trousers or the like; bardking).

balaklan, (H) Shop, store, emporium,
stall, booth, place where things are sold.
Kon may baldklon ikdw magkadto ka sing
tina sa kay N.N., kay madyo gid inG nga
baldklan. When you have to buy anything
go first to N.N., because that is a very good
place to buy. (cf. bakal, baldklon,
balaligydan).

balaklon, (H) That is to be or can be
bought, things to be purchased. (cf. bakdl).
balakél, Stick, cane, rod, cudgel, club. (cf.
bdkol, balalbal, bulundl).

balakoloén, (H) One who deserves or is to
be beaten. (bdkol; cf. halanotén,
bulunalén).

balakolon, (H) To be stewed or fit for
stewing. Mandk nga balakolon. A chicken
to be stewed (usually in a bamboo-joint).
(cf. bakol).

balalang, See bardrang, baldlaw.
balalasahon, That is to be shuffled (as
cards, etc.). (cf. balasahén, balasa).
balalaw, A cover or lid made of palm-
leaves. It is chiefly used on tuba-containers
(baldding) to prevent the tuba from
spilling when being carried to the market.
balalayan, (H) Place or site where a
house is to be built. Duta nga balalayan.
Residential area, building ground. (cf.
balay, balalayon).

balalayon, (H) Material for building a
house, building material. (cf. balay,
baldyan, balayan, balalayan, balayén,
tagbalayoén).

balalbal, (H) Cane, stick, rod, cudgel, (cf.
balbal, bardlbal).

balalhagon, (H) Printing, that is to be
printed. (bdlhag).

balaligya, (H) Things for sale,
merchandise, wares, goods, commodities.
(cf. baligya).

balaligyaan, (H) Place where things are
sold, shop, store, emporium, stall, booth.
(baligya).

balaligyaon, (H) Merchandise, etc. See
balaligya.

balalitan, (H) Hone, whetstone;
stimulant, incitement, instigation, (balit).
balalkan, (H) A receptacle for powdered
mangrove-bark (tungtig) called balék,
which see. Also: Toddy or palm-wine fresh
from the palm and still unmixed with
balék. Diin ang balalkan? Where is the
receptacle containing the tungtig

(mangrove-bark)? Ining tuba balalkan pa.
This palm-wine is to be mixed still with
balébk. (cf. balalokan).

balalokan, (H) See baldlkan, balokan).
balalunén, Provisions for a trip, etc. (cf.
balon).

balambud, (H) String, cord, twine, rope,
etc. used to wind around an object; to wind
or twist round. Diin ang pisi nga
balalambud? Where is the cord for winding
or coiling round? Nagabaldmbud sila sang
pisi sa haligi. They are winding the cord
around the post. Balamburi (—udi) ang
haligi sing pis-i. Coil a rope around the
post. Ibalaémbud ang pisi sa haligi. Wind
the cord round the post. (cf. bardmbud,
sabud, sambud, salambud, saémbad,
kambad).

balana, (H) A crack, chink, split, fissure;
to crack, form a chink or fissure. May
balana or nagbalana ang tibo sang kinke,
ang kristal sang bintana, ang kélon, etc.
The lamp-chimney, the window-pane, the
cooking pot, etc. is cracked. (cf. litik, hiras).
balanak, A kind of fish.

balanaw, (H) Pool, puddle, waterhole,
depression (in roads, fields, etc.). (cf.
dandw).

balan-ay, A kitchen-ledge for pots, pans,
etc.; a kitchen-shelf.

balandra, To practise, drill, apply oneself
to, be diligent. Kon mabalandra sid,
magamadyo siad nga manugtahi,
manugkanta, etc. If she applies herself, she
will become a good seamstress, singer, etc.
(cf. hanashanas, banggad, sagad).
balang, To throw, fling, hurl, cast, pitch,
chuck, toss, send at, pelt, stone. Balanga
sia sing baté. Throw a stone at him.
Ginbalang nila ang halé sing mga baté.
They pelted the iguana with stones.
Balangi ang amé sing tinapay. Toss some
bread to the monkey. Ibalang ining baté sa
baboy. Throw this stone at the pig. (cf.
habdy, pilak).

balang, A club, bat. (cf. balang; palakédg).
balanganan, Ambush, ambuscade,
trench, hiding place (for lying in wait for);
one to be—waylaid,—ambushed,—attacked
from a hiding place. (cf. bangan,
balanggaan).

balangaw, The rainbow, iris.
balangayo, An insect with a painful
sting. (cf. kamalayo, alingayo,
mangalayo).

balang-balang, The pin that passes
through the kaw-it (a small rope) and
connects the traces with the plough. (cf.
palay, tuniing).

balanggaan, Ambush, etc. See
balanganan. (cf. bangga).

balangisi, (H) A grin, leer; to grin, leer.
(cf. langsi, rangsi).

balangit, (H) The span of the
outstretched thumb and forefinger, the
distance between the tip of the extended
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thumb and that of the extended forefinger;
to measure with the thumb-and-forefinger
span. Sékla ang kalaparén sang hénero
sang imo balangit or balangita ang
kalaparén sang hénero. Measure the
breadth of the cloth with your thumb-and-
forefinger-span. Balangiti pa sing isa.
Measure an additional—, add one—,
thumb-and-forefinger span. (cf. dangaw—
the span or space from the point of the
middle-finger to that of the thumb, when
both are stretched apart).

balangitaw, A small crocodile, alligator.
balangka, To cut open, cleave, cut in two,
lay bare with a strong blow from an edged
tool, to split with a sharp instrument.
Balangkad ang lubt. Split the coconut.
Ginbaldngka niya sang binangon ang ulo
ni Fulano. With his bolo he cleft N.N.’s
head. Ibaldngka aké dnay sining duhd ka
bilog nga lubi. Kindly split—, cut open—,
these two coconuts for me. (cf. buka,
pthak).

balangon, (H) A kind of very savoury
banana. (cf. barangon, manghtudan).
balangtan, (H) Pasture, ground where
animals, tied to a long tether, may graze.
Ining diita wald ndmon pagatimha, kéndi
ginagamit lang nga balangtan sang
hayup. We are not tilling this piece of
ground; we are using it as pasture only. (cf.
bangot).

balani, Magnetism; magnet. (cf.
batébalani—loadstone, lodestone).
balanion, Magnetic; attractive, alluring.
balansagon, (H) Praiseworthy, laudable,
commendable. (cf. bansag, dalaydwon,
balantiigon).

balanse, (Sp. balance) Balance;
equilibrium, symmetry, equipoise; to
balance, poise; to shift, change, transfer
from place to place, arrange methodically,
so as to have symmetry or equilibrium, to
keep in equipoise. Ginabaldnse na liwdn
ang mga Pari sang diésesis sa Haro. The
priests of the diocese of Jaro are again
being shifted or transferred from one place
to another. Indi mo pagbalansehén ang
mga galamitoén sa séla. Do not shift the
furniture in the drawing-room. Ginbaldnse
nila ang mga balaligya. They shifted their
wares or removed them from their
customary places and put them up
somewhere else in the shop. (cf. timbang,
timbangtimbang).

balantak, Bamboo, bolo, or the like,
woven into the walls or partitions of a
building. The bamboo is flattened into
broad strips and the weaving is done
(usually) not upright and across, but
diagonally. Also verb: to make or apply
balantak. Ang balantak, kon madayo ang
trabdho, matahiim nga tulttkon. Balantak
weaving, if well done, is beautiful to look
upon. Balantaki ang idalum sang
talamwaan. Place balantak-work under
the window. Balantaka ang pagdingding.

Weave the partitions in baldntak-fashion.
Dingding nga binalantak. Sides or
partitions woven in the manner of
balantak. (cf. rara—to weave baskets,
mats, etc.; tddtad—to flatten bamboo, etc.
for balantak-work).

balantang, Symmetry; balance;
proportion; to be symmetrical,
harmonious, well proportioned, well set-
up, balanced. Nagakabalantang ang tya
dagway. His figure is well proportioned.
(cf. kamalantang).

balantik, An insect often found in sweet
potatoes, etc. It causes the infected part to
become very bitter and unpalatable.
Kaméti nga binalantik. Sweet potatoes
infested with the insect balantik.
balantiki, A kind of grass used against
tooth-ache, etc.

balantikon, Pertaining to baldntik,
infected or spoilt by balantik.
balantitiion, One who has to represent,
or to play the role of, a Chinaman. (cf.
bantitit).

balantugon, (H) Deserving to be known
or celebrated, to be proclaimed, worthy of
fame and recognition, praiseworthy. (cf.
bantug, balansagon).

balantyong, A kind of small fish, whitish
in colour.

balanyos, (H) Ointment, salve, unguent,
anything used for rubbing into the skin to
ease pain. (cf. banyos).

baladd, (H) Dysentery. May balaéd sid or
ginabaladd sia. He has dysentery.
bala-on, (B) A small basket without
handles. (cf. bald-bala).

balaraw, Dagger, poniard, stiletto, knife.
(cf. daga, punydl).

balas, (H) Sand. (cf. bards).

balasa, (Sp. barajar) To mix or shuttle
cards. Balasdha ang baraha. Shuffle the
cards. Balasahi aké sing baraha. Shuffle a
pack of cards for me. Ibaldsa aké dnay.
Please, shuffle for me.

balasahon, Reading matter, periodical,
magazine, newspaper, paper, etc. (basa);
cards to be shuffled. (cf. baldsa).
balasan, To bespeak, speak to, warn,
forewarn, inform beforehand of a secret
plan, a hidden scheme and the like.
Ginbalasdnan niya sila nga——. He told
them beforehand that——. Balasani sid
sind. Warn him of that. Give him a hint of
that or inform him of it beforehand.
Binalasanan nila ang paghawid kag
pagbukas sang tya nga mga sulat. They
agreed or conspired to retain and open his
correspondence. Ibaldsan mo akoé sa tya
sining aton ginkasugtdnan. Kindly inform
him of this our agreement. Ipahibalé mo sa
fya ini, agid mabalasanan sia sang tanan
nga takis niya buhdton. Report this to
him, that he may know what he should do
or that he may be aware of everything and
can make his arrangements accordingly.

balas-balason, (H) Sandy, not fertile,
barren (of soil).

balasbas, Oblique, diagonal, not vertical
or horizontal, slanting; to be, become or
make diagonal, etc. Ang baldsbas dili
tindog. What is oblique is not vertical.
Balasbasén mo ang pagtakud sang laso sa
dkon bayo. Fasten the ribbon obliquely
across my jacket. Wala niya pagtadlunga
ang pagarado, kondi ginbalasbas niya. He
did not plough straight across the field, but
diagonally, from corner to corner.
Ibalasbas ining laso sa paké sang dkon
bayo. Put this ribbon aslant across the
sleeve of my jacket.

balaskugay, See baskugdy—a kind of
lobster.

balasolén, (H) Blameworthy,
reprehensible, (bdsol).

balasén, (H) Sandy, full of, or mixed
with, sand. Balasén nga tindpay, isdaq,
karne, ménggo, etc. Bread, fish, meat,
monggo, etc. full of, or mixed with, sand.
Balasén nga duta. Sandy soil.

balas-on, (H) That is to be wetted or
soaked in water. Balas on sa paligos.
Bathing-dress, costume for a bath or swim.
(cf. basa).

balasubas, Out of pocket, without ready
cash, short of cash for the present; to be or
become short of cash, etc. Balasiubas or
ginabalasibas aké karén. At present I am
out of pocket or I have no ready cash for
the moment. Nabalastibas aké, kay
maddmu ang dkon gingastohdn. I ran
short of cash, for I had to spend a great
deal. Nagbalastibas sia sa sugalan. He ran
out of cash at the gambling table.
balasubas, Careless, desultory, botched,
bungled, not well done or made, scamped.
Balastibas ang pagbtthat sang panday
sang dkon lamésa. The joiner botched my
table. (cf. bastos, manél, balotanég).
balat, A kind of mollusk or shell-fish.
balataan, (H) Uterus, womb. (cf. bdta;
tian, tiyan, taguangkan).

balatan-an, (H) Uterus, womb. (cf.
balatdan).

balatangan, Day-bed, couch, sofa,
anything suitable for lying upon. (cf.
batang; higdaan, higdaanan).

balatas, Galaxy, Milky Way.
balatasan, Place of suffering; the
purpose or object, for which one suffers.
(batas).

balatasén, balatason, (H) Bearable,
tolerable; sufferable; endurable; to be
suffered or borne with. (batdas).

balati, A kind of tree believed by the
superstitious to be haunted by ghosts.
balatiagon, (H) Feeling, sensation,
sentiment, emotion. (cf. batiag).
balatian. Disease, illness, sickness,
infirmity, ailment, complaint, disorder,
malady, distemper, morbid condition. (cf.
bati).
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balatian, To have a disease, be—sick,—
ill, —infirm,—unwell,—indisposed. Ang
mga nagabalatian. Those that are sick, the
infirm, sick people.

balatibat, A lattice, lattice-work, net-
work in bamboo, wood, stone, iron, etc.; to
make lattice-work, to lattice, interlace,
interweave. Ibalatibat ining kawdyan.
Make lattice-work of this bamboo.
Balatibati ang ibdbaw sang hagdan.
Surround the landing at the top of the
stairs with lattice-work. Balatibata ang
imo pagrara. Make lattices in your wicker-
work.

balatik, The constellation Orion.
balatik, A covered pit set with sharp
spikes; a kind of trap with a spring attached
to a sharp-pointed spike which pierces the
victim that steps on the trap. Naglikaw sa
suyak kag sa balatik kadgmbak. He avoided
the sharp pegs and jumped down into the
spiked pit, i.e. he fell out of the frying pan
into the fire. Gindakiip nila ang talunén sa
balatik. They caught the wild pig in the
spring-trap.

balatikal, Anything that jams, squeezes
or wedges an object so that it can be drawn
out or removed only with great difficulty.
Indi ka makahtunus sinang kawdyan, kay
may balatikal. You cannot pull out this
bamboo, for it is wedged in. (batikal).
balatonan, (H) Reception-room, place
where visitors, etc. are received. (bdton).
balatong, (H) Vegetables, especially peas
and beans. (cf. hantak).

balaud, (H) See bala6d—dysentery.
balaw, (B) An interrogative particle
having the meaning of: How can you think
so? Do you imagine that——, unless——?
Would one do this or act in such a way, if it
were not——? Baldw makadto aké didto,
kon wala aké sing kinahanglan? Do you
imagine I would go there, unless I had a
good reason? Baldw tagéon ko ini kon indi
Gkon? Can you think that I would hide or
keep this, unless it were mine? (cf. bald).
balaw, Pitch, tar, bitumen, resin, rosin,
asphalt; the pitch of the apitong tree; to
pitch, tar, asphalt. Balawt ang kilid sang
pardw. Cover the sides of the outrigger
with pitch. (cf. sdlong, alkitran, aspdlto).
balaw, Spotted, variegated; a fowl spotted
black and white. (cf. bardw).

baldy, House, home; building, dwelling,
abode; nest, breeding place, shell of a snail,
of a turtle, etc. Diin ang balay mo? Where
is your home? Ané nga baldy ang
ginadayénan mo diri? What house are you
staying at here? Ang balay sang anay. The
nest of termites, a white ants’ nest. Ang
balay sang pawtkan. The shell of a
tortoise, tortoise-shell.

balay, To start building a house,
commence the erection of a building; in
baseball: to make a home-run. Nagabdlay
sila. They are starting to build a house.

Balaya ang balay. Commence building the
house. Nagbalay na sila sing makaduha.
They have made two home-runs already.
balayad, (H) Cash in hand for payment,
ready money. (cf. bayad).

balayan, Bedstead; the frame of a bed, of
a picture, etc. Nabutangdn na ang katre
sing balaydn, dpang wala pa sing salilg.
The bedstead has been set up, but as yet is
without the bed itself. (cf. balay, balayan,
ete.).

balayan, A large piece of wood, a rafter,
especially the length of timber that rests on
the wall and reaches to the roof-tree or
ridge. The laths or stringers (hawdak,
anamdan) are nailed horizontally across the
rafters.

balay-balay, Dim. of baldy. Hut, hovel,
shack, tent, any small dwelling or living
quarters; anything resembling a house.
balaybay, Parable, simile, similitude,
figure of speech, comparison, discourse in
figures and comparisons; poetry; poem.
Also used as a verb: to liken to. Binaldybay
nga hambal. Poetical speech, a discourse in
figures or parables. Binaldybay. What has
been expressed in parables, figures, etc.; a
poem.

baldydan, (H) Debt, liability, account,
score, what one owes or what is to be paid
for. (bayad, balayran).

balaye, Relation between the parents of
married people, the parents of the husband
being “ang mga baldye” to the parents of
the wife and vice versa; to be related in that
way. Nagabalaye sild. They are the parents
of husband and wife respectively.
balayhan, (H) A small mortar. (cf.
almirés, lubakan; bayoé).

balayhan, (H) Obligation—, duty—, to
pound rice. Ining tdo may baldyhan pa sa
dkon. This man is under an obligation to
pound rice for me. (cf. bayé, baldyhon).
balayhon, (H) To be pounded, set apart
or allotted as food, said of rice in contra-
distinction to bilinhion—rice to be
preserved as seed-grain. (cf. bayo,
baraywon).

baldynon, (H) Domestic. See balayén.
balayo, (H) A pestle, especially one for a
small mortar like almirés. (bayo; barayo
id.; cf. hal-o—the large pestle for pounding
rice).

balayébay, (H) The fruit-stalk of the
coconut-palm, betelnut, etc. (cf. barayoébay
id.).

balayon, Domestic, domesticated,
accustomed to live in a house, applied to
domestic animals like cats, dogs, poultry,
etc. Applied to persons it means one who is
much attached to the house, living nearly
always within and going out but rarely,
home-loving, stay-at-home. (baldy).
balayong, A tree valued for the timber it
yields.

balayong, Also: the drumstick tree.

balayoon, (H) Cloth fit, suitable, or
specially chosen, for making jackets or
outer dresses. (bayo).

balayran, (H) See baldydan id.
balayranan, (H) See baldyran. Maddmi:
ang tya balayranan. There are many
things he has to pay for.

balbag, To shatter, splinter, crush,
fracture, break an arm,—bone,—bamboo,
or the like. Balbaga ang kawayan. Crush
the bamboo. Nabalbag ang til-an sang
batiis niya, kay nadgyan sang ruéda sang
isd ka mabug-at nga karo. His shin-bone
was shattered, for the wheel of a heavy
wagon passed over it. Ginbdlbag sang mga
soldado nga romanhon ang mga til-an
sang duha ka makawat. The Roman
soldiers broke the bones of the two thieves.
balbal, To cane, drub, flog, thrash, give
one the stick, cudgel, club, beat with a stick
or cudgel. Balbala sia. Club him. Ibalbal
mo sa fya ining bastén. Beat him with this
stick. Indi ka magbalbal sa fya sing lakas.
Don’t beat him too much. (cf. bdkol,
lampus, hanot, bunal, etc.).

balda, (Sp. baldar) A physical defect
remaining after an illness or accident, a
permanent injury, impairment. (cf.
samad).

baldado, (Sp. baldado) Crippled,
maimed, permanently injured, impaired,
physically defective after an illness or in
consequence of an accident.

balde, (Sp. balde) Pail, bucket.
baldokin, (Sp. baldaquin, baldaquino)
Baldachin, baldaquin, a canopy over a
throne, altar, etc.

baldésa, (Sp. baldosa) A fine, square tile,
especially for flooring; flag-stone, flat
paving-stone.

bale, (Sp. vale) A credit-note, chit; to be
worth, to cost. Ang kustig ni Pédro bale
tatlo ni Hudn. Peter is three times as
strong as John. Ining balay bale isa ka libo
ka mangmang. This house is worth a
thousand pesos. Baléhi lang ang baldklon
mo. Just sign a credit-note for the goods
you wish to buy. Buy on tick.
balensyana, (Sp. valenciana) Rice mixed
with sausages, meat, vegetables, etc. and
various spices, prepared in many different
styles. Also: point-lace, i.e. lace wrought
with a needle; a kind of sewing or stitching.
baléu, baleu, To transform, change into
something else, turn into, transmogrify.
Ang kdhoy nabaléu nga baté. The wood
was changed into stone. Ang asdwa ni Lot
nabaléu nga asin. Lot’s wife was turned
into salt. (cf. balyo, balhin, baléw).
baléw, balew, See baléu.

balhag. To print, impress. Balhagi aké
sing isa ka gatiis nga pangagda. Print for
me one hundred invitation-cards.
Nabalhag na ang libro nga tya sinuldt.
The book he wrote is now in print.
Ipabalhag mo sa dkon balhagan ang timo
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mga balalhagon, kay balhagén ko ang
tanan nga kinahanglan mo sing mahipid
kag sa kubils nga bili. Let my printing-
press do all your printing, for I will print
everything you need in good taste and at
low cost. (cf. imprénta).

balhagan, Printing-press, printing-office.
(cf. balhag; balalhdGgon—what is to be
printed, printing).

balhas, Sweat, perspiration; to sweat,
perspire, make to perspire. Ginabdlhas
aké. I am perspiring. Ané na man ind,
wald ka gani pagbalhasé sang imo
pangabudlay kag buét ka magpahiiay na?
What is the meaning of this. The work you
have done has not caused you any
perspiration and you wish to take a rest
already? Bindlhas (ginbalhas) sid sang
madasig nga paglakat. Walking fast made
him perspire. Nagatalabiris gid ldmang
ang balhas sa tya nawoéng. The
perspiration is streaming down his face. (cf.
bahulay—cold perspiration, as in some
fevers, in death-agony, etc.

balhin, Change, alteration,
transformation, transfiguration,
transmutation; to change, alter, become
different from what one was before,
transform, transfigure, transmute,
metamorphose, transmogrify. Nagbalhin
ang tya dagway. His form or figure
changed. Magabdlhin gid ang duag sang
tmo bayo kon maulanan. The colour of
your jacket will change, if it gets wet with
rain. Indi mo pag-ibutdng ining bino sa
init, kay bast mabdlhin kag matahaw.
Don’t place this wine in the heat, for it
might change its flavour and lose strength.
Dili ninyo pagbalhinén ang amé nga
pagbuliit-an. Don’t change that law. Don’t
alter or modify the provisions of that law.
(cf. baléu, baylo).

balhog, Immature, half-ripe, unripe,
green, not yet properly developed, said
especially of rice and corn. Balhog pa ang
mais, humay, etc. The corn, rice, etc. is not
ripe yet. (cf. linghod, manghud).
balhong, (H) To swell a little, be slightly
swollen. Nagabdlhong ang dkon tiidlo. My
finger is slightly swollen.

balhot, To regard, have consideration for.
This term seems to be used almost
exclusively in the following or similar
phrases: Indi mo na akoé ikabalhot or wala
na tkaw pagbalhot sa akon. You don’t
respect me any longer, you have no regard
or consideration for me any more. (cf.
barhot, bana, tahda, panagubali).

bali, To fracture, rupture, break without
severing, to bend or twist so as to break,
but without tearing off entirely. Nabdli ang
fya butkon. He broke his arm. Ginbali niya
ang alobaybayan sang hagdan. He broke
the handrail of the ladder or stair. Balia
ang sanga sang kahoy nga nagabalag
(sang) sa dalan. Bend back and twist the
branch that obstructs the road.

bali, (H) Broken, fractured, ruptured, bent
or twisted so as to be unable to return to
the former position. Utiid gid ang iya nga
butkon?—Dili, kondi bali lang. Is his arm
entirely cut off>—No, only broken so as to
hang down loosely.

balibad, (H) Pretext, explanation, excuse,
pretence, false plea, subterfuge, often just a
story got up for the occasion; to find an
excuse, to explain away, to have a pretext
or story ready, to tell lies in order to get out
of a scrape and the like. Indi ka
magbalibad sang imo salé. Don’t try to
excuse your fault. Ané ang balibad mo?
What excuse or pretext have you got? Indi
mo aké pagbalibdran. Don’t try to find
excuses with me. Don’t tell me stories.
Don’t try to explain. Nagabtit sia sa balay
sa pagpakigkita sa imo; busa wald na
tkdw sing ikabalibad sa fya. He came to
the house to see you; consequently you
cannot excuse yourself any longer.
Pabalibara aké. Excuse me. Ibalibad mo
aké. Kindly excuse me, find an excuse for
me. Ginbalibad niya ang uldn. He put it
down to the rain. (cf. butig, mali, pastini).
bali-bali, A kind of plant.

balibod, To wind, roll, twine, twist round,
encircle, enwreath, wreath round. Ang
kalat nabalibéd sa stingay sang karabdw.
The rope is twisted round the buffalo’s
horn. Ibalibéd ang pisi sa haligi. Twine the
string round the post. (cf. sabiid,
baldmbud, etc.).

balid, A kind of melon. (cf. sandiya,
meldn).

balighot, To bind, fasten, lash, knot, tie
with a knot. Balighota ang pisi, dili mo
pagbaloon. Fasten the cord with a knot,
not with a loop or bow. Ibalighot ining pisi
sa pinutiis. Tie the parcel with this string.
Ibalighot mo aké sini. Bind this for me.
Ang pilak tya binalighotan sang iya
panyo. He tied the money in his
handkerchief. (cf. higét, balod).
balighotan, A knot, especially a knot in a
handkerchief containing coins, material for
betelnut chewing, or the like.

baligya, Selling, sale; to sell, dispose of by
sale. Nagabaligya ka sini? Are you selling
this? Tagpila ang pagbaligya mo sining
mga lapis? For how much each do you sell
these pencils? Ginabaligya mo ind? Do you
sell that? Ibaligya mo sa dkon ining mga
sapdatos. Sell me these boots. Ibaligya mo
ako sind. Kindly sell that for me.
Nabaligyadn kami didto sining bdka. This
cow was sold to us there. Ginbaligyadn
nila kamdi sini. They sold it to us. (cf.
patdba—to sell land: bakdl—to buy).
balihawog, Bolt, bar, cross-bar: latch.
(cf. pintal).

balik, To come back, return, go back to the
place one came from. Nagbdlik sia sa
Il6ng-ilong. He went back to Iloilo. Balikon
mo ang maléta nga nalipatan ko. Go back
and fetch the handbag I forgot. Baliki si

Hosé. Return to José. Ginbalik niya ang
pilak nga tya ginhulam. He returned the
money he had borrowed. Ibalik mo na ang
libro ko. Now at last give me back my book.
Ipabalik lang ina sa fya. Just send that
back to him. Binalikan niya ang Gmon
balay, kay bangid sang baha wala sia
makatabodk sa suba. He came back again to
our house, for on account of the freshet he
could not cross the river. Binalikan pa gid
sang id6 ang diotay nga karne nga tya
nabilin. The dog went back again to the
little meat he had left. (cf. uli, buélta,
panumbalik).

balikaka, To spread the legs apart,
straddle, stand astride. (cf. balakang).
balikas, (H) Scratch, excoriation,
abrasion; to excoriate, scratch, lacerate,
tear, chafe, wound the skin. Nabalikas ang
dkon biitkon sang stmsim. My arm got
scratched by the bamboo-branches.
Ginbalikas niya ang dkon guya sang sibit.
He scratched my face with the pin.
Nabalikdsan ang dkon pisngi; ambét kon
ané ang nakabalikas. My cheek got
scratched; I don’t know what caused the
scratches. Andam ka dird, kay basi
mabalikdsan ka sang tuniik (diigi). Be on
the lookout there, for you may get injured
by the thorns. (cf. bdklis, lisgis).
balikaw, A very slender bamboo. Its stem
is non-hollow or solid like rattan, and
climbs trees, etc. like a vine.
balikawang, Loins, haunch.
balikawang, Also: Hip, hipbone, femur,
thighbone, thigh, hip-joint; buttock, rump.
balik-awat, Clumsy, awkward, gawky,
without grace or skill; to be clumsy, etc.
Nabalik-awotan akoé sa tya. To me he
appears very clumsy. I consider him
awkward. (cf. baksiwa, bikwalon).
balik-balik, To go or pass to and fro,
backwards and forwards, back and forth, to
return again and again. Ané man ang
ginabalik-balik mo dira? Why do you go
there so often? Ginbalikbalikan ko na ang
fya balay sing makalima, Gpang wala sia
gthapon dird. 1 have been five times to his
house; but he was not there.

balikda, balikdan, balikdi, etc. See
balikid—to look back, etc.

balikdo, To go aside, turn away, change
one’s direction, go out of one’s way in order
to avoid meeting somebody one does not
like to confront. Nagbalikdo sia sa dkon.
He turned off the road to avoid me.
Ginbalikdodn niya si Fulano. He changed
his direction so as not to meet N.N.
Ginpabalikdo niya si Fulano. He caused
N.N. to turn off in another direction. (cf.
likaw, aklihis).

balikdo, To abstract, take off, hide,
appropriate, carry off. See salikdo.
balikid, To turn one’s head and look back,
to look behind; to revert to, be concerned
about, have one’s mind engrossed. Balitkda
sia. Look back at him. Indi ka magbalikid
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sa simbdhan. Don’t look behind you in
church. May ginabalikdan aké sa balay. 1
have something at home that engrosses my
mind, that turns my thoughts towards
home. Ibalikid aké anay sang dkon mga
bata. Kindly look after my children for me.
Anoé ang ginabalikdan mo? What makes
you thoughtful? What is on your mind?
What are you concerned about? Ané ang
ginabalikid mo? What are you looking back
for? Why are you turning your head and
looking back?

baliko, To curve, bend, form into the
shape of an arch. (cf. tiké, likd, balikéko).
balikd, An arch; a curved stick or wire,
anything formed into the shape of an arch.
(cf. baliték, balikéko; arko).

balikoko, A circular bend or curve an
arch; to be bent in a circle, to form—an
arch,—a ring,—coil,—hoop,—wreath, to curl
or be rolled up. Nagabalikéko ang mga
man-og, lalago, binga sang kamiinsil, etc.
Snakes, dew-worms, kamunsil—pods, etc.
coil themselves up. Ginapabalikéko nila
ang bata. They are bending the baby in a
circle, i.e. grasping the baby by the ankles
and shoulders and bringing its feet in
contact with its head, as often done in play.
(cf. baliko, baliko).

balikotot, balikotot, Contortion,
twisting of the limbs; to writhe, to twist the
limbs, as when suffering from cramp, cold,
great fear and the like. Nagabalikétot sia.
He is contorting his limbs. Ginabalikétot
nila ang ila mga lawas sa dakil nga
katignaw. They are writhing on account of
the great cold. Pasilénga ang baka, di mo
sia pagpabalikototén sa ulan. Put the cow
under shelter, don’t let her shiver with cold
out in the rain.

balikwa, balikwa, (B) Upside down,
inverted, overturned; to overturn, to turn
upside down, invert. Balikwad ang baté.
Turn the stone upside down. Ining lugar
ginabalikwadan nila sang mga baté. They
overturned the stones in this place.
Ibalikwa ako sining tapi. Kindly turn this
plank over for me. (cf. balikwat, baliskad,
suld).

balikwang, balikwang, (B) See
balikawdang.

balikwat, See balikwa id.
Balikwatd—balikwaa.

balila, (H) A kind of fish.

balila, (H) A kind of reed (sttlud) in a
weaving loom similar in shape to the
backbone of the balila—fish.

balili, A kind of tobacco, so named after
the town of Barili, Cebu, where it is
extensively grown.

baliling, To flap the hand, shake the hand
loosely to and fro or up and down.
Balilinga ang kamét mo. Flap your hand.
Pabalilinga ang kamét sang bata. Cause
the baby’s hand to flap (in play). Balilingi si
tatay mo. Wave your hand to your father.
(cf. pamaypay).

balindo, To move, roll, or turn in all
directions; to bewilder with questions, etc.
Ginbalindodn sang masakit ang tya nga
katre. The sick person is constantly moving
or turning on the bed. Di mo sid
pagbalindoén. Do not keep turning him.
Ginbalindo ang testigos sang abogado.
The lawyer plied the witness with many
questions. (cf. pasibudsibud).

balinga, Stupid, dull, daft, simple,
deranged, half-witted; to be or become
stupid, etc. Balingda nga tdo. A half-wit,
one not quite right in his mind. Sadto
madyo man sida, apang karén nagbalingd.
Formerly he used to be quite normal, but
now he has become deranged, half-witted.
Nabalingahdn aké sa fya. I got the
impression that he was not quite normal.
(cf. balingdg.)

balingag, See balingd. San-o pa ikaw
magbalingag? When did you go daft?
When did you have your head (brain)
turned? (cf. tipangag).

balingasé, To have bloodshot eyes, to
look fierce, have fiery or glaring eyes, to be
half-blinded by passion, heat or
excitement. Ang pantiluk sining tGo
nagabalingaso. The eyes of this man are
fiery, glaring, blazing. Sang pagkasdyod
niya sini, nangdkig sia kag dayon
nagbalingasé ang fya mga mata. When he
heard this, he got angry and his eyes
immediately became inflamed with fury or
rage.

balingay, A kind of river-crab. (cf.
baringay).

balinghoy, The cassava plant from which
tapioca is obtained. (cf. kamotingkdhoy).
balingig, Not quite vertical, leaning-
inclined, slanting; to lean a little, be
inclined, etc. Kaina matadlung pa ang
haligi, karén nagbalingig na. A while ago
the post was straight, now it has inclined a
little. Pabalingiga ang haligi. Slant the
post a little. (cf. hilay, talingi, talingig,
tingig).

balingkat, See balikwa, balikwat.
balingkokok, A kind of tree-snail with a
beautifully coloured shell.

baling6n, (H) Small (sun-dried) fish. Also
used as a verb. Ang guné, baliné kag
tabagak ginabalingén sing masamd.
Guné—, balin6—and tabagdk-fish are often
dried in the sun. (cf. baog).

balind, A kind of small fish often dried in
the sun.

balinénas, (B) Water in which rice has
been washed before being boiled. (cf.
kinilis, binalénas).

balinsasayaw, A small bird living in
almost inaccessible rocks. Its nest is much
sought after for medicinal purposes. Ang
mga ati nagabaligya sing mga pugad
sang balinsasayaw. The Negritos sell nests
of the bird called balinsasayaw.

balinsay, To roll over and over, turn
somersaults, as in falling down-stairs, etc.
to play with stones, marbles, etc., as
children do. Nagbalinsay sia sa hagdan.
He turned a somersault down the stairs.
Pabalinsaya sia sa pangpang. Roll him
down the river-bank. Ang mga bata
nagahampang sang balinsay. The boys are
playing at turning somersaults—or—are
playing (with stones, buskay, etc.) the
game called balinsay. (cf. balintong,
balintotok, bansuli).

balintawak, (From Balintawdk, a town
near Manila). A kind of coloured cloth,
chiefly used as head-dress for women or as
a neck-tie for men. Kildong nga
balintawdk. A woman’s head-dress of such
cloth.

balintong, To turn a somersault; a
somersault. Makahibalé ikaw
magbalintong? Do you know how to turn a
somersault? Sagdd siGd magbalintong. He
is an expert tumbler, acrobat, an adept at
turning somersaults. (cf. balinsay).
balintotok, To turn a somersault. See
balintong, etc.

balintdad, To turn several successive
somersaults; to gallop fast (of horses). Ang
kabayo nagabalintitad. The horse is
galloping. Pabalintuard (—ada) ang
kabayo. Gallop the horse. Make the horse
run fast. Madyo gid siad magbalintiiad. He
is a fine tumbler, acrobat. (cf. balinsay,
etc.).

balintinod, To grasp, understand,
comprehend, know. Wala aké
makabalintinod sang iya nga hambal. 1
could not understand what he said. (cf.
hibalé, ato, sayod, hantup, hangip).
balintGwad, See balintilad.

balio, (B) To barter, exchange, swap,
swop. Ginbaliohan ko ang dkon karabaw
sang isd ka baka. I exchanged my buffalo
for a cow. Baliohdn ko ang dkon kalo sang
tmo libro or Ibalio ko ang dkon kalo sa imo
libro. I will exchange my hat for your book.
Ginbdalio niya ang fya baboy sa dkon
tinday. He swapped his pig for my calf. (cf.
bailo, baylo, balyo).

balidg, A kind of neckeloth or collar worn
by Philippine women; to wear or use such a
neckcloth. Ining babde nagabalibg. This
woman wears a neckcloth. Balioga lang
ining hénero. Just make a neckcloth of this
stuff. Baliogi sid. Put a neckcloth on her.
Pabaliogi sia. Provide her with a neckcloth.
Ginbaliég niya ang adkon baliég. She wore
my collar.

baliéng, Confinement, restraint; to
confine, restrain one’s liberty, drive into a
corner, shut up, fetter, shackle, secure, etc.,
so as to prevent an escape. (cf. bansok,
hunong, likup, baliin-ok, békot, siod, siéd,
gdpus, etc.).

balisa, (Sp. baliza) A buoy; a piece of
bamboo, a branch of a coconut palm, or the
like, stuck in the sand in shallow water as a
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guide for fishing smacks, etc. (cf. béya;
téytoy).

balisbisan, The eaves of a roof.
balising, Squinting; cross-eyed; to squint,
look askance. Balising or nagabalising sia.
He squints (cf. libat).

baliskad, Upside down, inverted; to turn
upside down, invert, turn topsy-turvy.
Baliskad ini. This is upside down. This is
putting the cart before the horse. Baliskara
(—ada) ang pinggan. Turn the plate upside
down. Baliskari aké sing isa ka tapa nga
nagatingtung sa baga. Turn over for me a
slice of dried meat lying on the coals. Di mo
pagbaliskarén ang imo mga buluhaton.
Keep order in your work or in the
performance of your duties. Don’t do first
what should be done last or vice versa.
baliskog, Vertebra, spine, backbone,
vertebral column: anything that stiffens or
strengthens. Butangi ining hénero sing
baliskog. Sew or add some stiffening to this
cloth, (lest it should flap or hang loosely).
(cf. baskug, tiskug).

baliswa, Upside down, topsy-turvy; to
turn over,—upside down,—round,—up. (cf.
baliskad, sult).

balit, To whet, grind, sharpen, hone, put
an edge on; to incite, urge, set on. Balita
ang labaha (nabdha). Sharpen the razor.
Ibalit aké anay sang dkon nabaha. Please,
sharpen my razor for me. Indi mo sia
pagbalitéon sa pagpakigdway. Don’t incite
him to fight. (cf. bdid).

balita, News, information, notice,
communication; to notify, inform, report,
communicate. Ané ang mga balita nga
bag-o? What is the latest news? May balita
bala? Is there any news? Nabalitaan kami
sang kamatayon ni Fulano. We were
informed of N.N.’s death. Ginbalitdan
kami nila sang maayo nga pagabiit nila
didto. They notified us of their safe arrival
there. Ibalita mo sa ila ang kamatayon ni
Fulano or ibalita mo sa ila nga napatay si
Fulano. Inform them of the death of N.N.
or that N.N. is dead. Ginpabalitaan sang
Di6és ang mga manugbdantay sang mga
hayop sing isa ka anhel. God sent a
message to the shepherds through an
Angel. Pinabalitdan niya kami sa isa ka
hatud-duliis sang madayo niya nga
kapalaran. He sent us word by telegram of
his good luck. (cf. pahibalé, pasayod,
pamaan).

balit-ad, (B) Stubborn, disobedient,
unheeding, refractory, unruly, wilful,
perverse, self-willed; to be or become
stubborn, etc. Balit-ad nga tao, bata, etc. A
stubborn person, child, etc. Indi ka
magbalit-ad. Don’t be stubborn. Indi mo
aké pagbalit-aran. Don’t be stubborn with
me. Ining bata madyo sadto, apang karén
nagbalit-ad. This child used to be good
before, but now it has become refractory or
wilful. Indi ko sia pagbaténon, kay
nabalit-ardn aké sa iya. I will not receive

him, for he is too unruly for me. (cf.
batinggilan, di maninggol, kabalan).
balit-ad, (H) To fall on one’s back,
tumble down, tilt—, go—, turn—, topple—,
over. (cf. tikhaya, tingkaya, kaya).
balitadhan, A vine, whose fruit is used as
a remedy against intestinal worms.
balitan, Hone, strop, razor-strop. See
balalitan id.

balitang, Anything that tightens, stiffens,
clasps, holds something together: brace,
clamp, clasp, manacle, shackles; the piece
of wood on either side of a hammock. (cf.
baliskog; banting; pangkog).

balitaw, An action-song, singing and
dancing combined, a song accompanied by
expressive gesticulations; to sing an action-
song, etc. Nagakanta sila sing balitaw.
The are singing an action-song. Nagasdut
sila sing balitaw. They are dancing to a
song.

balitaw, An exclamation of surprise or
wonder. Balitaw, pagkatahiim, pagkataas
kag pagkadakii sining balay! Look, how
beautiful, how high and how large this
house is!

balitok, A stick, rod, piece of iron, etc.
bent to form an arch; an arch. (cf. baliko,
arko).

balitwa, To raise, lift; to turn over. (cf.
baliswa; hakwat, alsa).

balkon, (Sp. balcon) Balcony. (cf.
pantaw, paldyas).

balo, Widow, widower. Also used as a
verb. Bdlo sid. She (he) is a widow (a
widower). Nabalo sia or nahimo sia nga
bdlo. She (he)—became a widow
(widower),—was bereaved of her husband
(of his wife). Ang pagkabalo. Widowhood.
balo, Alarm, warning, signal or notice of
danger from fire, thieves, water, etc.; to
give a danger-signal or warning. May bdlo
nga——. The alarm is given that——.
Ipabalo (ibdlo) mo sa banwa nga dirt
sining minuré nagakalamatay ang mga
hayop. Send warning (give warning) to the
town, that here in this village the domestic
animals are dying off. Binal6éan or
ginbalb6an sang biig-os nga banwa ang
amé nga nahatabé. The whole town was
alarmed over that event. (cf. padndam,
paalam).

balo, A slip-knot, running knot, noose, a
bow; to tie in a loop or bow, so as to make it
easy to open. Balod ang paghigét. Tie with
a slip-knot. Ibal6 aké anay sining pinutiis.
Kindly tie up this parcel for me in a noose.
bald, To know, etc. Now obsolete. See
hibalé. (cf. nabadwan).

bal6k, Powdered mangrove bark, put into
toddy to make it ferment. Also used as a
verb. Ang tungug ginabal6dk sa tuba.
Powdered mangrove-bark is put into palm-
wine.

balokan, A vessel or receptacle for
containing powdered mangrove-bark.
(balbk; cf. balalokan).

balék-an, The bladder. See bal6khan id.
balék-han, balékhan, (H) The
bladder. (cf. bardk-an id.).

baldékoy, A severe cough resembling
croup. Also used as a verb. May balékoy
ang bata or ginabalokoy ang bata. The
child has a bad cough. (cf. barékoy id.).
balélon, (H) A roll; to roll up. Baloléna
ang banig. Roll up the mat. Ibalélon aké
dnay sining amakan. Kindly roll up this
bamboo-mat. Baloléni aké sing isa ka
sigarilyo. Please roll me a cigarette. (cf.
lolon, dlas—to coil or wind a rope, etc.).
balén, (Sp. balon) A bale of paper (24
reams); foot-ball. Bakli aké sing isa ka
balén nga papél. Buy me a bale of paper.
(cf. bultls).

balon, Provisions or food-supplies for a
journey; to take provisions along.
Nagbdalon ako sing tapa. 1 took dried meat
along for the trip. Baléna ining kdn-on.
Take this cooked rice with you for the
journey. Baléni sid sing pindkas. Give him
dried salt fish along as a provision for the
journey. Pabaléni sig sing pindkas.
Provide him with dried salt fish for the trip.
Ipabalon ko sa ila ining bugso nga kdrne. 1
will give them this piece of meat along for
the trip.

baldnas, (B) To wash rice (bugds)
previous to boiling it. Balondsi ang bugas.
Wash the hulled rice. Ibalénas aké sining
bugas. Please wash this rice for me. (cf.
balinénas—the water in which rice has
been washed; kilis id.).

baléon-balonan, The craw or crop of a
fowl. (cf. buitse).

bal-ong, To check, curb, hinder, stop, etc.
See padl-ong.

balénos, A creeper, whose juice is used
like the juice from the bark of salangkiigi
to oil the hair and clean the scalp. Its fruit
looks like an apple or orange, but is
uneatable and only employed by children to
play ball with.

baloét, Vapid, stale, bad, rotten; ugly,
nasty. Itlog nga balét. A rotten egg.
Tabdako nga balét. Bad tobacco. (cf. barot).
bal-ot, An insertion; a stripe or streak,
something put in between; to stripe or
streak, to put in between. Ang pugdwa nga
maitim bal-oti sing madaldg. Put some
yellow stripes into the black woof. Bal-oton
mo ang pula, puti, kag dalag sa imo
paghabiil. Weave into the cloth at regular
intervals red, white and yellow stripes.
Ibdl-ot ang itiim sa puti. Put black streaks
into the white cloth or put in alternate
stripes of black and white. (cf. giiray
samay).

balét, Pickled fish. (cf. bagéong,
ginamiis).
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baléta, (Sp. balota) Ballot, vote; ballot-
form.

balotanog, Not well done, underdone,
parboiled, not sufficiently cooked (of food);
healing slowly (of ulcers, etc); desultory,
unsatisfactory (of schooling, education,
etc.). Also used as a verb. Ining kdn-on
balotanég. This rice is not sufficiently
cooked. Ang bakokdng balotandg. The
carbuncle called “bakokdng” is slow in
healing. Balotanég gid lamang ang tya
panoon. His schooling was very desultory
or quite insufficient. Dili mo
pagpabalotanogén ang pagtig-ang. Don’t
only half-cook the rice. (cf. angél-angdl,
akul-akul).

bal-6t-bal-ot, Striped, streaky, showing
various lines of colours. Bal-6t-bal-ot ang
samay sang tya bayo. His jacket is striped.
His jacket shows lines of various colours.
(cf. labélab6—variegated, dyed in different
colours; to alternate (of colours).
balétbot, To pull up, raise or lift out of
water, mud or the like. Balotbota ang bata
sa lunang. Pull the child out of the mud.
Ibalétbot akoé sa madali sang bata sa suba.
Please, pull the child out of the river at
once. (cf. batak).

balsa, (Sp. balsa) Raft, ferry-boat; to
make or use a raft, ferry-boat. Nakatabok
kami sang subd sa isa ka balsa. We were
able to cross the river on a raft. Balsahd
ang mga kawayan nga puliinton. Make a
raft of the bamboos for making fish-traps,
and float them down the river. Balsahi si
Fulano sing kawayan. Float some bamboo
raft-wise down the river for N.N. Ibdlsa
aké sining mga bélo. Float these bolo-
canes raft-wise down the river for me.
balsamo, (Sp. balsamo) Balsam, balm.
balséro, (Sp. balsero) One who works a
raft or float; one who floats bamboo, etc.
down a river; a ferry-man.

baluarte, balwarte, (Sp. baluarte)
Bulwark, defence, stronghold, fortress, fort;
trench. (cf. trintséra, palalipdan,
palamakuran).

balad, A wave, billow, surge, swell, surf,
breaker, comber, beach-comber, ripple; to
be ruffled, be a little rough (of the sea); to
rise and roll (of waves). Karoén dalagku
ang mga balud. Now there are heavy waves
(white horses) on the sea. Nagabalid ang
dagat. The sea is rather rough,—is choppy.
Nabadlan sila sa dagat. They had rough
weather on the sea. (cf. badlan, hanil).
balud, A kind of bird of the size of a
pigeon.

balud, To be wavy, corrugated, show wavy
lines, be bent in the form of a wave.
Nagabdlud ang iya kamot, ining
talamnan, etc. His hand, this field, etc. has
wavy lines on it.

balud, Field near a river, plantation in the
immediate neighbourhood of a stream. (cf.
dorég).

balud, A kind of shrub or decorative plant
with beautiful large leaves.

baltid-balud, Dim. and Freq. of baliid.
Also: Wavy, shaking to and fro, oscillating,
waddling; to waddle, rock, toddle or totter
along. Nagabaliid-bdlud sia sa dalan. She
is toddling along the road. Balitd-balud
ang iya paglakat. He walks unsteadily,—
sways to and fro.

balidnon, Wavy, undulating, rising and
swelling or rolling, as waves; of the colour—
of waves,—of the sea, sea-green.
balighan, (H) A receptacle used for
carrying food to pigs, etc. It usually consists
of a piece of bamboo from two to three feet
long. (cf. bahég, balahogan, balaghan,
dalamogan).

baltikag, The long bristles on the neck of
a pig.

balukas, To separate, put asunder, tear
away from. (cf. bulag; tambag).
balikhay, To rummage, ransack, turn
over in search of, to look for something
amongst a number of other things. Indi mo
pagbalitk-hayén ang akon mga uliis. Do
not rummage amongst my clothes. Baltik-
hayi gid ang tya nga maléta, kay bési ang
fmong bayo yara sa sulild sind. Ransack
his handbag, for maybe, your jacket is in
there. Ibaliik-hay aké dnay sining mga
panapton, kay ginamayom ko nga yara
man dird ang akon panyo nga nadiila.
Kindly search these garments thoroughly,
for I guess that my missing handkerchief
will be found amongst them.

baliindo, Change, transmutation,
transformation, metamorphosis; to
transform—, change—, turn—, fish into
meat, cats into birds, wood into stone, etc.
A superstitious belief has it, that the
“dswang” can do such things. Ang isda
nabaliindo sa karne. The fish was changed
into meat. Nabalundodn sid sing karne. He
had some transformed, or mysterious meat
placed before him. Binalundodn sid sing
isda. He was given mysterious fish
(something transformed into fish). Ang
kuring ginbaliindo sang manogbaliindo sa
pispis. The wizard turned the cat into a
bird. (cf. balhin, balyo, baylo).

balang, (B) Tipsy, drunk, fuddled,
boozed, intoxicated: to become or make
drunk, etc. Nabaliing sia. He got drunk.
Indi mo siG pagpaimnon sing lakas nga
bino, kay mabaliing sia. Don’t give him too
much wine to drink, for he will get tipsy.
Ginbaliing nila sid. They made him drunk.
Ining bino matab-ang; indi makabaling
sa tmo. This wine is light: it will not
intoxicate you. (cf. hubtg, lingin).
baliinggay, A kind of tree whose leaves
are boiled and eaten. Many Philippine
homes have one or more of those trees
planted near. (cf. kamaliinggay id.).
balan-ok, (B) To shove, thrust, impel; to
drive into a corner, keep at bay. Ibaliin-ok
sia sa dingding. Push him against the wall.

Amo ini ang padér nga ginbalun-okan
niya sa kay Fulano, kag pinalitkan sang
fya ulo. This is the wall against which he
thrust N.N. and cracked his skull. (cf.
tulild; bansok, baliong).

balus, Answer, reply, rejoinder, response,
retort, return, reward, recompense,
remuneration, requital, guerdon; to
answer, return, pay back, reward,
recompense, requite. Baltisi ang tya sulat.
Answer his letter. Baltisi (basli) ang tya
kalb-oy sa imo sa maayo nga pagtabang
sa fya mga kalistid. Return his mercy to
you by assisting him whole-heartedly in his
difficulties. Ibalus mo sa tya ining isa ka
bulig nga saging sa duha ka sandiya nga
lya ginpadala sa Gkon. Give him this
bunch of bananas in return for the two
melons he sent me. Ané ang sarang ko
tkabadlus sa imo? What return can I make
you? How or wherewith can I repay you?
Kon akoé indi makabdalus sa imo ang Dids
amé ang magabalus sa imo. If I cannot
make you a fitting return, God will do so.
Baliisan kamé sang Mahal nga Di6s. May
God reward you. Binalisan (ginbaslan,
binaslan) aké niya sing malain. He made
me a bad return. Ibdlus mo aké anay
sining sulat ni Fulano. Please answer this
letter of N.N. for me. Ginbaliisan
(Ginbalus) niya sing pilé ang pagtampa sa
fya ni Fulano. He paid back twofold the
slap he received from N.N. (cf. timaliis).
baliskay, To rummage, etc. See
baliikhay id. Baluskayd ang imo korbdta
sa baul. Search for your tie in the trunk.
Sin-o ang nagbaliskay sangdkon
pinutiis?—Ang imo pinutis ginbaluskayan
(binaluskaydn) sang manghud mo sa
pagusisa kon may binakal ikdw nga dolse.
Who rummaged my parcel?>—Your parcel
was searched by your younger brother to
find out whether you had bought some
sweets.

baluta-i, (B) The dregs of coconut oil. (cf.
latik).

balayot, Sack, bag, pouch, wallet. (cf.
palhuk, bayéong, ptiyo, sdko).

balyo, To change; transform. (cf. bdilo,
baylo, baléu; balhin).

balyog, balyég, Collar. See balidg. id.
bamos, (Sp. vamos) Let us go. Bdmos na
kita. Let us go now. Bdmos na sa
pagpangabtidlay, sa punsyoén, sa bdile, sa
balay, sa pagpangisda, etc. Let us go to
work, to the banquet, to the ball, home,
fishing, etc. (cf. kadto, lakat, panaw).
bana, Husband, a married man, whose
wife is alive; to take a husband, to join a
man in wedlock. Sin-o man ang bandhon
mo? Whom then are you going to marry?
Aydw pagbandha ang isa ka lalaki nga
wald sing pagtéo. Beware of marrying a
man without faith. Kon magbdna ka, pilion
mo ang isa ka laldki nga madyo sing
pamatasan. If you marry, choose a man of
good behaviour. Indi ka magpabdna sang
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tmo anak sa isa ka lalaki nga matamad.
Don’t give your daughter in marriage to a
lazy fellow. (cf. pamana, pangasawa;
asawa—wife).

bana, (B) Opinion, guess, surmise,
thought; to think, guess, opine, surmise.
Ginabdna ko nga magaulan karoén sa
hapon. I guess it will rain this afternoon.
Sa dkon bana indi sia makatabok sa suba,
kay may bahad. In my opinion he cannot
cross the river, because it is in flood. (cf.
banta).

bana, (B) To respect, revere, reverence,
venerate, defer to, honour, show
consideration or regard for. Banad ang
tmo mga ginikanan. Honour your parents.
Ginabana niya ining tGo. He respects this
man. Indi mo na aké ikabané. You have no
consideration or respect for me any more.
Tungiid sa ané man nga walé na ikaw
pagbana sa dkon? Why do you no longer
show any consideration for me? (cf. balhot,
tahud, taha, panagubali).

banaag, Daybreak, morning-light,
aurora; to dawn, to get light. Waléa na
kinahanglan sing suga, kay may bandag
na or nagabandag na. There is no need
any longer to burn a lamp, for daylight is
appearing. (cf. bandgbdanag, sandaw).
banaba, A beautiful flowering tree.
bana-bana, Dim. and Freq. of bana.
Guinabanabana ko nga ——. I rather think
that ——. Sa dkon banabana ——. In my
opinion ——. Indi ka magbanabana sinang
mga butang, kon indi ka kahibalé. Don’t
express an opinion on such things, unless
you know or are sure.

bana-bana, A paramour, lover, one who,
without being entitled to it, assumes the
rights of a husband. (cf. lalaki, kalblot).
banad, (B) Accustomed, practised,
experienced, expert. (cf. batid, anad,
badang, sagad).

banag, A small shell-fish.

banagan, A kind of lobster, crayfish,
crawfish; a vine. Its roots are boiled, and
the resulting concoction is taken as a
remedy against stomach-ache, skin
diseases, etc.

banag-banag, See bandag, aliwdanag.
Nagabanagbanag na—or—may bandg-
banag na. Day is now breaking. The
morning light is glimmering.

banal, To lift up and fling down, to take or
raise up and throw to the ground, to take
hold of and hurl to the floor. Ibandl mo sia
sa kaldg. Take hold of him and fling him
into the ditch. Sa dakii nga kadkig
ginbandl niya st Fulano sa salig. In great
exasperation he seized N.N. and threw him
to the floor. Ining bitho amé ang
ginbanalan (binanalan) niya sa kay
Fulano. This is the hole into which he flung
N.N. (cf. pildk, habdy, tuliid, tiklod).
banadl, A bird of prey that resembles a
hawk owl. (cf. manadl).

banas, A trail, path, foot-path, track; to be
worn into a trail or path. May banas dira?
Is there a trail or foot-path? Ining lugar
nagbanas sa dalayon nga agi sang tao.
This place has been worn into a track by
the constant passing of men. (cf. baginds).
banasa, A kind of shrub with small rose-
coloured flowers.

banata, A panel, the portion of a partition
contained between two uprights. Ang
dingding nga sa gintitlan sang duhd ka
bakalan ginatawag nga bandata. The
partition between two upright posts is
called “banata”.

banatad, A bird much esteemed for its
savoury meat; in size it is about equal to a
pigeon.

banat-banat, (B) To take physical
exercise, to set one’s limbs in motion.
Ibanatbanat ang lawas mo. Exercise your
body. Banatbanata ang lawas kag
kaugatan mo. Give exercise to your body
and muscles. Ang tdo nga wala
pagbandtbanat magabalatian sa madali.
A man that does not take any physical
exercise will soon fall sick. (cf. bayatbayat
id.).

banate, A kind of shrub whose beautiful
branches and leaves, when separated from
the stem, keep their green colour for a long
time without fading. Consequently they are
well adapted for decoration.

banal, See banadl.

ban-aw, Crystal gazing, crystal vision,
divination by means of a magic mirror
called ban-dwan; to practise crystal gazing,
look (superstitiously) into the ban-dgwan.
Ang babaylan nagabdn-aw sa tya nga
ban-awan. The wizard or sorcerer is—
looking into his magic mirror,—practising
crystal gazing. (cf. ban-dwan).
ban-awan, A magic mirror used for
crystal gazing or crystal vision; a piece of
mirror, crystal, glass, any reflecting
substance into which the wizard looks in
order to discover the thief, whereabouts of
a lost article, ete. (cf. ban-aw).

banawog, A high-priced black coral; it is
found in various shapes, often resembling a
walking stick.

banayan, A vegetable creeper with edible
root.

banayaw, A spider with a jet-black body
and marked with a red spot. It has a very
severe and poisonous sting that is even
more painful than the sting of a scorpion.
banayon, (B) Shivering, quivering, shaky,
trembling; to shiver, quiver, shake,
tremble, etc. Banayén ang iya nga kamét.
His hand is trembling. Kon mabtidlay ang
itmo kamét kag dayon mo itiismug sa
matignaw nga tibig, magabanayon. If
your hand is tired and you plunge it at once
into cold water, it will shake. (cf. piri).
banban, A kind of shrub used for
medicinal purposes.

banbin, To pull out—, pluck out—, hairs
by means of a thread or string, to beautify
the hair or eyebrows by removing a few
straggling hairs. May bdg-o na man nga
pamatasan nga ang mga lalaki
magpabanbin sang ila nga agtang kag
kilay. There is now a modern fad that men
should beautify their foreheads and
eyebrows by removing straggling hairs.
Madalam ka magbanbin? Do you know how
to pull out hairs by means of a thread?
banda, (Sp. banda) Band; a belt or scarf
worn diagonally across the chest by high-
placed military or civil officers and the like;
a music-band, a brass-band.

bandéha, (Sp. bandeja) Waiter, tray,
plate or small dish for serving biscuits,
sweetmeats, materials for smoking and the
like.

bandehado, (A Philippine derivative
from bandéha). A large plate or dish for
serving food to several persons.
bandéra, (Sp. bandera) Banner, flag,
pennon. (cf. haydhay).

bandéra espanyodla, (Sp. bandera
espafola) A kind of plant that somewhat
resembles maguey or agave.

bandi, A kind of candy (sweet) made of
unrefined sugar and shreds of coconut
meat or peanuts. Also called “bukayo”,
especially if peanuts are not used, but only
sugar and coconut meat.

bandi, A small, wide-meshed basket, a
fish-basket; a fruit-basket. (cf. alat;
kupiton; dawin).

bando, (Sp. bando) Notice, edict, public
announcement; to announce, publish,
make public or inform the public by means
of a town-crier called bandoléro.
Ginbandohan kami sang bandoléro. We
were informed by the town-crier.
bandog, (B) To stir, move, make an
impression upon. Indi sia¢ mabdandog. He is
not to be moved, one cannot move him or
change his mind. Awat lang ang tanan
nga mga laygay sa tya, kay indi ka
makabandog sa fya. All admonitions given
to him are in vain, for you cannot move
him. (cf. inkq, ingka, ligid, lingkang).
bandoléro, (Sp. bandolero—
highwayman) Town-crier, a menial officer,
who announces various orders and
regulations by going from street to street
and shouting out aloud what he has got to
say.

banduriya, (Sp. bandurria) Bandurria,
bandore, a musical instrument somewhat
like a lute.

banga, An earthen water-pot, water-jar,
water-cooler.

banga, To like, be pleased with, enjoy; to
entertain, amuse. Nagakabanga sila sang
sugilanon. They enjoy conversation.
Ginbangahdan nila ang pagtambong sa
dmon beldda. They enjoyed being present
at our theatrical entertainment. Bangaha
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ang mga bisita sang sugilanon titbtub nga
maluto ang pagkdon. Entertain the visitors
with conversation till dinner (food) is
ready. (cf. wili, yag; lipay, lingaw).
banga, An idiot, fool, simple, one that is
very forgetful, absent-minded, easily
cheated or imposed upon by others. (cf.
kolokolo, etc.).

bangag, To crack, form fissures (said of
the soil). Nagbangag ang amon talémnan.
Our field has cracks in it. Nabangagan ang
humay sa talamnan, kay diigay na nga
wald magulan. There are cracks in the
ground under the rice in the field, because
it has not rained for a long time. Patubigdn
mo ddyon ang talémnan, agud nga indi
magbangag. Keep the field constantly
under water or water the field constantly,
lest it should form cracks. (cf. litik, balana,
hiras).

bangag, Cracked, full of fissures, (said of
the soil).

bangal, A handful; to take a handful, eat
by handfuls. Ibangal ang kan-on. Eat the
rice by handfuls. Bangali (bangala) ang
baba niya sing kan-on. Put a handful of
rice into his mouth. (cf. hamal, dapal).
bangan, To ambush, lie secretly in wait
for. Nagbangan sia sa akon. He lay in wait
for me. Nabangdnan or binanganan sia.
He was ambushed. Nakabati siGd nga may
nagabangan sa tya; tungud sina indi sia
magpauli. He heard that somebody was
lying in wait for him; therefore he would
not go home. (cf. bangga).

bang-aw, To become stale, tasteless,
insipid, to rot, spoil, go bad (applied
especially to food), (cf. pan-os, bagéu).
bang-aw, Also: to foil, baffle, thwart,
frustrate; to fail, be foiled, etc. Nabang-aw
(Nagkabang aw, nagkalabang-aw) ang
(Nabang-awan sila sang) ila mga
handum. They failed to reach the object of
their desires. Their hopes were
disappointed.

bangbang, To widen by digging, to dig
away earth, etc. Bangbangan mo ang
lublub, agud magsdngkad ang ddlan.
Widen the hollow or narrow passage by
digging, in order that the road may become
broader. Ginbangbangdn nila ang biiho,
kay makitid. They widened the hole in the
ground, for it was too narrow. Ibangbang
ining tagad sa pangpang sang suba. Make
use of this iron-pointed dibble to dig away
the earth from the river-bank.
Ipabangbang ining bitho. Get this hole
widened. Ang mga kaminéro
nagabdangbang sang bakélod sa higad
sang ddlan. The road-menders are digging
away the side of the hill near the road. (cf.
bakhay, kali).

bangbang, A kind of dish prepared in the
form of vermicelli or spaghetti.

bangdan, Cause, reason, motive, pretext,
ground, foundation. Madamu sia sing mga
bangdan. He has many motives or

pretexts. Ang sakit sa ulo amé ang iya
bangdan nga indi sia makadbra. His
headache is the cause of his not being able
to work. (bangtd).

bangday, To lie one above or across
another in irregular fashion. To place one
above or across another. Ibangday ining
haligi sa kawayan. Lay this post on the
bamboo. Bangdayd ang kawayan kag ang
haligi. Lay the bamboo and the post one
upon the other. Ayoha ang pagbangday
sang gaténg, agud indi maglunga-6g ang
tinig-ang. Don’t lay the fire anyhow, lest
the rice should be badly cooked. (cf.
tangday).

bangga, The part between the kitchen
and house in Philippine houses, a passage
on the level of the floors of two houses,
making one large house of the two; a cross-
road.

bangga, To ambush, lie in wait for.
Banggat sia. Ambush him. Ginbanggadn
or binanggadan sia sang mga buyéng. He
was waylaid or beset by robbers in hiding.
(cf. bangan id.).

banggad, to accustom, to train, practise,
break in. Banggara (—ada) ang dkon
toréte nga karabaw sa paggiyud sang
karésa. Train my young buffalo to draw the
sled. Ibanggad aké anay sining kabayo sa
pagbtitong sang kalésa. Kindly train for
me this horse to pull the rig. Nabanggad
na sia sining pangabtdlay. He is now
accustomed to, or practised in, this kind of
work. (cf. dnad, nanas, galit).

banggan, For banogdn from banég—to
swell, etc.

banggi, To break or tear off a branch at
its juncture with the main stem or tree.
Ginbanggi sang mga bata ang sanga nga
ini. This branch was torn off by the
children. Dili ninyo pagbanggian sing
sanga ining kahoy, kay basi maglimpaw.
Don’t break off whole branches from this
tree; it might wither. Ibanggi aké anay
sinang sanga. Kindly break off that branch
for me. (cf. sanggi id.).

banggianay, To quarrel, dispute,
wrangle, have words, altercate, bandy
words. (Literally: to tear branches off each
other). Nagabanggianay sila. They are
bandying words, are quarrelling amongst
themselves. (cf. baga, suay).

banggit, To disagree, differ with, bicker,
bandy words, have words with, wrangle,
have a difference with, quarrel, altercate.
(cf. baga, bais, stay, away, bangig).
banggos, To rub rather hard with a stone
or the like. Ibanggos sa akon likéd ining
baté. Rub my back with this stone.
Banggost aké sang lugiid. Rub me down
with the rubbing-stone. Binanggosdn niya
ang dkon likéd sing bukdy. He rubbed my
back with a bit of limestone. (cf. banyos,
hilot; kiskis—to scrape).

bangi, The other—, opposite—, further—,
side of something obstructing the view, as

the further side of a screen, partition,
house, mountain, lake, sea, etc. Sa bangi
sang——. On the other side of (the house,
mountain, etc., according to the context).
Ang tya balay adto didto sa bangi sinang
bakélod. His home is there behind that hill.
(cf. likéd, pihdk, tabok).

bangi, To do a thing with only one hand,
do a thing one-handed, carry with one
hand. Ginbangi lang niya ang maléta. He
just carried the handbag with one hand
(without changing over to the other).
Diimug kitd, bangi lang ang dkon. Let us
wrestle, I to fight with only one arm.
Bangiq sia. Fight him one-handed.
bangi, -bangi The fiddler-crab, a kind of
crab remarkable for its unequal claws, one
being much larger than the other,
especially in the male.

bangig, Quarrelling, quarrel, wrangle,
dispute, altercation, bickering, high words;
to quarrel, etc. Nagabdngig or
nagabangigay sila. They are quarrelling.
May ginbangig aké. I had a quarrel with
someone. A, pabangiga lang sila. Well,
just let them quarrel or fight it out amongst
themselves. (cf. banggit, stay,
banggidanay, baga, etc.).
bangig-bangig, Dim. and Freq. of
bangig. To differ, disagree, have a slight
difference.

bangil, To prop, support, put in, or under,
something a prop or wedge of wood, stone,
etc. in order to heighten, tighten or steady
things. Bangili ang tiil (kahig) sang
lamésa, agad magtadlong. Prop up the
foot of the table, that it may stand straight.
Ibangil ko ining kahoy sa lamésa. T'll prop
up the table with this piece of wood, (in
order to steady it, raise it on one side). Dili
mo pagbangilan ang aparadér sing isa ka
bangil nga madamol, ang isa ka manipis
tiiman na. Don’t put a thick wedge under
the cupboard; a thin one is quite sufficient.
(cf. pisak, piil—wedge).

bangil, A prop or wedge for the operation
called “bangil”.

bangilid, bangilid, Slope, hill. (cf.
banglid, bakélod, banhay).

bangirit, To grin, show one’s teeth. Indi
ka magbangirit. Don’t grin. Ginbangiritan
(binangiritan) niya aké. He grinned at me.
Pabangirita sia. Make (let) him grin. A,
pabangirita lang da sia. Well, just let him
stand grinning there. (cf. ngirit, langsi,
rangsi, balangist, nguringiri).

bangis, Fierceness, ruffianism, brutality,
truculence, ferocity, cruelty, violence,
inhumanity; to be or become ferocious,
inhuman, ruthless, brutal, fierce, cruel, to
act fiercely, etc. Nagbangis sid. He got
fierce. Nabangisan akoé sa tya. 1 consider
him violent. He is too violent for me. Indi
ka magbangis sa akon or indi mo aké
pagbangisan. Don't act the ruffian with
me. Don’t talk fiercely to me. Don’t treat
me so cruelly. (cf. baris, pintas).
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bangka, Satiety, surfeit, disgust; to do as
one pleases, do to one’s heart’s content; to
surfeit, glut. Ginabangkahan gid lang nila
ang baboy. They are glutting themselves
with pork. (cf. angka, kankan; taka, sum-
od, sumo, tibal).

bangkag, Bulky, cumbersome: to be
awkward to carry on account of size or
shape, though light in weight. Nagbdng-
kag ang pinutis, kay naghugdk ang tya
nga higét. The parcel became awkward to
carry, because its string came loose.
bangkal, A kind of tree and its timber of a
yellowish colour.

bangkat, A kind of open-work basket
used for stowing away table-ware, clothes,
etc.

bangkaw, A lance, spear. Ang kilid sang
Aton Ginéo hinandusan sang bangkaw ni
Longino. The side of Our Lord was pierced
by the lance of Longinus.
bangkaw-bangkaw, A kind of dragon-
fly, damsel-fly. (cf. tumbdktimbak).
bangkay, A corpse, dead body, cadaver.
bangkil, Eye-tooth, tusk of a boar,
elephant, walrus, etc. (bankil id.).
bangkilan, Possessing tusks, having large
tusks; wealthy, influential, rich. (cf.
manggaran, aligianan).

bangkiling, A kind of tree with edible
fruit.

bangkit, To nibble, gnaw, bite off; to
diminish, take from; cut off. Sa sugdlan
binangkitan sia nila sing apat ka
mangmang. At the gaming table they took
four pesos from him, i.e. won them from
him. (cf. hdng-it, kibkib, bithin).
bangko, bangko, See banko, banko—
bench; bank.

bangkong, Curved, bent, crooked, said
especially of a carrier’s pole; to be or make
curved, to curve, bend. Hilokhiloka ang
tuangtuangan titbtub nga magbdangkong.
Bend the carrier’s pole till it stays curved.
Ginbangkong niya ang tya tuangtuangan.
He curved his carrying-pole. (cf. tikd, liko,
balikoé, baliték).

banglad, A kind of shrub.

banglid, A slope, rise, gently rising
ground, incline, aclivity, declivity; sloping,
slanting, not level (of ground). (cf. banhay,
bangilid.

banglo, The fibre of buri-leaves used for
making mats, hats, etc. (cf. banlo id.).
bangog, Head, will, thought, mind, soul,
inclination. Wala gid ina sa bangog ko.
That never entered my head, is not or was
not to my liking, etc. Walé gid sa bangog
ko indng mga kalipayan. Such
amusements do not appeal to me—or—I
would not even think of assisting at such
diversions. (cf. bagd, bagdl, tlo, kalag).
bang-og, Decomposition, putrefaction,
rottenness: to decompose, putrify, rot,
spoil, go bad so as to be unpalatable or
unfit, said of food. Nagbang-og ang kan-

on. The rice spoiled. Nabang-og ang ila
punsyon, kay wala magabtit ang mga
indgda. Their banquet got spoilt, because
the invited guests did not put in an
appearance. Nabang-ogan kamt sing isa
ka biigso nga karne. One of our pieces of
meat became putrid. Indi mo pagpabang-
0gén ang isda. Don’t allow the fish to go
bad. (cf. bagéu, pan-os).

bangol, Very tall, large, big, gigantic,
huge, towering, immense. Bdngol nga tdo,
kahoy, karabaw, baté, etc. A very tall man,
a very large tree, a very big buffalo, a very
bulky or large stone, etc. (cf. dakil,
hanggud, bahdl).

bangon, To rise, get up from a lying
position. Bangon kamé, kay ddlaw na. Get
up, for it is bright daylight. Bumdngon ka
na. Now then, get up. Bangéna ang
masakit. Raise or lift up the sick person.
Pabangéna sia. Make him rise. Order him
to get up. (cf. tindog—to stand, stand up,
rise from a sitting position; bunkras).
bangon, The principal external
abdominal blood-vessels, the right and left
epigastric artery.

bangon-bangon, A cart-pole, carriage-
shaft, thill.

bangot, To tie, bind, lash, fasten with a
rope or string. Ibangot ang karabaw sa
haligi sing serddo. Tie the buffalo close to
the post. Bangti (bangoti) ang haligi sang
kabayo. Tie the horse to the post. Ibangot
ako sang karabaw sa haligi. Please tie the
buffalo to the post for me. Ang karabaw
nga nabangot sa biigsok nakabiihi. The
buffalo that was tied to the stake got loose.
(cf. higot).

bangot, Any rope or string-like material
used for binding or tying. Ané ang
pagbangot mo kon walé ka sing bangét?
How can you tie, if you have nothing to tie
with?

bangrus, A kind of fish growing to about
a foot in length and much esteemed as
food.

bangrus, To rub, knead, massage.
Ibangrus aké dnay sang akon likéd.
Kindly rub my back. (cf. banggos).
bangtan, etc. See bangot, bangoét.
bangto, A kind of bamboo without
thorns.

bangto, A small piece, as a grain of sand,
rice, corn, etc.; to roast corn. (cf. binangto,
bantuk, binantuk).

bangud, Reason, motive, cause; used in
the passive voice with the meaning: to
place the responsibility upon, to put
forward as a pretext or reason, to lay the
blame upon and the like. May tungiid kag
bangiid sia sa pagbithat sina. He had the
right and sufficient cause to do that.
Ginabangdan niya aké, nga aké amé ang
may sald. He makes me responsible by
saying that the fault was mine.
Ginbangdan niya si Hosé sang

pagkabiiung sang pinggan. He laid the
blame for the broken plate on José. Indi mo
pagipabangd sa iban ang mga sala nga
imo gid ginbithat. Don’t make others
answer for the sins you have committed
yourself. (cf. bangdan, kabangdanan).
bangud, On account of, by reason of, due
to, because. Bangtid sind ——. Therefore
——. Bangtd sang tya katamad sa
pagpangabtidlay napiito sia. On account
of his being too lazy to work he became a
bankrupt. Wala aké makakari sang
simana nga tinalikdan, bangud nga
nahilantan aké. I was unable to come here
last week, because I had a cold or influenza.
Bangiid sang madamol nga ulan indi kami
makapatili karén. Due to the heavy rain we
cannot go home now. (cf. tungiid, kay).
banhaw, To rise from the dead, to raise to
life again. Si Hesukristo nabdanhaw sing
mahimaydon. Jesus Christ rose glorious
from the dead. Ginbanhaw sang Diés si
Lasaro. Lazarus was raised by God from
the dead. Pagabanhawén gid sang Dids
ang tandn nga mga tdo sa katapisan sang
kalibiitan. God will certainly raise all men
from the dead at the end of the world. Indi
ka makapabdnhaw sing karabaw nga
patdy na. You cannot raise to life again a
dead buffalo. Ang kaadldwan sang
pagkabdnhaw. The day of the
Resurrection. Ang Domingo sang
Pagkabanhaw. Easter Sunday, the Sunday
of the Resurrection.

banhay, A rise in the ground, a very
moderate slope, incline; sloping slightly,
not steep; to slope, become or make
sloping. Banhaya ang pdngpang nga
handog. Cut the steep river-bank into a
gentle slope. (cf. banglid; panhay).
banhog, To get loose or lose connection
with, to fall or slip off; become separate
from, as a thread from a needle, a rope
from a pulley, and the like. Nabdanhog ang
hilo sa dagum. The thread slid from the
needle. Dili mo pagpabanhogén ang kalat
sa muton. Don’t let the rope slip off the
pulley. Nabanhogan ang singsing sang
pisi. The cord slipped out of the ring. (cf.
palils, padlus—to slip out of the hand, etc.).
banhot, A kind of shrub whose strong-
fibred bark is much employed in the
making of ropes.

banhul, Swelling, friction, chafe; chafed,
swollen, hard, stiff callous; to chafe,
harden, be or become swollen, etc. (cf.
pamanhul).

banig, A mat for a bed, carpet for a floor,
etc.; to carpet, use, place, or put down a
mat or carpet. Magbanig ka kon magtiilug
tkaw. If you go to sleep, lie on a mat.
Banigi ang saliig. Put a mat on the floor.
Ibanig lang ining habulsa katre. Just use
this blanket as a mat for the bed.
Pagabanigén ko gid ining mga ddhon
sang buri. I am going to make a mat of
these buri-palm leaves. Ibanig aké anay
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sining katre. Kindly put a mat for me on
this bed. Ang isa ka dakil nga bahin sang
dalan nabanigan. A great part of the road
was covered with mats.

banig, To be plentiful, abound, cover the
ground, etc., as with a carpet. Ang katil
nagabanig gid lang sa likéd sang bata.
The skin-disease called “kattil” has spread
all over the child’s back.

banihat, Careless and negligent in the
execution of orders, lazy, indolent; to be
unmindful of orders, to be lazy or careless.
Indi ka magbanihét kon sogéon. Don’t be
careless in carrying out an order, if you
receive one. Don’t be lazy, if you are
ordered to do something. Banihét nga tdo.
A careless, lazy, negligent fellow.
Nabanihotan aké sa tya. He seems to me
to be very negligent. (cf. amad, tamad,
agol, agohés, ligéy, tamaran, etc.).
banika, To lie about in heaps, in disorder,
higgledy-piggledy. Nagabanika gid lang
dirt ang mga lalabhan. The clothes to be
washed are lying about here higgledy-
piggledy. (cf. hal-id, lan-ok, dum-ok).
baniklan, (B) A piece of split bamboo or
wood, a splinter. (cf. biniklan, banislak,
lintyas, lipak).

banilad, To spread, open, unfold. (cf.
bulad, ladlad).

bani-6l, (B) To jam, press, squeeze or pin
against something or between something.
Nabani-6l ang dkon tiil sang gamét sang
kahoy. My foot got jammed in between the
roots of the tree. Ginbani-6l niya ang dkon
tiil sa saliig. He pressed my foot firmly
against the floor. Bani-old ang baboy sa
pusud sang koddl. Pin the pig into the
corner of the fence. Ginbani-él niya ang
baboy sa dingding sang iya bagat. He
pressed the pig against the partition-wall
with his pole. (cf. ipit, ligpit, bansok;
aréod, oréod).

banislak, (B) Splint, splinter, lath, split
piece of wood, of bamboo, etc. See
baniklan id.

banka, (Sp. banca) A kind of boat, larger
than a pardw, and without outriggers.
Also: A game of cards; the keeper of the
bank, banker (in gaming).

bankil, Tusk, eye-tooth. See bangkil id.
bankite, (Sp. banquete) Banquet, feast,
repast, celebration, festivity. (cf. tabad,
badu, punsyon, pagkaon).

bankiya, (Probably from the Sp. banca).
To help or join another in any work or
undertaking, to contribute part of the
expenses or capital involved in any scheme.
Bankiyahi aké sa paggdasto sining balay
nga akon ginapatindog. Help me to defray
the expenses for the house I am having
built. Ibankiya sa akon ang imong bdka,
agud nga indi matdm-an sang trabaho
ang akon karabdw. Assist me with your ox,
lest my buffalo should be overworked.
Ginbankiya niya sa dkon ang isa ka gatiis
ka mangmang sa akon komérsyo. He

helped me in my business with a
contribution of one hundred pesos. (cf.
bulig, tabang, amot, biiylog).

banko, banko, (Sp. banco) Form,
bench; bank. Banko Postal. Postal Savings
Bank. (cf. bangko, bangko).

bankolit, The fine covering of a grain of
rice, usually of a dark or reddish colour.
bankoliton, Pertaining to, or affected
with, bankolit, said of rice-kernels with the
bankolit, or part of it, still adhering to
them, as often happens, unless the rice is
pounded very thoroughly.

banlas, Desert, sand. (cf. balds).

banlo, The fibre of buri-palm leaves. See
banlo id.

banngi, -bangi, To change from side to
side, do or carry something alternately in
the right and the left hand, behind or in
front, on this side or that side, and the like.
Ginbangi-bangi niya ang maléta. He
carried the handbag now in his right hand
and now in his left. Bangi-bangiéon mo ang
paghalitk sa bata or bangi-bangian mo
ang bata sang haliik. Give the baby a kiss
on both cheeks.

banég, Hawk. (cf. salagydwan).

bandég, (B) A swelling, tumour, ulcer; boil;
to swell, etc. Nagbanég ang iya nga pugsa.
The boil on his back has increased in size.
Nabanggan (nabanogdan) ang kamét ko.
My hand is swollen or has become swollen.
Bindnggan ang batiis ko sing bakokang.
My calf became swollen on account of the
carbuncle called “bakokdng”. Ining hubag
mo magabandg pa tibtub nga
magbuswang. This boil of yours will swell
more before it bursts. (cf. hubdg, bukalong,
balhong).

banégon, banogan, Like a hawk,
pertaining to a hawk; having grey and red
spots, spotted grey and red. (cf. bandg).
banok, (B) To be quiet, silent, not to stir
or move. Mostly used with pa—.
Nagapabanok gid lang sia bisan anhon
mo sang akig. He just keeps silent, though
you are angry with him, scold him, etc. (cf.
banol).

banol, (B) To keep quiet, silent, make no
stir. Like banok mostly used with pa—. (cf.
banok, pabanok, pabanol),

bansada, (Sp. avanzada) Exposed to the
wind, etc. Indi mo pagabrihan ang
bintana, kay bansada sa hangin. Don’t
open the window, for the wind will blow in.
(cf. abong, abansada).

bansag, Nickname, sobriquet; to
nickname, call by a nickname. Ang bansag
niya “boktot”. His nickname is
“hunchback”. Indi ka magbansag sa tya or
indi mo sid pagbansagdn. Don’t call him
by a nickname. Bansagi sig sing “pidng”.
Give him as nickname “the lame”. Ibansag
mo sa tya “bakéro”. Nickname him
“cowherd”. (cf. padia, padya).

bansag, Praise, exaltation,
commendation, encomium, eulogy,
panegyric, approbation, a tribute of
gratitude or homage; to praise, extol, exalt,
commend, laud, belaud, eulogize,
panegyrize, magnify, glorify, think highly
of. Nagbansag sia sa kay Fulano, sang tya
balay, sang tya batasan, etc. He praised
N.N,, his house, his character, etc.
Ginbansag niya ang ila nga pagpunt sang
simbdhan. He praised—, lauded—, highly
approved of—, their decoration of the
church. Bansaga ang ila nga
pagpangabudlay, kapisanén, kadbtik, etc.
Glorify their work, commend their zeal,
praise their dexterity, etc. Nabansagan sia
bangiid sang fya nga kinaalam
(kinaddman). He became famous for his
learning. On account of his learning he
was—well-known, —highly appreciated. (cf.
dayaw, sadlog, bantug, hangad, kilala).
bansagon, Highly esteemed or
appreciated, thought highly of,
commendable, laudable, worthy of praise,
famous. (cf. balansagon).

bansalan, Rudder. (cf. timén).

bansi, A kind of small fish.

bansil, A cog, tooth, sprocket, in a wheel;
a false tooth; to insert a tooth or cog, to fill
a tooth, make an artificial tooth. A
langdlang na ining galingan, kay
napingas ang madamu nga bansil. This
mill or machine does not work well any
longer, because many cogs are broken off.
Bansilan mo ang dkon ngipon. Fill my
tooth. Make me an artificial tooth. Ang
dentista nagbansil sang dkon ngipon. The
dentist filled my tooth or made me an
artificial tooth. Buldawan ang ibansil mo sa
akon ngipon. Fill my tooth with gold or
make me a gold tooth.

bansok, To drive into a corner, drive to
the wall, surround, keep at bay. Ginbansok
namon ang usa sa liblub. We surrounded
the deer in the narrow defile. Bansokd ang
baboy nga talunén sa giab. Drive the wild
boar into the hole and surround him.
Bansoki ang liblub sang baboy. Try to get
the pig into the narrow passage. Ibansok
ang baboy sa liblub. Drive the pig into the
narrow defile. (cf. likup, baliong).
bansuili, To turn head over heels, fall
down headlong or head foremost, turn
upside down, invert. Nagbanstili sia sa
hagdan. He fell headlong down the stairs.
Ginbansili niya ang bata. He turned the
baby upside down (in play). Bansulia ang
kawayan, haligi, baston, etc. Turn the
bamboo, the post, the stick, etc. upside
down. (cf. suli, baliskad, balintong,
balintotok, balinsay, etc.).

banta, Opinion, guess, surmise,
conjecture; to opine, think, guess, surmise,
conjecture. Sa dkon banta or bolobanta
——. In my opinion ——. Ginabanta niya
nga ang duhda ka gantang nga bugdas igo
sa panyaga sang napulo kag dpat ka téo.
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He thinks that two gantas of hulled rice are
sufficient for fourteen persons to eat at
dinner—or—are enough to feed fourteen
persons at dinner. Bantad sing madyo ang
titbig sang ginatig-ang. Guess well the
quantity of water required for the rice you
are going to boil. Binanta nila nga kon
sumakay sila sa auto, makadangat sila sa
Ilong-ilong sa sulud sang isa ka takna.
They thought that, if they rode in an
automobile, they would reach Iloilo within
an hour. (cf. bana, banabana, hunahiina).
banta-banta, Dim of banta. Indi ka
magbantabanta kéndi usisGon mo dnay
ang matiod. Don’t venture a guess, but
first find out the truth.

bantal, (H) To bundle or wrap up, tuck in.
Bantala ang tindpay, ang mga bulak, ang
kapayas, etc. Tie up the bread, the flowers,
the papayas, etc. in a bundle. Bantald
(ibantal) ang tindpay sa imo patddyong.
Wrap up the bread in your skirt. Bantali
ang imo tampion sing tindpay. Tuck some
bread in your apron. (cf. bdgtong, putiis).
bantala, Announcement, information,
news, publication, promulgation,
notification; to announce, publish, give out,
inform, promulgate, advise. Ibantdla
(Ipabantala) sa banwa ang nahanabb.
Announce (have announced) in the town
what happened. Binantaldan kami sang
pagabut sang pangilo-pudd. We were
informed of the arrival of the Provincial
Governor. Bantaldi silad sang bag-o nga
kasuguan. Promulgate amongst them the
new regulations. Announce to them the
latest orders. Indi ka magbantala sing
butig. Don’t publish lies. (cf. abiso,
pahibalé, lawag, pabalahiiba, palanog,
ete.).

bantalaan, A kind of large fish growing
to about two metres in length. It is much
used as food, though it is not very savoury.
This fish has several names according to its
growth and size. “pdk-an and panit” are
used for the same fish, when quite small,
and when nearing its full size, respectively.
“Bantaldan” is the full-grown specimen.
bantang, (B) Level, flat, smooth, even,
plane, plain, having no mounds or hills; to
be level, etc. Bantang nga lugar int dirt
nga wala sing bakélod. This is a level place
here without hills. (cf. tdpan, salama).
bantay, Watch, guard, observer; to watch,
guard, observe, supervise, take care of, look
after, keep an eye on. Bantayi ang dkon
balay. Guard my house. Take good care of
my house. Bantayan mo lang aké didto sa
tinhan. Just keep on the look-out for me
there further ahead. Binantayan niya ang
ila mga gtho. He observed, watched their
movements. Ibantay aké didto sang dkon
karabaw, maits, humay, etc. Watch for me
there my buffalo, maize, rice, etc.
Manugbantay siad sang mga hayop, sang
mga karnéro, etc. He is a herdsman or
cowherd, a shepherd, etc. Anhél nga

manugbantay. Guardian Angel. (cf.
panilag, tiid, paniid).

bantayan, Guard-house, observation
post, look-out, station. Ané man ang puliis
sang isa ka bantayan kon wala sing
bantay? What is the use of an observation
post without look-out. (bantay).

bantil, To squeeze and twist, to compress
and contort, to knead between the knuckles
of the fore—and middle-finger; anything
that contracts, compresses by twisting.
Bantili ang tya biitkon—or—bantili sid sa
fya biitkon. Squeeze and twist his arm.
Binantilan nila ang kabdyo sa bibig, kay
pagamarkahan nila. They have twisted the
horse’s lip, for they are going to brand it.
Ibantil ining pisi sa bibig sang kabayo.
Use this string to twist the horse’s lip with.
Markahi na lang ang kabdyo, kay may
bantil na ang iya bibig. Now then mark or
brand the horse, for the twisting cord is on
its lip. Bantili ang akon likéd, kay
ginastkmat aké. Knead—or—massage my
back thoroughly, for I suffer from
rheumatic pains there. (cf. laknit).
bantiling, A kind of very hard stone,
usually of a blackish or brown colour, a sort
of flint; very hard, difficult to make an
impression upon. Ining tdo bantiling gid
sing tagiposéon. This man is truly flint-
hearted.

bantilingon, Pertaining to—, as hard
as—, bantiling.

banting, To tie down, brace, fasten
together by means of ropes, chains, etc.
Bantingi ang atop sing kalat. Tie down the
roof with a rope. Ang kalat ginabanting.
The rope is used for bracing. Ibanting ang
kalat sa mga kawayan. Bind the bamboos
together with the rope or use the rope for
binding the bamboos. (cf. angét, higét,
bangot).

bantitu, Nickname for a Chinaman (used
humorously or in contempt).

bantélid, To tumble or roll down
headlong or head foremost, to roll or turn
over several times, to fall down head over
heels. Andam ka, kay basi magbantélid ka
sa hagdan. Take care not to fall headlong
down the stairs. Nagbantolid sia sa
pangpang, sa dululhiigan nga pil-as, etc.
He tumbled head over heels down the
river-bank, the steep incline, etc. (cf.
banstili, balinsay, bulid, bulidbulid,
ligidligid).

bantolinaw, Ebony.

bantot, Slow, sluggish; to be slow. (cf.
bundul, hinay, pdkok, agday).

bantud, A field or enclosure on high or
raised ground: a clearing, piece of land
cleared of wood for cultivation.
bantddan, A small, harmless snake.
bantug, Famous, well-known, public,
prominent; to become or be well known; to
be or make public, to blazon. Nabantug sa
banwa ang madamit nga pinatubas niya.

His rich harvest became well known in
town. Nabantugan sila tungtd sang tla
pagtabanay. They became a topic for
conversation for having run away together.
Nabantugan ining lugar tungid sang
madamo nga paho. This place is famous
for its many mango-trees. Ipabdntug mo sa
banwa nga ——. Make it known in town
that ——. Nagbdntug didto ang iya ngdlan.
His name there became famous. (cf.
bansag).

bantuk, A small roundish piece of
anything, as a grain, seed, kernel or the
like. (cf. bangto, binangto, binantuk,
binato).

bantatut, A toy-whistle, made of the
leaflets of the coconut palm, or the like. (cf.
tarutut, turttud, turituk).

baniyo, A tree and its valuable timber.
banwa, Town, city, municipality, state,
common-wealth, public weal; citizens,
electors, inhabitants; to become a town.

Ang banwa nga nataéhan niya ——. The
town in which he was born ——. His native
town ——. Ang banwa amoé ang

magahukém sind. The citizens will sit in
judgment over that. Ang kaayohan sang
banwa wala pagakabaldk-i sang iban nga
mga politiko. Some politicians do not
bestow any thought on what is for the good
of the state or common-wealth. Pangélo-
banwa. Municipal President. Ulo-banwa.
Principal city, capital. Ining arabdl
nagbanwa na. This large village has now
become a township or municipality. (cf.
pungsud, puéd, pudk, arabal, baryo,
minuro).

banwahanon, Pertaining or belonging to
a town, civic, etc. (bdnwa; cf.
binanwahdanon).

banya-banya, To see-saw, teeter, move
or shake up and down, rise and fall, stand
up and sit down in quick succession; a
punishment meted out to children by
making them stand on one leg, cross their
arms, etc.

banyadas, (Sp. bafiada) A kind of soft
cake.

banyaga, Rascal, rogue, wretch, villain;
bad, wicked; mean, vile, villainous. (cf.
lampingasan, tampaldsan, huring).
banyo, (Sp. bafio) Bath, bathing; bathing-
tub; bathing-place. (cf. paligosan).
banyos, (Sp. bafio) Ointment, salve,
unguent, leaves, etc. used as a plaster for
rubbing in or massaging; massage; to rub
in, to massage. Nagbanyos aké sang
dahon sang buiyo sa kay Fulano. I rubbed
N.N. with bityo-leaves. Ibanyos mo ining
mga ddhon sang patani sa batiis sang
masakit nga tao. Rub the calf of the sick
man with these leaves of the patani-peas.
Banyost ang dkon likéd. Kindly rub or
massage my back. Ibanyos aké anay sang
likod sang masakit ko nga bata. Please
massage the back of my sick child. Ané6 ang
tbanyos mo? What are you going to use for
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massaging? Binanyosan nila ang fya paa
sing alkohél. They rubbed his leg with
alcohol. Mapabanyos aké. T am going to be
massaged or to get somebody to rub or
massage me. (cf. haplas, haptilas, bantil,
dapaydapay, banggos, hilot).

bao, A kind of small tortoise, turtle. (cf.
pawikan).

baoé-bao, Dim. of baé. Also: The instep,
the forepart of the upper side of the human
foot near its junction with the leg; the
projecting knob on a Philippine plough,
where the “sandigan” is joined to the
“kabayo” of the “ddro, ardado” (plough).
The knob is somewhat like the shell of a
small tortoise. Hence the name.

ba-og, (B) A small fish often salted and
dried. (cf. balingén, uga, lamayé, binulad).
ba-06g, Gray, grey, of a dull colour; to be
or become grey. Badg ang tya nga bayo.
His jacket is grey-coloured. Nabadg ang
fya delargo. His trousers have gone grey or
have faded (through use or age).

ba-og, Bad, foul, rotten, said of eggs,
especially of those having a dead chicken
inside; to spoil, become rotten or foul, to go
bad (of eggs). Figuratively: unsuccessful, to
no purpose; to be or become a failure.
Nagbdog ang itlog. The egg is bad. Mga
itlog nga baog. Rotten eggs. Bdog nga tao.
An unsuccessful man, one who is unlucky
or meets with failure. Nagbdog ang ila nga
katuyodn. Their plan or intention was not
carried out, came to naught, was shelved,
etc. Nabadgan gid sila sang tla nga
ginkasugtdnan. Their agreement was of
short duration,—did not last long,—was
soon forgotten.

baog, A decaying or rotten nail, claw,
hoof, etc. that is about to fall off; to decay,
rot (of a toe-nail, etc.).

ba-06ng, A kind of creeper with edible
roots.

ba-os, A deep boil or ulcer, particularly
one in the groin or arm-pit.

ba-ot, (B) To be on good terms, have
friendly intercourse with, treat in a friendly
way; friendly intercourse, amicable
relations. Wala sila sing ba-ot or wala sila
pagbda-ot or wala sila pagba-otay. They
are not on good terms with each other.
Ginba-otan akoé nila sing madyo. They
received me,—treated me, kindly,—were
very good to me. (cf. dkup, abi-abi, ablaw,
hirup, hilitéhog, hiliiigyon, hibdot).
bapér, (Sp. vapor) Steam-boat, steamer,
ocean-liner. (cf. sakayan-hulas).

bara, (Sp. varar) To run aground, to run
on sand in shallow water, be stranded (said
of ships). Nagbara or nabara ang bapér.
The steamer ran aground. Andami ang imo
pagdala sang sakayan, agud indi
magbara. Be careful in steering the boat,
lest it should run aground. Di mo
pagpabarahoén ang bapér. Don’t run the
boat aground. Figuratively: Nabard kami

kahapon sa igtubad. Yesterday we were
stranded on the other side of the river.
bara, (Sp. vara, barra) Yard, yard-stick;
crowbar, iron bar. (cf. bada).

barabad, See baldbad, labay-labay.
baradlisan, (B) See baladlisan id.
baragba, (B) To quarrel, altercate, fight,
wrangle, squabble. (cf. baga, stiay, Gway,
bangigbdangig, timatima).

baragbaon, (B) Cause, reason or origin
of a quarrel or fight. (cf. bagd, alawayén).
baraghal, Coarse, rough, not fine, not
well made or done. Baraghal nga pagrara,
paghabiil, pagsapiyo, pagtahi, etc. Rough
or coarse wickerwork, weaving, planing,
sewing, etc. Also used as a verb.
Ginbaraghal mo ang pagbtihat sining
lamésa. You made a rough job of this table.
(cf. bartbal, bastos, ba-ul, patarasak,
buraghal, etc.).

baragoéok, (B) Very fat, very stout, obese,
covered with, or buried in, fat; to be very
fat. Nagabaragoéok ang tya nga liog,
pisngi, etc. His neck, cheek, etc. is a mass
of fat. A, si Fulano baragéok gid. Yes, N.N.
is very fat indeed. (cf. matambok, ribook,
ribusél).

baraha, (Sp. baraja) A pack of cards;
card-playing. Nagahadmpang sila sang
bardha. They are playing cards.

barahan, The measure of a yard, a yard-
stick. (bara, Sp. vara).

barahus, (B) To wrap up, etc. See
baldhos id.

barak, Murmur, rattle, clatter, crackle, a
sound as of many voices, a quick succession
of little noises, patter; to patter, to sound or
make a noise, as of many voices, shots,
falling stones and the like. Nagabdrak ang
sindnlag sa ganga, ang mga tigbaw sa
suba kon tutdan, etc. What is roasted in the
pot, the reeds in the river-bed, if burned,
etc. crackles (crackle). Kon tiitdan ining
kaingin, magabarak ang mga tinapdas nga
sibttkaw kag kawayan. When these forest-
clearings are burned the felled sibitkaw
and bamboo crackle. Ginpabardkan aké
nila sing baté. They pelted me with a
rattling shower of stones. Ipabarak ining
balas sa tla balay or pabardki sining balas
ang ila balay. Make their house resound
with the noise of this sand thrown at it.
Nabardkan aké gid sining tdo kon
maghdmbal. This man is too garrulous for
me when he talks. Pabardki siag sang
pamdangkot, agiid nga indi siG makasabat.
Ply him with many questions in quick
succession, so that he cannot answer.
Nagpabarak sia sang iya mga rebentador
sang pagligad sang nébia. He let off his
crackers, when the bride passed by. (cf.
arak).

baraka, (Sp. barraca) Barrack, barracks;
hut, cabin; shop, restaurant, a public house
or place where food and drink are sold. (cf.
kamalig, tiénda, punda, talangwayan).

barakang, See balakdang.
barak-barak, Dim. and Freq. of barak.
To patter, murmur, rattle, clatter, crackle,
and the like.

baraking, (B) To tuck up the skirt, etc.
See balaking id.

baralbal, (B) Cane, stick, etc. See
balalbal id.

baralkan, (B) See baldlkan, balalokan id.
and all from baldk.

barambad, (B) To wind or twist round,
etc. See balambud id.

barandilya, (Sp. barandilla) Railing,
balustrade, handrail. (cf. alobaybaydn).
barang, An evil spell producing sickness;
to cast an evil spell upon. Ginbdrang sia
sang manugbarang. The sorcerer cast a
spell of sickness upon him. (cf. hiwit).
barangay, A boat worked by oars; a ward
of several families; a settlement, colony,
district, village, borough of a town presided
over by a freeman (timdwa), kabesilya or
teniénte.

baranggay, See barangdy.

barangon, (B) A kind of very savoury
banana. See balangon id.

bararang, An addition to the rim of a
basket so as to increase its capacity; to
apply such an addition (composed of paper,
leaves, mats or the like). Barardangan mo
ang bakag. Add some suitable material to
the rim of the carrier’s basket to increase
its capacity. (cf. baldlang).

baras, (B) Sand. See balds.

barasag, Lying about in disorder; to be in
disorder, higgledy-piggledy, mixed up; to
lie about in confusion. Nagabardsag dirt
ang sangkap sang panday. The tools of the
carpenter are lying about here in disorder.
Indi mo pagpabarasagon ang mga butang
nga yara sa lamésa. Do not disarrange or
disturb the things on the table. (cf. diim-ok,
lim-ug, wasag).

barataan, (B) Uterus, womb. See
balatdan id. (bata).

baratangan, (B) See balatdngan—
couch, etc.

barato, (Sp. barato) Cheap, low-priced,
costing little; to be, become or make cheap,
to cheapen. Ginabardto nila ang
pagbaligya, kay kon mahalon, wala sing
mabakdl. They are selling cheap, for if they
sell dear, nobody will buy. Baratéhon mo
ang pagbaligya sina. Sell it cheap.
Baratéhi akoé sing diétay nga datlg mo.
Give me a little of the stake you won.
Nagbarato na ang humay, kay madyo ang
patubds. Rice has gone down in price, for
the harvest is good. (cf. mahdl—dear).
bara-ud, (B) See bala-6d, balaiid—
dysentery.

baraw, Spotted, dotted, marked with
various colours, having variegated dots or
spots; to be or become spotted, etc. Ang
pis6 nagbaraw sang pagunut sang tya
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builbul. The chicken turned out spotted
after losing its down. (cf. kdmbang).
baraw, A very poisonous snake, so called
from its spotted skin.

baraw-baraw, Dim. of bardaw. Having a
few spots, a little variegated.
baray-baray, To be stiff, benumbed; to
fill, crowd, confuse. Nagabaray-baray ang
Gkon lik6d. My back is quite stiff.
Nagbaraybaray sa tya painéino ang
mamingaw nga handum kag masubd nga
hundhuna. Sad reflections and dreary
thoughts beset his mind. (cf. dlay, binhod).
baraydan, (B) Payment, etc. See
balayran, balayranan, bayad.
barayébay, (B) See balayébay id.
baraywon, (B) Rice to be pounded. See
balayhon id.

barba, (Sp. barba) Beard, whiskers.
Patubdéa ang imo barba. Let your beard
grow. Grow a beard. (cf. biingot).
barbaban, Bearded, whiskered, one with
a large beard. (cf. bungéton, bungtanan).
barbéro, (Sp. barbero) Barber, hair-
cutter. (cf. manuggunting).

barboén, (Sp. barbon) Bristly, hairy, full-
bearded. (cf. bungtanan).

baréu, A plant, whose fibre is used for
making mats and the like.

baréw, See baréu.

barho, See balhot—to respect.

barhong, See balhong—to swell.

bari, (B) See bali—to break.

bari, (B) See bali—broken.

barikas, (B) See balikas—to scratch.
barikétot, See balikétot—to contort (the
limbs).

baril, (Sp. barril) Barrel. (cf. toéng).
barina, (Sp. barrena) An auger, gimlet,
drill, brace and bit; to bore—, drill—, holes
with an auger, etc. Barindhi ang tapi. Bore
a hole in the plank. Ibarina aké anay
sining kahoy. Please drill a hole for me in
this piece of wood. (cf. barino).
baringay, A river-crab. See balingdy.
barino, (Sp. barreno) A large auger; fig.:
Bad humor, ill temper. Kon umabit ang
fya barino, indi mo sia pagsurahon. When
he is in a bad mood, don’t contradict him.
barinéhon, One subject to frequent fits of
ill temper, irascible, choleric. (cf.
kutéskutos, taradyon, pikon).

bario, (Sp. barrio) Village hamlet. (cf.
minurd).

barira, (B) See balila—reed (of a loom).
barira, (B) See balildé—a kind of fish.
bariri, A kind of grass and its seeds. The
latter, when ripe, come off readily and cling
to clothes, etc. Also used as a verb. Andam
ka sa pagagi dira kay madamit ang bariri.
Beware of passing there, for there is much
bariri-grass. Balakinga ang imo sotana,
kay kon dili mabarirthan. Raise your
cassock, for otherwise it will become full of
bariri-seeds. Binaririhan ang akon
delargo, médyas, etc. My trousers, socks,

etc. got stuck full of bariri-seeds. (cf.
dalikut).

baris, Fierceness, violence, brutality,
inhumanity, ruffianism, truculence; to be
or become fierce, violent, ferocious,
inhuman, cruel, ruthless. (cf. bangts,
pintas).

barit, To sharpen, etc. See balit.

barita, (Sp. barreta) Anything in the
shape of a bar or cake, as a loaf of bread, a
cake of soap, etc.

bariwas, Hit—, struck—, at a tangent; to
glance off, to fly off at a tangent; to miss,
stray. (cf. salipad, talibas).

barkilyo, (Sp. barquillo) Rusk, a kind of
crisp, biscuit-like bread; a thin rolled wafer.
barnis, (Sp. barniz) Varnish, lacquer; to
varnish, lacquer. Barnisi ang aparador.
Varnish the cupboard.

barogo6ok, (B) Very fat, etc. See
baragook id.

barok, Tinder.

bardkhan, (B) The bladder. Balékhan id.
barokoy, (B) See balékoy id.

baréong, Smock, a Philippine outer
garment worn by men, a sort of jacket
gathered in tucks at the rather close-fitting
collar. The baroéng is now seldom used, as
new styles replace the old ones.
baréng-bardng, Strong, fierce, violent,
tempestuous; to blow fiercely, etc. (of
wind). Baréngbaréng or
nagabaréongbaréng ang hangin. The wind
blows fiercely. (cf. madlus).
barongbong, (B) A shoot, a sprout from
a stock, stem or trunk; to shoot or sprout
from a cut branch or trunk. Ining pdho,
duldul, etc. nga natapds sang isa ka tiiig
may baréngbong na. This mango, cotton-
tree, etc. that was cut down last year, has
sprouted anew. Madamit nga mga kahoy
kon tapson magapamaréngbong. Many
trees, if cut down, will sprout again from
the stump or trunk. Yandng akasya
nagabarongbong na. That acacia is putting
forth new shoots from its trunk. (cf.
salingsing).

baroro, Bent, crooked, twisted, huddled
up; to bend, curve, wriggle, writhe, wince,
squirm, huddle up, cringe, crouch, fall
down in a heap. Nagbardéro sia sa salilg
tungid sang mabaskug nga tindak nga
fya nabaton. He fell down in a heap on the
floor from the violent kick. (cf. sikrotét,
bulidbulid, ligidligid, singkorot,
singkayong).

baroét, Bad, insipid, stale, rotten, mouldy,
applied chiefly to tobacco and cigars; ugly,
bad-complexioned (of persons). Barét nga
tabdko. Bad or rotten tobacco. Barot ang
fya nga guya. His face is ill-conditioned,
ugly, unsightly. Sa kadaanén nagbarot
ining mga abano. These cigars have
spoiled through being kept too long. (cf.
baloy).

baroéto, (Sp. baroto) A small boat, dug-
out, without outriggers, propelled by
paddle or oars and employed in the
conveyance of passengers and freight to
and from large sea-craft; an open ferry-
boat with outriggers, employed for the
crossing of rivers and the like.

barubal, Coarse, rough, mean, not fine,
not well made, ill-done. (cf. baraghal).
barukan, The bladder. (cf. balékan,
balbkhan, barékhan.

barumbada, To shake to and fro, wave,
brandish, flourish; to walk about aimlessly,
to wander about, to go from place to place,
as if looking for something. Ané ang
ginabarumbada mo sang tmo bastén? For
what reason are you flourishing your stick?
Ibarumbada ang tmo bastén, kay
madulim. Swing your stick (in front), for it
is dark. Indi ka magbarumbada diri sa
sulild sang baldy. Don’t wander about here
in the house. Nagabarumbdda gid lang
sila sa banwa. They just stroll aimlessly
about the town. An6 pa man ang
ginabarumbada mo, kay ari na ang tandn
sa lamésa? What are you still fussing
about; everything is already on the table?
basa, To read, scan, glance through,
look—through,—over, pore over. Matamad
sia magbasa. He is too lazy to read.
Nakabasa aké sang tya sulat or nabdsa ko
ang tya sulat. 1 read his letter. Dili mo
pagbasahon ang mga libro nga malaut.
Don’t read bad books. Ipabasa mo sa tya
ining sulat. Give him this letter to read.
Basahi ang masakit nga tdo sining tuliin-
an. Read this book to the sick man. Abaw,
daw tao ka nga wala pagbdsa sang mga
bag-o nga balita. Well, you seem to be a
man who does not read the latest news.
(Note the accent in the two following
examples). Daw tdo sid nga wald sing
nabasahdn. He appears to be a man who
has read nothing i.e. knows nothing, has
had no education. Mastinsun mabasahan
naton sa mga pamantalaan nga ——. We
often find or read in the newspapers that
——. (cf. balasah6n—reading-matter, etc.).
basa, Moisture, humidity, dankness,
damp, dampness, wet, wetness; moist,
damp, wet, soaked, dank, humid; to make
or become wet, to drench, etc. Nabasda ang
akon tiil. My foot got wet. Ginbasa niya
ang dkon panyo. He made my
handkerchief wet. Bas-a ang lampaso.
Soak the mop in water. Bdas-i ang iti sang
manok sa saltig. Clean up with water the
chicken-dung on the floor. Pahiran mo
lang ang lamésa sing trapo nga mamala,
dili mo pagbas-on. Just wipe the table with
a dry cloth, don’t use water. Binds-an niya
ang tya kamut sing agas, agitd makiha
ang dagta sang pinta. He wetted his hand
with petroleum, in order to get out the
paint-stains. Likawi ang ulan, agid dili ka
mabasa kag mapasmo. Avoid the rain, lest
you should get wet and catch a cold. Ang
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hubag niya nga maayo na gid nagbasa na
man. His ulcer that was quite healed before
is now suppurating (wet) again. Nagbasa
na man ang mga mata sang iléy sang
pagkabati niya nga may nagsambit sang
ngalan sang tya andk nga bag-o lang
napatdy. The mother’s eyes became wet
(filled with tears), when she heard someone
mentioning the name of her child that had
recently died. Kanding nga binasa
(nabasa) sang ulan. A goat that has been
drenched by rain. (cf. mala—to be dry,
ete.).

basa-basa, Dim. of basd. A little wet, etc.
basa-basa, Cooked rice warmed up
again with the addition of a little water; to
put water into cooked rice. Basabasdha
ang kan-on. Put some water into the rice
and warm it. (cf. lintigaw—rice boiled in
much water and stirred about till it gets
very soft and porridge-like; hindnggup—
cooked rice mixed with water, but not
warmed up again).

basa-basa, Dim. of bdsa. To read a little
or now and then. Wala gid sid
pagbasabadsa sa balay. He never reads at
home. Wala sia nabasdbasahan. He has
read nothing, he is not well-read, has
studied nothing.

basag, Hollow, dull, not resonant,
cracked, said of sounds, as of a broken or
cracked bell and the like; to emit a dull,
hollow sound. Ang tunig sang lingganay
nga buting basdg. The sound of the broken
bell is dull. Nagbasag ang tunilg sang
lingganay, kay nabtiung. The sound of the
bell has become dull, for it is cracked.
Nabasagan aké sang tya nga tingug. His
voice struck me as dull.

basag, To break, crush, smash, crack,
shatter to pieces. (cf. busdag).

basag, Smashed, shattered, broken,
crushed (of bones, boxes, etc.).
basag-ulo, Brainless, silly, stupid, brain-
sick, crotchety, crazed, fantastic. (basag,
ulo).

basal, A peal of bells, festive ringing of
bells. May basal karoén sa las dése. There
will be a full peal of bells at twelve o’clock.
(cf. ripike).

basal, To ring a peal of bells. Basdla ang
linggdnay. Ring a peal of bells. Basdli ang
mga kalasdlon sing makatlo. Ring three
peals for the marriage couple. Binasdlan
nila sing masadya ang pagabit sang
Senyor Obispo. They celebrated the arrival
of the Bishop by a joyful peal of bells. (cf.
ripike).

bas-an, bas-on, etc. From basd—to be
or make wet, etc.

basas, (Sp. baza) A trick (at card-
playing); a round of cards.

basas, (Sp. baza) To make or win a trick
in card-playing, to win; to beat, overcome,
outdo, subdue. Wala kamé makabasas sa
amon. You did not win a trick from us. Indi

ka makabasas sa fya sa sugilanon, sa
hampang, etc. You cannot beat him at
conversation, at play, etc. (cf. datig).
basbas, To cut, hew, trim, dress, chip
wood to a shape or size required. Basbasi
ang kdhoy. Dress the wood. Ibdasbas and
daldag sa kahoy. Trim the wood with the
adze.

basbason Robust, vigorous, strong, able-
bodied, active. Kalim-an na ka tiiig ang
fya nga edad, apang basbason pa sia. He
is fifty years old, but quite vigorous still Si
Fuldno basbason pa sa tya. N.N. is still
more robust than he.

base, (Sp. base) Base, basis, base of
operation, stronghold. (cf. hitkmung, téon:
palanagoan).

basi, A kind of very strong, intoxicating
beer made from rice. (cf. pangasi).

basi, Perhaps, perchance, maybe, mayhap,
peradventure. Bdsi pa lang. May it be so.
Let us hope so. Basi nga indi kita
makatabdk, kay madamol ang ulan kaina.
Maybe we cannot cross, for there was heavy
rain a while ago. (cf. dyhan, damlag).
basia, (Sp. vacia) Idle, lazy, disengaged,
unoccupied (particularly applied to
females). Oy, basia, silhigi ang salilg. Hey,
you lazy (fellow) girl, sweep the floor. (cf.
matamad, ligoyan).

basia, basia, (Sp. vaciar) To empty, pour
out. Ibasia ang titbig, sagbot, etc. Pour out
the water, empty out the sweepings, etc.
Ginbasia niya sa bintana ang suliid sang
palanggana. He poured the contents of the
wash-basin out of the window. Basiahi sing
mainit nga tiibig ang id6. Pour hot water
over the dog. Ibasia aké anay sang sulid
(untid) sining bakdg. Kindly empty this
basket for me. (cf. @tla, b6bo, hoho).
basiaw, basiaw, (B) Watery, thin; to
thin out, become or make thin or watery, to
water. Nagbdsiaw ang tinta, gdtas, etc.
The ink, milk, etc. has become watery.
Basiawd ang almidén. Thin the starch. Put
more water in the starch. Ibdsiaw mo aké
dnay sining lintigaw sa masakit nga bata.
Please make this rice-porridge very thin for
the sick child. (cf. laniaw, langiaw, lasaw).
basil, A firm, hard spot, as a hard road,
hardened soil, hard sand on the beach, etc.
(cf. the following basil).

basil, Any hardened or dry matter sticking
to, or wedged in between, other objects; to
harden, thicken, incrust. Nagbasil ang
linang sa tya bayo. The mud hardened on
his jacket. (cf. bagtik, tig-a, tigdas, mala).
bas-il, To guess, surmise, opine, suppose,
think. (cf. bana, banta, may-om, lagpat).
basin, (Sp. bacin) Basin; chamber pot,
stool. (cf. sulitdlan (siya)
nga—palangthian—palamus-6nan).
bas-ing, A small measure or quantity (of
silk, damask thread, etc.). Isa ka basing
nga sokla. A skein of silk. A little silk
thread.

basio, basiyo, (Sp. vacio) Empty,
vacant, void, blank, hollow, unoccupied,
containing nothing; a clean empty glass or
plate. May basiyo kamé? Have you a clean,
empty glass (plate)? (cf. waldy unid,
walay sulud; puno—full).

baskug. Stiffness, brittleness, strength;
rigidity; to be or become stiff or brittle; to
be or become strong, vigorous. Nagbdaskug
ang dkon bdyo, kay natam-an sing
almidén. My jacket is stiff, because it has
been overstarched. Sa waldy duhaditha
magabdaskug ang iya lawas sa umd. No
doubt, he will get strong again on the farm.
Nagbolobaskug na sia liwdn. He is now
quite strong again. (cf. tiskug, baliskog,
kustg).

baskugay, A small river-lobster similar
to, but a little larger than, the lob6-16bo.
baslan, baslanay, etc. from balus—to
answer, return.

baslay, Arrow, prick, dart, pointed shaft.
Ang baslay sang giigma. Love’s arrow. (cf.
pana).

baslayanon, Sharp, pointed,
penetrating, piercing; charming,
captivating. Yuhiim nga baslayanon. A
captivating smile. (cf. baslay).

baso, (Sp. vaso) Glass, tumbler; vase.
baso, (Sp. bazo) Spleen, milt. (cf. dyi,
Ghe).

bas-o0, Hash; minced—meat,—fish,—
vegetables; to mince, hash, chop up.
Basohd ang mandk. Chop up the chicken.
Bas-oht aké sing manék. Chop up a
chicken for me. Ipabds-o ko ini sa imo. T'll
let you make hash of this. Katyon ikaw
sang baboy nga binds-o0? Do you like
minced pork? (cf. téktok).

bas6-baso, To deliberate, think things
over, consider. Ginabasé-bdso ko kon ané
ang himéon ko. I am considering what to
do. Bas6-baséha anay ang imo bubuhaton.
Deliberate first on your undertaking. (cf.
huna-hiina, painéino).

basoé-baso, Dim. of bdso. Anything
resembling a glass or tumbler.

basol, Blame, reprimand; to scold, chide,
blame, reprimand, reproach, give one a
talking to. Baséla sia. Reproach him.
Reprimand him. Bindsol niya aké. He chid
me, blamed me. Ipabdsol ko sa imo ining
bata nga sutil. T hand this naughty boy
over to you for a talking to. Nagabasolay
or nagabasolanay sila. They are
reproaching each other. (cf. badlong,
saway).

basta, (Sp. bastar) Enough, sufficient,
satisfying. Basta na ang hambal mo. That
will do, you have talked quite enough. (cf.
tuman, bastante).

bastante, (Sp. bastante) Sufficient,
enough, satisfactory; to be sufficient, etc.
Bastante na ini. It is quite sufficient. This
suffices. This will do. (cf. timan, hiisto).
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bastidor, (Sp. bastidor) Embroidery-
frame, rod for curtains, hangings,
decorations, etc. (cf. aléghog, balayan,
pangkog, baliskog, bilog).

baston, (Sp. bastén) Stick, cane, rod;
walking-stick; to cane, beat with a stick,
give the stick. Bastond sid. Give him the
stick. Give him a caning. (cf. séngkod;
bilogon, nawi, tagsaon).

baston ni San Hosé, “The staff of St.
Joseph”, a kind of decorative plant with
beautiful green—and red—spotted leaves.
bastos, (Sp. basto) Rude, boorish,
caddish, uncultured; rough, coarse,
unrefined, not well made or done, botched.
Bastos nga tao. A low, mean, boorish
fellow, a cad, a bumpkin. Bdstos nga
hénero. Coarse or rough cloth. Bdstos nga
batdasan. Unrefined, rude, bad manners.
(cf. baraghal, ba-ul, mandl, bariibal).
basura, (Sp. basura) Sweepings, manure,
dirt, refuse, rubbish, night-soil, dust-cart,
street-cleaning; sewage, sewerage, ordure.
(cf. sagbot, higko, ramo, lamawan).
basya, See bdsia—lazy (especially of
females).

basyaw, See bdsiaw.

bata, (Sp. bata) Night-shirt, night-gown.
(cf. kamison).

bata, Child, baby, boy, girl, son, daughter;
serving-boy, servant; to bear a child, give
birth to a child, be delivered of. Nagbdta
sid. She gave birth to a child. Nabdta sid sa
Igbaras. He was born in Igbaras. Sa dili
madiigay magabata ining baka. This cow
will now soon calve. Ang mga binata.
Offspring, progeny. Pild ang tya mga bata?
How many children has she? (cf. andk, tdo,
inandk, etc.).

bata, Uncle. (cf. tio, tiyo).

bata-bata, Dim. of bdta. Also: servant-
boy, serving-boy, servant-girl, serving-girl,
maid. (cf. sologodn, hintiptan).
bata-bata, To apportion, divide,
distribute, hand out, give out, dole out.
Batabataha ang kan-on. Dole out the rice
(equally to all), (cf. katdkata).

batad, A kind of plant yielding an edible
grain; millet.

batak, To pull upwards, to raise, lift,
hoist, draw or pull aloft. Batdka ang balde,
ang bayong, etc. Draw or pull up the pail,
the bamboo water-container, etc. Batdki
ako sing kawdyan. Pull up a bamboo for
me. Ibatak aké anay sining sako. Kindly
lift this sack for me. Binatdkan nia ang
atép sing sin. They hauled up to the roof
some sheets of zinc. Batdki (pabataki) ang
bata sang tya nga dungan, agud magayo.
Raise (have raised) the child’s tutelary
ghost or genius, that it may get well. (This
is a superstitious phrase).

batakan, Pulley, block, crane; any
contrivance for lifting, drawing or pulling
upwards. (batak).

batakan, A frame-work with a hole or slot
through which bamboo, bdlo, rattan, etc. is
passed when dressing or cleaning it for
weaving purposes. (cf. talapgohan).
bat-al, To bulge, swell out, be stuffed full.
Nagabdt-al ang tya nga bélsa. His pocket
bulges, is full. Guinpabat-al niya ang tya
bélsa sang bukdka. He stuffed his pocket
with ripe kamiinsel-fruit. Indi mo
pagpabat-alén ang sdako sing tdma, kay
basi magisi. Don’t cram the sack too much,
for it might burst. (cf. baknal).

batang, (B) To lie down sick, lie up, be
sick, stay in—, keep one’s—, bed on account
of some illness. Nagbatang na sia sang
pila ka adlaw. He has kept his—, remained
in—, bed for several days.

batang, batang, (B) To lie down. Ang
bata nagabatang sa sabak sang tya ildy.
The child lies in its mother’s lap.
Pabatdnga sia sa katre. Let him lie down
on the bed. Indi mo pagpabatdngon ang
kahoy diri. Don’t put the wood down here.
Don’t lay the wood here. (cf. higda).
batang-batang, (B) Dim. and Freq. of
batang. To rise and lie down alternately, to
be a little sick, feel indisposed.
Nagabatdngbatang sia, kay malilya ang
fya lGwas. She rises and lies down again,
for she is weak.

batan-on, Childlike, infantine, infantile,
juvenile, boyish, girlish, pertaining to
children, natural of a child. Batan-on nga
kalipay. Childlike pleasure. Batan-on nga
balatyagon. Simple, natural,
unsophisticated sentiment (as of a child).
(cf. bata, bataon; payaén).

batadn, Young, youthful, pertaining to
children, etc. See batan-on.

batas, To turn to refuse or scrap,
especially applied to metals. Ang kaldyo
nagbdtas sang salsalon. The fire burned
the iron to scrap. Ang salsdlon nabdtas or
bindatas sang kaldyo. The iron was burned
to scrap by the fire. Indi mo pagbatdson sa
kalayo ining sin. Don’t allow this zinc to
pass through fire and become useless.
batas, To bear, suffer; sustain, tolerate,
put up with; stand. Makabatas ka sina?
Can you stand that? Hanti, kay ginhimo
mo ind, batasd na man ang igo nga silot.
Very well then, as you have done that,
suffer now the fitting punishment.
Ginbatas—or—binatds ko ang tandn nga
kahudl. 1 bore all hardships. Indi na aké
magbatas sang inyo paggindhud diri. 1
will not put up any longer with the noise
you make. (cf. antus, iro, agwanta).
batasan, Custom, manner, habit,
practice, character, usage, ways, way of
going on, use, convention. (cf. pamatdsan,
kagawian, kabuyé, kinaandran).
batasanon, Patient, suffering,
forbearing: bearing pain, trial or trouble
without murmuring. (cf. batds,
mapinailibon, mainantison).

bat-aw, A kind of peas, similar to patdni.
batbat, To explain, show, expose,
interpret, translate. (cf. pamatbat, patpat;
sayod, wani, hudd, saysay).

batbat, To foliate, beat into a leaf or thin
foil. Bindtbat nga bulGwan. Gold leaf. (cf.
sagyad, pandgyad).

bathala, God. This term seems to be of
Tagalog origin. (cf. Diwa, Di6s).

bati, To feel, have sensation, suffer.
Mabig-at kadyo ang tya nga pagbati. He
is very seriously ill or suffers much. Ané
ang ginabati mo? What do you feel? What
is ailing you? Ginbati ko ang kasakit sa
diighan ko. I felt a pain in the chest. (cf.
batiag, batyag).

bati, To hear, catch the sound of.
Nakahati aké nga —. T heard that ——.
Sa malayé indi ka makabati sang tuniig
sang lingganay. From far away you cannot
hear the sound of the bell. Kon mabatidn
mo ang amoé nga sugid-siugid indi ka
magpdati, kay linsay nga mga butig. When
you hear such rumours don’t believe them,
because they are pure lies. Note the accent
in the following: Ang lupék sang palipok
(rekamra) bation sa labing malayé nga
minuré. The detonation of a mortar can be
heard in the farthest village. (cf. dungtg,
pamati, bati-bati, binati-bati).

bati, (Sp. batir) To beat, stir up, as an egg,
milk, dough, land in harrowing, etc. Batiha
ang tsokolate. Beat up the chocolate.
Batihén mo ang talaémnan. Harrow the
field. Sin-o sa inyo ang madlam magbati
sing maayo sining sinamo (méskla) sa
pagbithat sing mamén? Which of you
knows how to beat this mixture well for
making a cake?

batia, (Sp. batea) A large wooden basin or
trough, a wash-basin. (cf. batiya id.).
batiag, To feel, sense, perceive, become
aware of, notice, have a sensation, suffer,
be indisposed or ill. Tungud sang lakas
nga pagdumug mo karén pagabatiagon
mo gid sa buds ang kasakit sang lawas
mo. On account of your wrestling so much
you will surely ache all over tomorrow.
May ginabdtiag sia. He is indisposed, feels
a little ill. Sa hindli nakabdtiag aké sing
dakii nga kasakit sa Gkon kilid. Suddenly I
felt great pain in the side. Ipabdtiag mo
ang latigo sa matamad nga karabaw.
Give the lazy buffalo a taste of your whip.
Kon matiod ang imo ginasiling
magabdtiag si nanay sing dakil nga
kalipay. If what you say is true, mother will
feel very glad. (cf. batyag, bati).

batiay, A kind of creeper with very bitter,
uneatable fruit.

bati-bati, Dim. of bati. To beat or stir
slightly, etc. Also: to boil sugar, dissolve
sugar in boiling water.

bati-bati, Dim. of bati. Also: Hearsay,
rumour; gossip; to know by hearsay. May
bati-bati sa banwa nga ——. There is a
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rumour current in town that ——.
Ginabatibati nga masulitd ang mga
buyong sa banwa. It is being rumoured
that the robbers will enter the town. (cf.
kondkéno).

bati-bati, See buténgbiitong id. Katiyon
ka sang batibati? Do you like to eat the
candy called “bati-bati”?

batid, Experienced, proficient, skilled,
well versed, good at; to be or become
expert, etc. Batid nga tdo. An expert or
skilful man. Batid sia sa trabaho. He is
skilled in work. Nagbatid sid or nahimo sida
nga batid. He became an expert. Batidd sid
sa pagkapanday. Make him proficient at
carpentry. (cf. sagdd, anad, hanas, listo,
sampdton).

batidor, (Sp. batidor) An egg-beater, an
instrument for beating—eggs,—cake-
dough,—chocolate, ete. (cf. bati).

batiis, The calf of the leg. (cf.
busugbusugan, pusupusuan).

batik, See matik—news, information.
batik, See matik—to hear, get to know.
batikal, To squeeze—, wedge—, press—,
jam—, in, to hold fast or in place by a
projection, jut or jag so as to make it
difficult to move or pull out an object. Ining
kawdayan ginabatikaldn sang iban nga
mga kawayan. This bamboo is jammed in
between other bamboos. (balatikal).
batikbatik, See matikmatik,
pamatikbatik—to investigate, watch, spy.
batikala, (Sp. baticola) Crupper, the strap
that passes under a horse’s tail and
prevents the saddle from slipping forward.
batikélon, The gizzard, maw, chief
stomach of a bird. (cf. kolokoton,
korokotén id.; biitse, balonbalondan—the
craw, crop).

batil, (Sp. batelejo) A sailing boat of the
size of a lorcha.

batin-batin, To walk quickly, hurry,
haste, hasten, scurry, step briskly, run.
Paypayi sia, agiid magbatinbatin. Beckon
him to walk quickly. Ang id6
nagabatinbatin kon makita niya ang tya
agalon. The dog runs, when he sees his
master. (cf. dalidal).

bating, To grasp another just above the
ankle and jerk up his foot so as to throw
him or break his resistance. Batingi ang
baboy. Get hold of the pig’s leg. Batingi
ang tya tiil. Grasp him by the small of the
leg and jerk up his foot. (An expression
often used in wrestling).
bating-batingan, That part of the leg
just above the ankle, the small of the leg.
(bating).

batinggilan, Stubborn, perverse, dogged,
sullen, sulky, obstinate, mulish,
disobedient, wilful, self-willed, unyielding,
strong-headed, pig-headed; to be or
become stubborn, etc. Sdn-o pa ikdw
magbatinggilan? When did you become so
stubborn? Sadto madyo sia nga bata,

apang karoéon nagbatinggilan. He was a
good boy before, but now he has become
wilful. (cf. dimaninggol, balit-ad,
paganét).

bation, Audible, capable of being—, loud
enough to be—, heard. (bat?).

batista, (Sp. batista) Batiste, fine
cambric.

batiti, Nursing, care; to nurse, rear, bring
up, take good care of children, of invalids,
of the sick, etc. Batitihad ang bata sing
madyo. Take great care of the baby. Nurse
the baby well. Ibatiti aké anay sining bata.
Please look after this baby for me.
Ginbatiti—or—binatiti niya sing
mabinaldk-on ang masakit nga bata. She
nursed the sick baby with great solicitude
or concern, (cf. sapépo, sagid, tatap,
bantay).

batitis, A kind of small clam.

batiya, See batia—A wooden trough, tub,
basin.

batd, Stone, rock; to stone. Batohd ang
id6. Throw a stone at the dog. Ginbatd
(binatd) niya sila, ang balay, etc. He
stoned—them,—the house, etc. Kon indi ka
madalam magisip batoan (batohan) mo
lang. If you don’t know how to count, use
stones for the purpose. Kuhdi ang dalan
sinang mga baté. Take those stones off the
road. Ining diita madamu sing baté. This
is stony soil—or—there are many stones on
this land. Bat6 nga maidlak
(batongmaidlak). A precious stone,
diamond. (cf. dakal-dakal—gravel; balas—
sand).

bato, A complete thing, a whole, a piece of
anything round or cubical in shape, as an
egg, ball, coconut, brick, etc. (cf. bilog, boo,
bodk).

bato, To resist, oppose, go against,
disobey, be refractory, answer back,
contradict, rise against. Batéi sid. Resist
him. Oppose him. Ginbatéan (binatéan)
niya aké. He made a stand against me. He
answered me back. (cf. bdatok, stimpung,
kontra).

batdobalani, Magnet, loadstone,
lodestone.

batdébalanion, Magnetic, charming,
attractive, alluring, captivating.
batébantilingon, Hard, flinty, stony,
stone-hearted, obdurate, cruel, pitiless. (cf.
bato, bantiling; matig-a, mabangis).
baté6-bato, The kidneys, reins.
baté-bato, Dim. of baté. Also: To use
small stones, fill or line with pebbles or the
like. Batobatéhi ang bubén. Cover the
bottom of the water-hole or bathing place
with pebbles.

bato6-baté, Dim. of baté. Also: to do a
little at a time, pick up here and there, read
and spell at the same time, do falteringly or
haltingly, do or let do by turns and the like.
Ginbatébato sila sang Pari sang mga
t6kso. The Parish-Priest picked out several

questions from the catechism for them to
answer one by one. Nagabatébatd sia sa
pagbadsa. He reads with difficulty,
falteringly, stumbling over syllables, etc.
batobusilak, Marble.

batog, The yolk, the yellow of an egg.
batohon, Full of stones or rocks, stony,
rocky. (bato).

batok, (H) Against, opposed to, contrary
to. Batok ind sa buét sang Diés. That is
against the will of God. Bdtok ind sa
madyo nga batdsan. That is contrary to
good manners. May pagbuliit-an batok sa
(panugal) sugal or pagsugal. There is a
law against gambling. (cf. kontra).
batok, (H) To resist, oppose, etc. See bato
id. Indi ka magbatok. Don’t resist. Don’t
answer back. Dili mo pagbatékan ang imo
mga ginikdnan. Don’t disobey your
parents. Don’t oppose your parents. Ibatok
sa fya nga kataringan ang imo. Put
forward your argument against his. (cf.
bato, kéntra, simpung, pamalabag).
bat-ol, Having a large stone and little
pulp, said of fruits like plums, himboy and
the like; figuratively: dull, stupid, having
little brains; to be or become dull, etc.
bat-6lan, Dull, stupid; having a large
stone, but little pulp (of fruit).

batolang, A kind of basket used chiefly in
marketing fish; it is usually four-cornered
at the bottom and round at the top and in
size equal to an ordinary bakdg.

baton, To receive, accept, take.
Nakabaton ka sang dkon sulat? Did you
receive my letter? Hoéo, nabaton ko. Yes, I
received it. Baténa ining regalo. Accept
this present or gift. Ibaton mo aké sina.
Kindly accept (and guard) that for me.
Nabaton ko ang pilak nga imo ginpadala
sa akon sa koriyo. I have received the
money you sent me by mail. Thdtag ko
kuntani sa fya ining tulun-an, apang indi
sid magbaton. I should like to give him this
book, but he will not take it. Ginabaton
sang Diés sing maloléy-on ang mga
pangamiyo sang mga mahinulsilon. God
mercifully receives the prayers of the
contrite. Pangasdw-on kuntani ni Fulano
st Fuldna, apang ang fya sina nga
ginikanan indi magbaton sa tya. N.N.
would like to marry Miss N.N., but her
parents will not accept him (as their son-
in-law). (cf. balatondn—reception-room:
dawd, dawat).

batong, (B) Hammock. (cf. dityan,
duyanduyan, abéyabdy).
batongmaidlak, For baté nga
maidlak—a diamond, brilliant.
batoy-batdy, (B) To take or pick up
things one by one, to do the same thing
over and over again in succession, repeat
the same action many times. Batéybatoya
lang ang pagpulut sinang mga baté. Pick
up those stones one by one. Ibatéybatdy
ang pagtanuim sining mga gutuk. Plant
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these seedlings one by one. Batéybatoya
(Batbybatoyi) sa pagkitha ining mga
kawayan. Take these bamboos away one
by one.

batse, (Sp. bache) Hole, mud-hole, a bad
patch in a worn-out road. (cf. bitho,
buhoébitho, balanaw, linggahub,
linggdlhub, dandw).

batsilér, (Sp. bachiller) Bachelor, single,
unmarried; one who has taken a degree
below that of Master of Arts at a university;
self-opinionated, conceited. (cf. lay-aw,
pamatan-on: bugalén, apét,
matinadstadson).

batungdaan, Monument (of stone:
literally: old stone—baté nga daan).
batanhan, See butdnhan, manohdn.
batuata, (Sp. batuta) A conductor’s baton,
president’s hammer, mace; wand; rule,
sway. May tkasangkol sia sa pagdala sang
batiita. He is capable of directing affairs, of
filling a leading position. Dakii ang
ginakalainlainan kon sin-o (ané) nga tdo
ang nagakaput sang batita. It makes a
great difference, what sort of man holds
sway or has the controlling power. (cf.
gahiim, pangélo, dumadla, pasunid,
uluyatan, kalaptan).

batwan, A kind of creeper, whose fruit
and leaves are edible and taste sour like
those of the alupidan.

batyag, See bdtiag.

batyay, See batidy.

baug, Grey, old. (badg id.).

baal, (Sp. baul) Trunk, box, case,
travelling-case. (cf. kaban, kdha, sokléban,
tampipi, suliidlan).

baul, Rough, not well made or done,
botched, bungled, scamped; to do ——,
make ——, perform ——, something—,
act—, unseemly, unsightly, in a coarse way,
to make merely a rough outline. Baiila lang
anay ang lardwan kag ugaling limpiohon
mo. First shape out the statue roughly and
then trim it. Baul nga pamanday, panulat,
etc. Rough carpentry, careless writing, etc.
Baul nga inobrahdn ind. That is (was)
rough work, not beautiful or fine work. (cf.
baraghal, bariibal, mandl, bastos,
aktlakul, dagoldagol).

baul-baul, Anything which somewhat
resembles a box or trunk.

badl-baul, Dim. and Freq. of bdul—
coarse, etc.

bautisar. (Sp. bautizar) To baptize,
christen. Sin-o ang nagbautizar sa imo?—
Ginbautisahan ako ni Pari Fulano. Who
baptized you?—I was baptized by Father
N.N. (cf. biinyag, bulunyagan,
binunyagan).

bautismo, (Sp. bautismo) Baptism,
christening. Sertiptko sang Bautismo.
Baptismal certificate, certificate of Baptism.
(cf. binyag).

bautistéryo, (Sp. bautisterio) Baptistery.
(cf. bobohan).

bawa, A kind of ghost, elf, goblin, believed
in by the superstitious and supposed to
assume preferentially the shape of a wild
chicken called ildhas. (cf. tumao, bagat,
kataw, kamakama).

bawal, To curb, check, prevent, restrain,
prohibit, stop. (cf. pugiing, sagang, puuit,
tapna).

baw-an, A portable fish-trap, larger than
a tadén, but smaller than a pata.

bawang, A vegetable, whose bulb
resembles garlic and whose leaves are
similar to the leaves of onions.

baw-as, Sterile, unprolific, childless.
barren, impotent, used of both sexes, but
mostly applied to women; to be or become
barren, etc. Si Fulana (nag) baw-as. N. N.
(has become barren) is barren.

bawas, See bdw-as. Also: Diminution,
lessening, decrease; to diminish, lessen,
decrease. (cf. bithin).

bawi, To redeem, reclaim, deliver, free,
save, set at liberty, liberate, release. Bawia
sia. Deliver him, free him. Ginbawi kita ni
Hesukristo sa sala kag sa inpiérno. Jesus
Christ redeemed us from sin and hell.
Ibawi mo ining pilak sa imo diita. Use this
money to reclaim your land. Nabdwi sia sa
kamét sang iya mga kadaway. He was
saved from the hands of his enemies. Kon
mga sardang, ibawi aké sang dkon uma
nga ginprénda ko. Please, if possible,
reclaim for me the land I mortgaged. Kon
indi ka magbayad sang imo nga titang sa
napdtud nga ddlaw, indi mo na mabdwi
ang singsing nga ginprénda mo. Unless
you pay your debt on the day assigned, you
will not be able to redeem your pawned
ring. Ang mga Moéros nabawian na, kond,
sing duha sang tla mga binthag. It is
reported that two of the captives led away
by the Moros have been freed. (cf. tubtis,
luas, gawad).

baw-ing, Isolated, far away, lonely,
desolate, deserted; to be or become lonely,
etc. Ang baw-ing nga lugar dili dant sang
tdo. An isolated place is not often visited by
man. Nagbdw-ing ining minurd, kay wala
na pagaestari sang tao. This small village
became desolate, because people do not
live here any longer.

bawad, (B) Unsteady, shaky, wobbly,
swinging to and fro, rocking, not firm; to be
unsteady, etc. (cf. wading, bayiid).
bawod, An arch, curve; to curve, arch,
bend. (cf. balitok).

bawog, A bunch of coconuts growing on
one stalk. Ining isa ka bawog may naptilo
ka lubi. There are ten coconuts in this
bunch. (cf. ddwog).

bawag, Shadoof, shaduf, picotah,
counterpoised sweep, a long beam
swinging up and down on an axle used to
draw water from a cistern or well. At one
end of the beam the timba (pail or bucket
for drawing water) is attached and at the

other end the pamaté (counterpoise,
counterbalance). The pin or axle on which
the beam turns is called the paldy. Ang
bawdd nagasaka-pandug. The shadoof is
moving up and down.

baw-og, Foul, rotten, stale,
contaminated, fetid, putrid, polluted, said
especially of water. Bqw-og nga titbig. Foul
water. Nagbdw-og ang titbig. The water
has become fetid or polluted. (cf. alungadg,
baog).

bawég-bawog, Any kind of lever
resembling a shadoof.

bay, (B) Shortened form of babay. Bay,
diin ka makadto? Where are you going to,
my dear?

bay, (B) A particle often added to a
negative answer to a question and probably
a contr. of bald. Diin si Fulano?—Maan
bay. Where is N.N?—How do I know? i.e. I
don’t know where he is. (cf. ambét a).
baya, An asseveratory or corroborative
particle: certainly, surely, what do you
mean, no doubt, or the like. Akon int baya.
Nagdumdum itkGw nga imo? This certainly
belongs to me. Did you think it was yours?
baya, (B) To leave, quit, abandon, desert,
forsake, relinquish, give up, let—, leave—,
alone. Daw sa indi sia makabaya sang
malaut niya nga kinaanaran. It seems as
if he cannot give up his evil habits. Baydi
lang ina. Leave that alone. Don’t meddle
with that. Indi mo sid pagbaydan dira nga
isa lang. Don’t leave him there alone or all
by himself. Indi mo pagpabay-an
(pagpabaydaan) ang imong mga ginikanan
sa ila nga katigulangoén. Don’t forsake
your parents in their old age. A, gali,
binayaan niya aké nga wala sia maghulat
sa akon? Well now, he has left me in the
lurch and has not waited for me? (cf. biya).
baya, (B) Anything given up, left off or
discontinued. Bdya ko na ang paginum
sing mga ilimnon nga makahulibug. 1
have given up taking intoxicating drinks.
Baya na niya ang sugdal. He does not
gamble any more. He has given up
gambling. (cf. biya).

bayabas, (Sp. guayabo, guayaba) The
guava-tree and its fruit.

baya-baya, (B) Abandoned, neglected,
not cared for. (cf. biya-biya).

bayad, Payment, settlement,
disbursement, expenditure, outlay; to pay,
settle, spend, disburse. Magbayad ka sang
fmong ttang. Pay (you must pay) your
debt. Sa wala sing bayad or sa walay
bayad. Without payment; gratis, free. Kon
indi ka magbadyad sa tya karon, indi ka
makatitang sa tya liwan. If you don’t pay
him now, you cannot get a loan from him
again. Bayari na sia sang duha ka
mangmang nga ginhuldém mo. Pay him
now the two pesos you borrowed. Ibayad
mo sa fya ang napulo ka mdngmang nga
titang mo sa fya. Pay him the ten pesos you
owe him. Ang mga komersyante maliyag
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sang mga stiki nga may batasan sa
pagbdyad sing tambing. Dealers like
customers that habitually pay cash.
Nakabayad ka sang reloh nga nabdaton mo
gikan sa Manila?—Hobo, digay na nga
binayaran ko yadto. Have you paid for the
watch you received from Manila?—Yes, I
paid for it long ago. Wala pa akoé sing
tkabayad sa imo. 1 have not yet got the
means with which to pay you. Sa madali
ukén sa madigay magabayad gid sia sing
mahdal sang iya nga sindypan. Sooner or
later he will pay dearly for his mistakes.
Pabayara (—ada) sia. Make (let) him pay.
bay-ad, To keep the head proudly erect,
to expand one’s chest and throw the head
slightly back, to strut, walk with pomposity
or affected dignity. Indi ka magbay-ad kon
maglakat. Don’t hold your head proudly
erect when you walk. Ginapabay-ad niya
ang iya nga lawas. He carries himself
proudly with his nose in the air. Indi mo
pagibay-ad ang imo nga lawas kon
maglakat ukéon magpungko ka. Do not
assume a haughty air when you walk or sit.
(cf. bay-od, li-ad).

bay-ad, A kind of sea-shell. (cf.
lampirong, tipay).

bayag, Fork, bifurcation, crotch; the
tendons, muscles and folds of skin near the
crotch of an animal. (cf. sakdng).

bayai, An old song or tune, a chanty: to
hum a tune. Nagsakdy sia sa tya karabaw
nga nagabayai. He sat on his buffalo
humming a tune.

bayakat, A kind of wide-meshed basket
standing on four short legs used as a
wastepaper basket, as a receptacle for
soiled linen, etc. (cf. piakat, sokléban,
tampipi).

bayat-bayat, To take physical exercise.
Ibayatbayat mo ang imo nga lawas. Take
physical exercise. Exercise your body. (cf.
banatbanat, unatinat).

bayaw, Brother—, sister-in-law.

bayaw, To raise, lift, put up, elevate.
Ibaydaw or bayawda ang imo kamét. Lift up
your hand. Bayawi sang kamét mo nga
to6 ang imo nga pagstimpa. Raise your
right hand for the oath you are going to
take. Ginbaydw niya sid sa kisami. He
lifted him up to the ceiling. (cf. dlsa, batak,
bakyaw, hakwat, ptlut).

bayaw, To exalt, raise spiritually, lift up
one’s heart, etc. Ginbdyaw sang Diés ang
mga Santos sa dakit nga himaya kag
kadunggdanan. God has exalted the saints
to great glory and honour. Ibdyaw or
bayawa ang imo hundhuna kag
tagiposéon sa langit. Lift up your thoughts
and heart to heaven. (cf. dayaw, saélog,
bansag).

bayawan, A small basket used chiefly for
winnowing rice in the open. It is similar to
a tagakan.

bayaw-bayaw, A bamboo bench as
often used in Philippine houses and boats;

a raised bamboo floor or platform for
treading out rice, known also as “linasdn”
and “papag”.

baybay, The sea-shore, beach, strand,
coast, sea-side.

baybayon, The foreshore, beach, strand,
that part of the sea-shore that is washed by
the tide. (cf. baybay).

bayé-baye, A dish of ground rice mixed
with sugar and coconut-meat. (cf. baibdi
id.).

bayén-on, Effeminate, unmanly,
womanish. (cf. agi; babayén-on).
bayhan, bayhon, baywan,
baywon, etc. From bayé—to pound
(rice).

bayhon, Form, shape, figure, appearance,
guise, outline, species. Yara dira si
Hesukristo sa bayhon sang tinapay. Jesus
Christ is present there under the species of
bread. Ang manunilay nagpalapit sa iya
sa bayhon sang isd ka abyan. The tempter
approached him in the guise of a friend. (cf.
dagway).

bayhdnan, Shapely, handsome, pretty,
good-looking, of good appearance.

bayi, Grandmother. (cf. tiyang, ilang,
tway, l6la, abuéla; laki—grandfather).
bayle, See bdile—to dance, etc. (cf. sdot).
baylo, See bailo—to change, exchange,
swap, SWop.

bayo, A Philippine upper garment for men
and women, dress for the upper part of the
body, bodice, jacket. The “bayo” is a piece
of dress of very many different kinds and
styles, but all agreeing in one point, namely
that they serve as an outer covering of the
upper part of the body.

bay0, To pound or hull, especially rice, by
means of a wooden mortar (luséng) and a
pestle (hdl-o). Baywa or bayoha ang
humdy. Pound the rice. Baywi or bayohi
ako sing isd ka pasong nga humdy. Pound
for me a bushel of rice. Ibayé aké anay
sining isa ka gantang nga humay. Kindly
pound this gantang of rice for me. Humay
nga binayé. Rice that has been pounded.
(cf. libak, toté; giima, dasdas, lig-as).
bayo, (Sp. bayo) Bay, yellowish white
(horses). Ginbaligya ko ang dkon kabayo
nga bayo. 1 sold my bay horse.
bay6-bayo, The pulse, the beating or
throbbing of the pulse. Masdko ang tiimbo
sang akon bayébdyo. My pulse is beating
very fast.

bay6-bayo, Dim. of bayo. Something
resembling a bayo; dress or garment for a
doll, for a scarecrow, etc.

bay-od, To walk erect with head thrown
back in ostentation. Indi mo pagbay-odan
(—oran) ang mga tao. Don’t walk with
your head held high in front of the people.
(cf. bay-ad, li-ad).

baydg, (B) Long-faced, fiddle-faced,
horse-faced, one with a long face; to be or
become long-faced. Baydg sia nga tdo. Tao

sia nga mabayég sing pangguydhon. He
has a long face.

bayodko, A hardwood tree and its valuable
timber.

bayodng, A piece of thick bamboo of about
three or four yards in length and used for
fetching water from a well or river, bamboo
water-tube. (cf. salagtiban).

bayodok, The mumps, inflammation of the
salivary glands, with swelling along the
neck.

bayoon, See balayoén. Mahdl ang bayad
ko sining mga bayoén. 1 paid a lot for this
cloth (for a suit of clothes, for a dress,
jacket, etc.).

baydong, A bag, sack, jute-bag, especially
such as are commonly used to pack
unrefined sugar in.

bayud, Unstable, unsteady, not firm,
shaky. This term seems to be very seldom
used and, if used, is mostly employed in the
form “indi mabayiid”. Ining balay, haligi,
etc. indi mabaytid. This house, post, etc.
cannot be shaken, is not shaky, i.e. is firm,
strong. (cf. bawdd, wading).

baywan, From bayé, (cf. bayhan).
beatilya, (Sp. beatilla) Fine linen; a kind
of thin, transparent cloth.

beberon, (Sp. beberron) Tippler, booser,
drunkard; nozzle of a baby’s feeding-bottle,
(cf. palahtibug; lulutgutan, solopsépan).
béka, (Sp. beca) Scholarship, pension,
yearly payment of a boarder in a college,
seminary, etc. Tagpild ang béka? How
much is the yearly pension of a full
boarder?

béla, (Sp. vela) Candle, taper. (cf.
kandila).

belada, (Sp. velada) Evening
entertainment, drama, play, soirée. (cf.
palagwaon, talan-aGwon, hampang,
kalingawan).

belasyon, (Sp. velacién) Vigil, wake,
prayers and entertainments at night after a
person’s death, often lasting for many
successive nights, regularly nine nights.
Also: The nuptial Mass and ceremony of
veiling the bride and bridegroom. (cf.
puldawan; bélo).

bélo, (Sp. velo) Veil; the veiling of the
bride and bridegroom during the nuptial
Mass; to veil. Himésa ang mga bélo nga
ibélo sa buas sa tatlo ka kalasalon. Get the
veils ready for the three couples that are
going to be married tomorrow. Ang mga
balo nga nabel6han na sang iina nila nga
pagpakasal indi na mabeléhan. Widows
that received the nuptial blessing at their
first marriage cannot receive it again. (cf.
tabon, kiinop, takuréng).

bendisyon, (Sp. bendicién) Benediction,
blessing; the blessing of a woman after
childbirth; to bless. Magampo kita sa Dibs
agud fya bendisyondn ang aton mga
talaémnan. Let us beseech God to bestow
His blessing on our fields.
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Nagpabendisyén st Fulana kaina sang
dga. N.N. went this morning to receive the
blessing after childbirth. (cf. bendita).
bendita, (Sp. bendito, a) Blessed; to bless.
Ttibig nga bendita. Holy water.
Nabenditdhan ang imo rosarito? Has your
rosary been blessed? Mapabendita
(mapabendisyén) aké. I am going to be
blessed or to receive the blessing after
childbirth.

benditahan, Holy-water basin, holy-
water stoup, where people bless themselves
on entering a church.

bendito, (Sp. bendito) Blessed, saint:
simpleton, silly, fool. Isa sid ka bendito. He
is a fool or simpleton.

bentaha, (Sp. ventaja) Advantage,
benefit, vantage-point, superiority; to be in
a better position or condition, to have the
advantage of. May bentaha sia sa dkon sa
paglakat, kay mantwang sia kag indi
paghapéon sa madali. He has the
advantage of me in walking, because he is
lean and does not soon run short of breath.
(cf. ikadyo, kinadyo).

bentana, (Sp. ventana) Window,
casement. (cf. talamwaan, gawang).
bérbo, (Sp. verbo) Verb. (cf. bithat).
bérde, (Sp. verde) Green; immodest,
indecent, applied to talk, pictures, writing.
(cf. hilaw; bastos, malaw-ay, mahigko).
berdigay, Green. See bérde, hildaw.
berdugo, (Sp. verdugo) Executioner.
beri-béri, Beri-beri. (cf. bilbil).

bérso, (Sp. verso) Verse, line of poetry,
poetical language. (cf. binalaybay,
balaybay).

bésa, besa, (Sp. besar) A kiss, buss; to
kiss, buss, salute with the lips, especially to
kiss the hand. Padre, mabésa ako? Father,
may I kiss your hand? Besahf si tatay mo.
Kiss your father’s hand. Padre, pabesaha
ang mga bata. Father, let the children kiss
your hand. Ipabésa mo sa iya ang imo
kamot. Let him kiss your hand.
Nagastingon ang dkon tiya kag indi na sia
magpabésa sa Gkon. My aunt is cross and
does not allow me any more to kiss her
hand. (cf. halitk).

béto, (Sp. veto) Veto, prohibition,
interdict; to veto. Betéhi yadto. Veto it.
Nabetbéhan niya ang amé nga pagbuliit-
an. He vetoed that law. (cf. stkway,
pamalabag, dumdili).

biad-ad, Holding one’s head erect, etc.
See biadbiad, liad, liddliad, bay-ad.
biad-biad, To strut, walk about proudly
with head thrown back; to walk about idly
or aimlessly, promenade or go from place
to place for lack of serious occupation. Tan-
awd yandang bugalon nga nagabiadbiad
sa dalan. Look at that proud fellow who
walks on the road with his head thrown
back. Igo lang sa tya ang biadbiad. Igo
lang sia sang biadbiad. He is only fit for
promenading or for walking about idly. He

does nothing but strolling, sauntering. (cf.
bay-ad, liad-liad; barumbdada,
sarabanda).

biahe, (Sp. viaje) Tour, trip, journey,
travel, voyage; to tour, travel, make a trip.
(cf. panglagiyaw, panglaguydwan,
panglakatan, paliwaliwa).

biak, To split. Bidka ang kahoy,
kawayan, etc. Split the wood, the bamboo,
etc. Bidki sila sing kahoy. Split some wood
for them. Ibiak mo aké anay sining kdhoy.
Kindly split this piece of wood for me. (cf.
bial, bis-ak, liak; pthak).

biak, Split. Bidk nga kdhoy. Split wood.
(cf. bidl, pihdak).

bial, To split. Bidla ang galaténg. Split the
firewood. See biak id. (cf. bis-ak, pthak,
pakas).

bial, Split. See bidk. Bidl nga galaténg.
Split wood, firewood, kindling.

bianda, (Sp. vianda) Viands, victuals;
comestibles, food, provisions, (cf. balon,
pagkaon, kalan-on, stid-an, dapli,
darapli).

biatiko, (Sp. viatico) Viaticum; to give
Viaticum to a dying person. Nabiatikohan
na sid or nabaton na nia ang biatiko. He
has received viaticum.

biaw, bi-aw, A spring, pool, puddle of
clear water; clear, pure (of water). Tiibig
nga biaw. Pure water (from a well, cistern,
spring, etc.).

biay-biay, Ridicule, joke, chaff, derision,
banter, fun; to make fun of, poke fun at,
ridicule, deride, twit, quiz, chaff, laugh at,
rally, banter, crack jokes at another’s
expense. Indi mo pagbiay-bidyon ang
dkon ngdlan. Don’t make fun of my name.
(cf. tiGwtiaw, lahbégldhog, uslit; umpit,
pasipala, uligad, uligyat, yaguta).

biba, (Sp. viva) Long live! Hurrah!

bibi, A large, tame duck. (cf. gakit).
bibian, bibian, Edge, rim, border of a
well or cistern; the inner wall or lining of a
well, shoring.

bibi, bibi, Edge, rim, side, bank, shore,
beach. (cf. bigki, bibian).

bibig, The lip; rim, edge of a glass, of a
cup, etc.

bibigne, Awful, terrible, shocking,
tremendous; disgusting or horrible to hear
of or look at. (cf. makabibigne).
bibingka, A cake made of rice-flour
mixed with coconut meat, sugar, etc., and
baked. (cf. puto—the same, but boiled).
bibinka, See bibingka.

bibit, To raise and lower the various
heddles in a loom, when weaving a design
in different colours; to make—jusi,—
variegated cloth, to weave various designs.
Bibiti. Raise the heddle. Madlam ka
magbibit? Do you know how to work
various designs on a hand-loom?

bibo, (Sp. vivo) Lively, animated, hustling,
daring, audacious, energetic, vivacious. (cf.
mabakas, mapisan, matikud, mapantok,

listo, alisto, maabtik, sagad; batid, anad,
matinguhdaon).

bida, (Sp. vida) Life; to live, work for a
livelihood, keep oneself, maintain oneself.
Ano ang ginabida mo sa tingulan? What
do you do for a living during the rainy
season? (cf. kabithi, pangabiihi, pangita).
bida, To stop a hole or leakage in a pot or
other vessel with plaster, thick paint,
cement, etc. Bidai ang gorgorita, kay may
balana. Plaster the water-cooler, for it has
a crack. Ibidd ining isa ka hakup nga
siménto sa alhibi. Stop the leak in the
water-tank with this handful of cement.
Ibida aké sining lata, kay nagatubud.
Kindly plaster this can, for it leaks. (cf.
palhit, dékdok, sungsung, tabon,
patogén).

bidahon, Livelihood, maintenance,
sustenance; work, job, employment. Wala
siG karén sing biddhon. He is at present
out of work, has no job or remunerative
employment. (cf. bida, pangita,
palamignan, alagaran, palangitan-an).
bidang, A kind of very light Philippine
cloth or gauze, used chiefly for pillow-
cases, linings, nets, decorative purposes,
and the like.

bidhanan, Having plenty of roe or spawn,
said of fish. (cf. bihod).

biding, (English “beading”) Beading; to
bead. Maalam ka bala magbiding? Do you
know how to bead? Hbo, kon may
bilidingén. Yes, if there is any beading to be
done. Kon amé ina, bidingi inang bayo ko.
If that is so, bead that jacket (blouse, dress)
of mine. (cf. gansilyo—to crochet, knit).
bidlan, bidlon, From bilid—to inspect,
look at.

bidyiw, A spear, harpoon. (cf. bangkaw—
lance).

biérde, See bérde—green.

biérnes, (Sp. Viérnes) Friday, Biérnes
Santo. Good Friday. Ang mga ddlaw nga
biérnes sa Kuarésma. The Fridays in Lent.
biga, Harlotry, whoredom. Pagpamiga—
To practise harlotry; act as a prostitute. (cf.
bighal).

biga, A variety of dagmay.

bigaon, Harlot, strumpet, bad woman,
courtesan, whore, bawd, prostitute. (cf.
dlpot, patétot, puta, bighalan).

bighal, See biga.

bighalan, See bigdon.

big-id, To rub against, strike (as a match,
etc.). See bag-id.

bigki, Rim, edge, border, bank, margin. Sa
bigki sang subd. On the bank of the river.
(cf. bintt, bibig, pangpang).

bigkil, Knot in bamboo, from which the
branches (simsim) spring. (bikil id.).
bigkilan, Knotty, gnarled. (bikilan id.).
bigkis, Girdle, bandage, usually made of
yarn; to gird or bandage. Bigkisi ang bdta.
Bandage the baby. Ibigkis ining bundng
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nga mapula. Bandage with this red yarn.
(cf. ligas, wagkos).

bigne, To overawe, terrify, astound, stun
with fright. Sugiri sia sang bag-o nga
natabé nga nakabigni sa tandn nga mga
tao nga nakabati. Tell him of the recent
event that filled all men, who heard of it,
with awe. Sang pagtan-aw niya sang dakii
nga pilas sining makalol6-oy nga tao
binigne (nabignehan) sia. When he saw
the large wound of this poor fellow he got a
shock. Nabigne (Binignehdan) sia sang
budya. He was terrified by the crocodile.
(cf. ligne, signe, ligna, rigna).

bigol, bigol, Hardened, caked; to
harden, become caked. Nagbigél ang
linang sa tya panapton. The mud
hardened on his clothes. Nabigoldan ang
dkon deldrgo sing pinta. My trousers are
(were) stiff with dry paint or some paint
has hardened on my trousers. (cf. apol,
dkmol, bagtik, pigol, pighol).
bigol-bigol, Dim. of bigdl. Biglbigdl
ining uliinan. This pillow is full of small
hard lumps. Bigélbigél ang lala-6 sa
dalan. The mud on the road is slightly
hardened or caked. (cf. bilégbilog).
bigong, To warp, twist, pull—, put—, out
of shape. Ang kalabanan sang mga tapi
nagabigéng sa init. Most wooden boards
warp in the heat of the sun. Nagbigéng ang
kahoy sa dingding. The wood in the
partition-wall warped. Bigonga or
pabigonga ang lata. Crumple or batter the
can. Bigongi ang kwarta sa kilid. Turn
down the edge of the coin.

bigoéte, (Sp. bigote) Mustache.

bigsang, See biga, bighal.

bigsangan, Harlot, strumpet, prostitute,
whore. (cf. bigaon, bighalan, etc.).

bigsi, Grasp, grip; rough handling; to
grasp, grip, handle roughly, use rudely, to
beat or thrash. (cf. gamél, pangamét).
bigtas, To break, snap, sever, part, fall
asunder, put asunder. Indi gid sia
magpaubdag, bisan mabigtas (bigtasén)
ang mahirup nila nga paghiliabyanay. He
will not yield, even though their friendly
relations should be broken off. (cf. biigto,
ttud, bingkas).

bihag, A captive, prisoner; a cock killed in
the cockpit; the remains of a repast, food
left on the table after a banquet, etc.; to
capture, take—captive,—prisoner, lead into
captivity. Bihdgi sila bisan sing isa lamang
sa ila. Capture at least one of them. Ang
mga Moros sadto anay nagpamthag
(nagbthag) sing madamu nga mga
Bisaya. The Moros formerly led many
Visayans into captivity. Nabthag ang iya
tagiposéon. His heart was captivated.
bihag-bihag, Dim. of bihag. Also: A
children’s game “The hen and the hawk”.
Nagahdmpang sila sang bthag-bihag.
They are playing “The hen and the hawk.”

bihang, A large rent, tear, hole, aperture,
in garments; torn, rent or open in such a
way as to expose the skin. (cf. gisi,
biklang).

bihang, bihang, To discover, to open—,
tear—, rend—, clothing so as to expose the
skin. Amligi ang pamiingko mo, kay bdsi
mabihangdn tkw. Be careful in sitting
down, lest you expose yourself.
Figuratively: Katdkatahon mo sing madyo
ang mga kalan-on kag ilimnon nga
natigana sa mga bisita, kay bdsi
makuldngan kag bihangan kitd. Portion
out well the food and drinks prepared for
the visitors, for otherwise we may run short
and be put to shame. (cf. biiklang, gisi,
bithang).

bihod, Roe, spawn, eggs of fishes. (cf.
bidhanan).

bihon, A kind of Chinese vermicelli, very
slender and white. (cf. miki, miswa, pansit,
sotanghon).

bika, A kind of creeper, a wild vine and its
fruit. Its grapes are small and not very
palatable.

bika, Potsherd, a piece of broken crockery;
broken (of jars, pots, etc.).

bika, Straddling; standing, sitting or
walking with the legs wide apart. (cf. baka).
bika, To straddle, to spread the legs wide
apart when sitting, standing or lying. Indi
ka magbika. Don’t spread your legs so wide
apart. Ginbika niya ang iya pda. He
spread his legs out. Indi mo pagbikdon ang
tmo pda. Don’t spread your legs. Kullang
kadyo ang imo nga pagtahud, kay
nagbika ka sa atubangan sang mga bisita.
You are wanting very much in politeness
towards visitors, for you spread your legs in
their presence. Indi mo sila pagbikaan
liwdn. Don’t spread your legs again before
them—or—in their presence. (cf. baka).
bika-bika, To open and close the legs a
number of times in succession.

bikaka, See bika.

bikal, To argue, debate, discuss, engage in
a discussion or argument. Bikalon mo sia
sa tungud sang madyo nga batasan. Argue
with him about good manners. Bikalan ta
ang bag-o nga pagbuliit-an nahanungud
sa mga kalasdlon. Let us debate about the
new law referring to marriages.
Nagabikalay sila sang mga kaaybohan kag
kalainan sang gobiérno nga amerikanhon.
They are discussing the good and bad
points of the American Government. (cf.
bdais).

bikat, To open—, force—, press—,
asunder, tear or pull apart (a purse or the
like). Bikata ang tindpay. Pull the loaf
asunder. Ibikat ak6 anay sang dkon bélsa,
kay akoé indi makabikat sina. Kindly open
my purse for me, as I cannot force it open.
Bikata aké sang polégwan, kay pastdlon
ko ang manék. Open the mouth of the
chicken-basket for me, for I am going to

put in the cock. (cf. bilad, hiimlad—to
open, unfold).

bikil, See bigkil id.

bikilan, Knotty, knobby, knarled, gnarled,
applied especially to bamboo. (cf. bigkilan).
bikis, Bandage, binding material. See
bigkis id.

biknol, To move about, be up and busy, to
be stirring, to stir one self, to be active. Indi
na si@ makabiknol. He cannot move about
any more, he is unable to do any work.
Halus na gani sia makabiknol gikan sa
kabudlay, balatian, katigulangén, etc. He
can scarcely move any longer on account of
being tired, sick, old, etc. Makabiknol pa
sia maglagaw?—Indi na gid; pirme lang
sia nagahigda. Can he still walk about?
Not at all; he is bed-ridden. (cf. tiknol,
tiuknul).

bikrat, To tear, rend clothing, etc.
Nabikrat ang dkon bayo. My jacket was
torn. Bikrata lang ang kéko. Simply tear
the white cloth asunder. Bikrati aké sing
duha ka bara sining hénero. Tear off for
me two yards of this cloth. Ginkaptan niya
akoé sa likéd kag binikrat niya ang dkon
bayo. He grasped me by the back and tore
my coat. (cf. pikrat, gisi, pdhak, babha).
bikwalon, Clumsy, awkward, gawky,
ungainly, clownish, uncouth. Bikwalon ang
fya nga paghambal. His talk is uncouth.
He talks in a queer way. Bikwdalon ang iya
nga paggiho. His movements are clumsy
or ungainly. Bikwdalon nga tGo. A gawk. An
awkward, clumsy fellow. (cf. baksiwa,
manol).

bila, (Sp. vela) Candle, taper. (cf. béla,
kandila).

bilad, To open; unfold (a book or the like).
Bilara (—ada) ang tuliin-an. Open the
book. Bilari aké sang libro. Open the book
for me. Ginabilad mo lang ang libro nga
wald mo pagbasdha. You are holding the
book open without reading it. Binildran
niya ang latok sang iya mga panapton. He
spread or displayed his clothes on the table.
(cf. hitmlad, bulad, ladlad; bikat—to force
asunder, etc.).

bilaho, (H) The spike of a plant, as that of
the sugar-cane, of the tighaw-reed, etc. (cf.
birdho; budiGwi—the spike of maize, etc.).
bilaho, A disease of the ear. (cf. ilig).
bilang, As, like, as if, as it were, as though,
as much as to say. Bilang utud ko sia. He is
my brother, as it were. Saguroén ko siGd nga
bilang anak ko. I shall take care of him, as
if he were my son. (cf. daw, sttbung).
bilang, To consider as, esteem as, judge,
estimate, think, hold, take for, look upon
as. Nagbilang sia sa iya nga makawat. He
took him for a thief. He looked upon him as
a thief. Bilangon mo sia nga tiyo mo.
Consider him (treat him as) your uncle.
Ginbilang nila aké nga manugbtilung.
They looked upon me as a doctor. Indi mo
sia pagbilangon nga malaut, kon wala mo
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masayori. Don’t pronounce him bad,
unless you know for certain. Nalagyo sia,
kay wala na siad makabatas sang maldain
nga pagbilang nila sa iya. He ran away,
because he could not stand any longer their
bad treatment of him. (cf. hunahiina,
dumdum).

bilanggo, To imprison, put in prison, jail,
gaol, incarcerate, confine, lock up.
Bilanggod ang makawat. Put the thief in
prison. Binilanggo nila ang buyéng. They
incarcerated the robber. Ipabilanggo mo
ang tigtampdalas sa mga polis. Get the
police to lock up the criminal. Ang mga
binildnggo. Prisoners. Ibildnggo ang
nadaktip sa madali, agiid indi makabuihi.
Put the captive in jail at once, lest he
should escape. Ining balay ginbilanggoan
nila sang mga nabihag. They confined the
captives in this house. (cf. hiinong).
bilanggéan, Prison, jail, gaol, place of
confinement. Nasentensiahdan sig sing
tatlo ka tiiig sa bilanggéan. He was
sentenced to three years imprisonment.
(bilanggo).

bilas, (Sp. vela) Candle, taper, dip. Isd ka
bilas. One candle. N.B. Compare: Isd ka
métros—one metre; isa ka santos—a saint,
etc., the Sp. plural form being often used
for the Visayan singular. (cf. béla, bila,
kandila).

bilas, Brother-in-law, sister-in-law. Unlike
“bayaw”, the term “bilas” is strictly
confined to the husbands and wives (not
otherwise related to each other) of two (or
more) sisters or brothers respectively. (cf.
biras; bayaw).

bilat, Vulva; the genitals of a woman. (cf.
pokdak, pdklo, putay, piiyo).

bilatig, A kind of shell-fish. (cf.
pakinhason).

bilay, A screen, partition, curtain; shelter.
(cf. bibmbo, kiimbung, kansil).

bilbig, To notch, nick, to strike or break
off a piece, as of crockery, glass-ware, etc.
Nabilbigan ang kélon. The cooking pot had
a piece broken off. Bilbigi ang punta sang
awis. Strike off the point of the awis-shell.
Bilbiga ang binilbig. Break the potsherd.
(cf. binting, pingas).

bilbil, See beribéri.

bilbilon, See beriberihon.

bili, Price, cost, worth, charge; to be worth,
cost, be the price of. Pila ang bili sini? How
much is this? Nagabili sing duha ka pisos.
It costs two pesos. Pild ang pagpabili mo
sini? How much do you charge for this?
Pabilihi sia sing tatlo ka salapi sindng
kalo. Charge him (Have him charged) one
peso and fifty centavos for that hat.
Pinabilihan akoé nila sing tdma. They
overcharged me. Bilthan mo kon pila ang
gtsto mo nga ibdyad sina. Name the price
you would be willing to pay for that. Ang
humay nga sadto nagabili sing mamisos
ang pasong nagabili karén sing dpat ka
pisos. The rice that formerly cost one peso

a bushel now costs four pesos.
Nagabaligya kami sa kubtis kag pat-ud
nga bili, Gpang tambing ang bayad. We
sell at a cheap and fixed price, but on a cash
basis. (cf. kabilihanan).

biliako, (Sp. bellaco) A jester, joker,
clown, buffoon. (cf. tarso, alakayo,
payaso).

bilibid, bilibid, The Bilibid-Prison in
Manila. Also used as a verb. Bilibida sid.
Send him to Bilibid. Indi mo pagbuhdton
ind, kay mapabilibid ikdw kon madakiip
ka. Don’t do that for if you are caught, you
will be put in Bilibid.

bilibitéon, A kind of tree. (bulibitéon id.).
bilibod, To sprinkle, strew, scatter, as
grain, flowers or the like. Bilib6ri (—o6di)
ang manok sing humay. Scatter some rice-
grains to the chickens. Ibilibod sa munga
ang isa ka pidyot nga mais. Scatter a little
corn for the hen. Binilibéran nila ang
larawan sang Mahal nga Birhen sing
madamu nga mga biilak. They strewed the
statue of the Blessed Virgin with many
flowers. (cf. bébod, sabwag, warawag,
sabud, sab-og).

bilid, To look at something held in the
hand, to handle, examine, inspect.
Nakabilid aké sang bag-o nga hénero nga
kéko sa tiénda kag sa akon banta dili
maayo nga klase sang hénero yadto. 1
inspected the new white cloth in the shop
and according to my opinion it is not a
good kind of cloth. Bidla inf kon tiyon mo.
Look at this and see, whether you like it.
Bidli ak6 sang mga patdadyong nga
ginabaligya ko, kay basi may mauyénan
ka. Examine the skirts I keep for sale,
perhaps there are some to your liking. (cf.
mutad, suling, muldlong, tan-aw, tiluk).
bilidhon, Worth inspecting, precious,
dear, costly, expensive; high-priced. (cf.
mahdal, hamily).

bilidlan, Place where something is seen or
viewed, etc.; table, list, roll, catalogue,
synopsis. (cf. bilid).

bilidlon, That is to be seen or viewed;
worth while seeing, remarkable,
noteworthy, notable, noticeable. (cf.
bilidlan).

biligsian, That is to be—taken hold of,—
handled roughly,—treated rudely,—taken to
task, etc. (cf. bigsi).

bilihagoén, One who is to be or should be
captured; one who is an easy prey to. (cf.
bihag).

bilik, (H) To twist or double threads,
especially threads of different colour. Bilika
ang bunang nga maputi kag mapula.
Twist the white and the red yarn together.
Biliki aké sing bunang nga maputi kag
maitim nga hiisto sa isd ka bayo. Double
white and black yarn sufficient for a jacket
for me. Binilik nga bayo. A jacket made of
doubled threads in various colours. (birik
id.).

bilin, (H) The rest, remainder, remains,
remnant, what is left over or behind; to be
left over etc. Pilad ang ginbayad mo sining
bilin nga hénero? How much did you pay
for this remnant of cloth? Ang agi kag bilin
sang mga sala. The traces and remains of
sin. Pila ka pasong ang nagakabilin pa
didto? How many bushels are left there
still? Amé na lang ini ang nabilin? Is this
all that is left? (cf. salin, tura).

bilin, Order, command, commission,
injunction; to order, enjoin, command, give
an order to, direct, dispose, rule; pabilin—
to remain; stay, be left behind. Ané ang
bilin mo? What is (was) your order? May
igabilin ikdw sa Iléng-ilong? Have you an
order for Iloilo? Binli (for bilini) ang imo
titud nga padalhan niya aké sing isa ka
pdres nga madyo nga sapatos. Order your
brother to send me a pair of good boots.
Magpabilin ka sa baldy. Stay (remain) at
home. Mapabilin ikaw sa balay? Are you
remaining at home? Shall you stop at
home? Ginpabilin sia sa balay ni ndnay.
Mother left him at home or told him to stop
at home. Ipabilin sid sa balay. See to it
that he stops at home. (cf. tiigon, s6go,
sdla, bilin).

biling, (H) A sharp sudden pain, a stitch;
to have or suffer a stitch. Nagabiling ang
kilid ko. I have a stitch in the side.
Nabilingan ang akon batiis or nabilingan
aké sa dkon battis. T have a cramp in the
calf of my leg. (biring id.).

bilinhidn, bilinhion, (H) To be kept or
reserved as seed-grain. (binhi).
bilinlddan, (H) A receptacle for the
particles of rice called “binlud”.
bilitayan, (H) Gallows, gibbet, anything
used for hanging up things. (cf. bitay).
bilitayon, (H) A person or thing that is to
be or should be hung up or hanged.

bilo, Veil. See bélo.

bilog, Line, wire, string, rope, for drying
clothes upon. Thalay sa bilog ang dkon
bayo nga humég sa balhas. Hang on the
line my jacket that is wet with perspiration.
(cf. salablayan, pisi, alambre).

bilog, One piece or article, a whole,
particularly applied to things that are
roundish or cubical. (cf. bdato, béo, book).
bilég, Whole, entire, complete, integral,
full, all together, no part missing; solid, not
hollow; to make or form a whole, etc.
Lawas kag kalag amé ang nagabilog sa
tdo. Body and soul form the whole man.
Ginkabilogan sang mga pumuliiyo ang tla
nga pandut. The inhabitants were all
united for the celebration of their feast.
Bilogon mo ang tsokolate, dili mo
pagtabliyahén. Make the chocolate up in
roundish lumps, not in tablets or slabs.
Ibilég aké anay sining sensilyo ko nga
salapi. Kindly give me a “salapi” for these
fifty centavos. Ginkabilogan nila ang amé
nga sulat. They wrote that letter in
common—or—they all agreed to despatch
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that letter. Nagbilég ang duha nila ka
tagiposoon. Their two hearts were as one.
Ginhatagan niya ako sing isa ka paho nga
bilég. He gave me a whole mango. (i.e. not
only part of it).

bilég-bildg, Dim. of bilég. Also: lumpy,
clumpy, full of small knots or clusters; to
form small lumps, etc. Nagabilégbilég
ining almidon. This starch is lumpy.
bilogon, Cane, cudgel, rod, stick
especially a stick of rattan.
bilong-biléng, A kind of small, flat fish
much liked for food.

bilos, (Perhaps from the Sp. velo, velero)
A small sailing boat. Indi ka magsakay sa
isa ka bilos. Don’t embark in a small
sailing-boat.

bilwa, To sprain, dislocate, put out of
joint. Nabilwa ang tya nga tiil. His foot
was sprained. Di mo pagbilwahoén ang iya
abdga. Do not dislocate his shoulder. Indi
ka magambak dira, kay mataas kag basi
mabtlwa ang imo pda. Don’t jump down
there, for it is deep and you might sprain
your leg. (cf. stlpo).

bilyako, See bilidko—a jester, etc.
bilyansiko, (Sp. Villancico) Christmas
carol. (cf. daigon).

bilyar, bilyar, (Sp. billar) Game of
billiards; billiard table; to play billiards.
binabaye, Effeminate, female-like,
especially applied to a cock with the habits
of a hen. (cf. babaye, binabayé).
binabayé, Pertaining to—, fit for—,
proper for—, women; womanly, feminine,
woman-like. Bayo nga binabayé. A waist,
bodice, woman’s shirt. (cf. indng-inang,
binabaye).

binabaylan, Superstitious, credulous,
pertaining to practices and observances of
those that believe in wizards, sorcerers,
conjurors, etc. Binabdylan nga batasan.
Superstitious practices or observances.
(babaylan).

binaboy, Piggish, swinish, hoggish, after
the manner of swine. (cf. baboy).
binagay-bagay, Tuned; harmonious; to
tune, harmonize, arrange harmoniously; to
reconcile contradictions, bring about peace
and friendship, restore order. (cf. bagay,
bagay).

binag-binag, To consider, ponder,
balance; to apportion, arrange well. Bindg-
binagon mo ang imo hundhuna sa tatlo ka
bahin. Consider well three points. (cf.
painéino, hundhuna, basé-baso,
palibélibo, paniimdum; bahinbdhin).
binagtong, (H) A parcel, package,
bundle, anything wrapped up in an apron,
skirt, blanket, etc. (cf. bagtong, pinutiis).
binaklanay, Buying, commerce,
business; to buy, etc. (cf. bakal).
binakél, Anything (especially chicken)
cooked or stewed inside a joint of bamboo.
(cf. bakdl).

binakol, Beaten, whipped, flogged. (cf.
bakol).

binalangkaan, (B) Cut in two, halved,
split asunder, cloven. Binalangkdan nga
niég (lubi). A coconut split open. Split
coconut husks. (cf. balangka, binaliik-an).
binalangkaan, Place where something is
split; crack, split, fissure. (cf.
binalangkaan).

binalantak, Wickerwork with weavers
that pass alternately over two spokes and
under two spokes. (balantak).
binalaténg, A variety of bananas.
binaldybay, Parable, similitude; poem,
poetry; to use poetical language. Hambal
nga binalaybay. A figure of speech.
Poetical expression. Pagsermon nga
binalaybay. Preaching in the form of
parables. Ang mga binalaybay nga sinulat
ni Fulano matahum. The poems written by
N.N. are beautiful. Madabtik sia
magbinalaybay. He is an adept in the use
of poetical language (whether spoken or
written). (cf. balaybay).

binalighotan, Bound up in a knot, said
particularly of a handkerchief or the like
with knots for holding money or other
small articles. Nadula ang tya panyo nga
binalighotdan sing tatlo ka mangmang. She
lost her handkerchief with three pesos tied
up in it. (cf. balighot, binugkésan,
binugkosan).

binaligyaay, Selling, dealing, commerce.
Ang binaklanay (pag binaklanay) kag
binaligyday (pagbinaligyday). Buying and
selling. (cf. baligya).

binalénas, Water in which rice has been
washed. (cf. baléonas, balinénas).
binalak-an, Cut open, split in two; one
half of an empty coconut shell together
with its husk; coconut husks. (cf. bukd,
binalangkaan).

binaliindo, Bewitched, transformed,
changed by a spell into something else. (cf.
baliindo).

binangi, (B) Mate, helper, assistant. (cf.
katibay, billig, kabtlig, katimbang).
binangig-bangig, To altercate, quarrel,
bandy words cf. bangig, stiay).
binangon, The Philippine long knife
carried in a scabbard on the hip by
workmen. The scabbard or case is called
“tagub” (cf. bélo, piniiti, siantong,
sandiiko, ginunting, talibéng, kalis,
sundang, utdk).

binangto, A full grain; a piece or whole of
something cubical in shape; full roast
maize-grains that have not burst in the
process of roasting. Malttyag ka magdoém
sang binangto? Do you like to eat (chew)
roast corn? (cf. binilog, bindntuk).
binanhaw, Raised to life, raised up. (cf.
banhaw).

binantuk, A grain; a piece or whole of
something roundish or cubical in shape.
(cf. bintlog, bindngto, binato, iyds, uyas).

binarita, A full bar; in bars, by the bar.
Nakabakal aké sing habén nga binarita. 1
bought some soap in bars. (barita).
binaryo, Rural, village-like; by villages.
Batdsan nga bindryo. Village customs.
Rural manners. (cf. baryo).

binaryo, (Sp. binario) Binary, double,
consisting of two parts; in music: 2/4 time.
binaslanay, Reciprocity, mutuality; to
reciprocate, do mutually. (cf. bdlus).
binastos, Rough, uncouth, unpolite,
impolite, uncivil, unmannered, coarse,
uncultured; mean, low, immodest,
indecent, foul, obscene. Bindastos nga
hambal, pangulils, pangabudlay, etc.
Unpolite talk, a very ordinary or inferior
way of dressing, rough work, etc. Ang
bindstos niya nga batasan. His rude
manners. Bindstos gid ang tya nga
ginngasal. He used very foul language. (cf.
bastos, mandl, bariibal; damak, saprat,
mahigko, malaway).

binata, Children, offspring, progeny,
family, descendants; childish, infantile,
puerile, kiddish, babyish, pertaining to
childhood, silly. (cf. bata, inandk,
inalabtiab; pinayaén, ulianén, ayopdka,
alogadi, tsétso, urumanon, etc.).
binatasan, Custom, manner, usage,
demeanour, behaviour. (batas; cf. batasan,
pamatasan, kinaandran, kinabatasan,
kagawian).

binatasan, To accustom oneself to,
acquire the habit of, become familiar with.
Gintudlodn niya sid sa pagbinatasan sa
pagtawag sa tya nga ildy. She taught him
(to accustom himself) to call her mother.
(cf. batasan).

binati-bati, News, information, hearsay,
report, rumour, advice, word. Wala sila
sing binatibati kon sa diin sia karén. They
have no word as to his present
whereabouts. (cf. bati).

binato, A complete or full piece, grain,
etc.; in full roundish pieces, by the piece.
(bato; cf. binilog, binangto, etc.).
binatobato, Small stones, pearls, beads
or the like. (cf. batd, batébaté).
binayaray, Payment, paying, settling of
debts, squaring of accounts, etc. (cf.
bayad).

bin-bin, To neglect, pay no attention to,
become estranged from, disregard,
abandon, take no account of. Ginabinbin
niya ang iya mga mandk. She neglects her
stepchildren. Indi mo pagbinbinén ang
tmo mga pariénte. Don’t become estranged
from your relatives. (cf. palhi, sikway,
pahamak, ahigahig, pabaya).

binda, (Sp. venda) Bandage; to bandage,
bind up. Bindahi ang pilas. Bind up the
wound. Ginbindahdan nila ang tya hubag
sa biitkon. They bandaged the ulcer on his
arm. Ibinda ining bahin sang hénero sa
fya nga pilas sa paa. Use this piece of cloth
to bind up the wound on his leg. Ibinda aké
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anay sang akon kamét. Kindly bandage
my hand. (cf. higét, bigkis).
bindonggada, Tripe.

bindénggo, The paunch, the stomach of
cattle. (cf. bintigwang).

binéras, (Sp. vinajera) Wine and water-
cruets as used at Holy Mass; a vial or small
bottle for holding wine, etc.

binga, The tiny stalk by which grain is
fastened to the ear.

bingahon, Pertaining to or mixed with
binga. Wala aké makakaon, kay bingahén
ang kan-on. I could not eat, for the rice was
full of binga.

bingat, To unfold, open, stretch asunder.
Bingata ang bibig, baba, bélsa, etc. Open
the lips, mouth, purse, etc. Ibingat aké
anay sang baba sang masakit nga bata,
kay itil-og ko sa fya ining lintigaw. Kindly
open the sick boy’s mouth, for I am going
to feed him with this rice-porridge.
Nabingatan ako sang akon bélsa. Sin-o
ang nagbingat? My purse has been opened
by somebody. Who opened it? (cf. bikat).
bingaw, Jagged, nicked, notched,
indented, having one or more teeth
missing; wanting—, lacking—, one or more
teeth. (cf. pingas).

bingaw, To jag, notch, nick, indent, knock
or draw out a tooth and the like.
Ginbingaw sang amdy ang ngipon sang
fya andk. The father pulled out his son’s
tooth. Mabingaw ang lagari kon magagi
sa isa ka bato. The saw will have teeth
broken off, if it passes over a stone.
Bingawi siq sing isa ka ngipon. Deprive
him of a tooth. Bingdwa ang iya nga
ngipon. Draw his tooth. (cf. pingas, bilbig).
bingawodn, Notched, jagged, nicked,
having one or more teeth missing. (cf.
bingaw).

binggar, (Sp. vengar) To challenge,
provoke. (N.B. Scarcely, if ever, has this
term the Spanish meaning of avenging,
taking revenge). Binggahda si Fulano.
Challenge N.N. Ginbinggar niya aké. He
provoked or challenged me. Sdgad
(nagasagad) siad paminggar. He is always
ready to throw out a challenge. Hipus ka
lang; indi ka magbinggar sa tya. Be quiet
now; don’t provoke him. (cf. dkyat).
binggid, To disagree, separate, fall out,
quarrel, fight. (cf. bangig, stiay, simang,
sipak, stbag, away, bulag, sal-ag).
binggis, To bind, tie, lash, fasten, fetter.
(cf. bugkos, ligos, higét, bigkis, bangot,
angot, angot, goos, balighot, balo).
binggit, Stye (in the eye). (cf. biintug).
binghal, A snarl, growl; to snarl, growl, as
a dog: to bark at. Figuratively: Bininghaldn
aké niya. He shouted (barked) at me. (cf.
singgit, taghol, lahay).

bingig, Out of the vertical line, out of the
perpendicular, not quite straight, sloping,
slanting, leaning, slightly inclined; to slope,

lean, slant, rake, incline. (cf. balingig,
tingig).

bingit, Crying easily, cry-baby, peevish,
cross, fretful, over-sensitive, emotional,
especially said of children that fret and cry
without apparent reason. (cf. @dmog,
pawikan).

bingka, See bibingka, bibinka id.
bingka, Edge, rim, border, bank. (cf.
bigki, giding, binka, binit).

bingkal, To break in a door, etc., to force
an entrance. Bingkald ang ganhaan. Break
in the door. Bingkali sila sing isa ka
puérta. Force open one door for them.
Ibingkal aké anay sining puérta, kay
nawad-an aké sang lyabi. Kindly burst
open this door for me as I have lost the key.
(cf. bingkal).

bingkas, To fray, fret, chafe, become
loose and torn. Nagakabingkas ang mga
ninahot sining henero. The threads of this
cloth are getting loose and broken. (cf.
tingkas).

bingkit, See binkit.

bingkol, A knob, protuberance; the hip-
bone prominent in a horse, ass, etc. (cf.
bokél, piskil).

bingkong, To warp, twist out of shape.
(cf. bigéng).

binhi, Seed, seed-grain; any small hard
particle, as of sand, salt, sugar, etc. Also
verb. Binhion ko gid ining humay. I am
going to preserve this rice as seed-grain.
(cf. liso; bilinhion, iyds, uyas, bindngto,
binantuk, bindto).

binhod, Numbness, pins and needles, loss
of feeling; to be benumbed, have pins and
needles. Nagabinhod ang batiis, biitkon
ko, etc. My calf, arm, etc. is benumbed.
Nabinhoran (—odan) aké sang dkon paa. 1
lost all feeling in my leg.

bini-ak, Split, etc. See bini-al id.

binial, (Sp. venial) Venial, easily
pardoned, pardonable, excusable, light,
small (of sins or faults), (cf.
palapatawaron).

binial, Split, cloven. Binial nga kdhoy,
kawayan, etc. Split wood, bamboo, etc.
(biaD.

biniklan, (B) A splinter, a piece of split
wood or bamboo. (cf. baniklan, banislak).
binilanggo, Prisoner, convict, inmate of
a prison, one who is serving his time. (cf.
préso, bilanggo, bilanggéan).
binilasyon, Pertaining to a wake, fit or
proper for a wake. Pulis gid lang
binilasyon ang imo kalantahon. All your
songs are only fit for a wake. (cf. belasyon,
puldawan).

binilog, Full, complete, a whole piece of
any roundish or massy body. (bilog; cf.
binato).

binis-ak, Split, cloven, parted. (cf. binfak,
binial, bis-ak).

binisaya, Visayan, pertaining to the
Visayan language, customs, manners of life,
etc. (bisaya).

binit, (B) Edge, rim, border, margin side,
corner, any place away from the centre or
middle. Pabinit—to put or place on or go to
the edge of, etc. Mapabinit lang kamé. Just
place yourselves at the outer edge. Sa binit
sang balay, suba, dalan, etc. At the side of
the house, river, road, etc. Pabiniti
(pabinti) ang hénero sing tahi. Sew the
cloth at the edge or selvedge. Pabinta
(pabinitd) ang stya. Put the chair to the
side of the room near the wall, away from
the centre, etc. according to the context. (cf.
bibi, bigki; higad, hilit).

binka, See bingka.

binkit, To tie, fasten, secure, bind
together; to gather, collect. Nagabinkit sila
sang ila mga bata. They are gathering their
children together. Nagbinkit (nagbilinkit)
sila sang ila mga pinamakal. They
collected and bound together the things
they had bought. (cf. tipon; biigkos).
binlan, binli, etc. From bilin—to
enjoin, etc.

binlud, Small particles of hulled rice. Indi
masal-otan sing binlud ang ila sugilanon.
One cannot put in a tiny particle of rice,
when they converse together i.e. they
chatter so much and so quickly, that one
has no chance to put in a word. (cf.
bilinludan).

bind, To stew inside a closed receptacle
surrounded by water in such a way, that no
water comes in contact with what is being
stewed. Binohd lang ang paglito sang
manok. Stew the chicken. (cf. bakél with
the difference that in bakél water comes in
contact with what is being stewed).

bino, (Sp. vino) Wine, brandy, cognac,
whiskey, gin, spirits in general; hence it is
often necessary to ask, what kind of “bino”
is meant. (cf. dlak).

binobokan, The empty shell of an egg,
snail, mussel, etc. (cf. alokabd, olokabad).
bindédo, (B) Salted, pickled, put into
brine, salt. Binédo nga isda, pdho, etc. Salt
fish, mangoes, etc. (cf. binéro, bédo).
binékbok, Ground, crushed, pulverized,
powdered, mashed. Binékbok nga bugads,
kamoti, mais, etc. Ground rice, mashed
sweet potatoes, crushed corn, etc. (cf.
bokbok).

binékot, Shut up, inclosed, confined,
segregated; living in a religious community
secluded from the outer world. (cf. békot).
binolénbéon, Wound on a spool; by the
spool; a spool, reel, bobbin. Binolénbbon
nga bunang. A spool of yarn. Yarn by the
spool. (cf. bolonbéon, poléndan).
bindog, (B) Roasted—, baked—, at a fire
or over live coals. Binéog nga matis, isda,
kamoéti, etc. Popped corn (pop-corn),
baked—fish,—sweet potatoes. (cf. béog,
inthaw, sinugba).
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binéro, (H) See binddo.

binat, To strike the ground or floor with a
pointed instrument, as with the point of a
stick, dibble, pole or the like. Sang
pagbinét ko sang tagdd naigo ang dkon
tiil kag napilas. When I thrust down the
dibble my foot was hit and wounded. Ibinét
mo ang tagdd sa diita. Dig the dibble into
the ground. Binoti sang bastén mo ining
bitho. Poke your stick into this hole.
Bininotan niya ang hal6 sang tya bara. He
stuck the point of his crowbar into the
iguana.

binsol, The sharp spines on the back of a
pagi-fish (thornback).

binta, (Sp. vinta) A small boat,
particularly used by the Moros of
Mindanao for fishing, commerce or even
piratical excursions.

binta, (Sp. venta) Sale, selling; roadside
inn, hostel. (cf. pamaligyaon;
talangwayan).

binta, (Sp. venta) An easy score, easy to
get or hit (in billiards and the like).
bintan, From binit—edge, border, etc.
bintay, A fishing net of moderate size,
larger than a “laya” and smaller than a
“tsintsoro”. Pagpamintay—to catch fish
with the bintay-net. (cf. pokot, sangya).
bintay, A long ear-ring.

bintig, To break—, twist—, knock—,
snap—, off a piece or the extreme point of a
thing. Bintigi anay ang bagungon kag
ugaling supsupon. First break off the end
of the shell of the bagiingon-snail and then
suck it out.

binting, Heddle, heald (of a weaving
loom).

bintirdy, (Probably from the Sp.
aventurero) Adventurer; youth, bachelor,
love-swain, knight-errant.

bintol, A small portable trap for catching
crabs, shrimps, etc. (cf. pamintol).
bintosa, (Sp. ventosa) Cupping-glass; to
cup, apply a cupping-glass. Bintosahi ang
tya likéd. Apply a cupping-glass to his
back. (cf. tandok).

bintang, Foolish, absurd, idiotic,
imbecile, fatuous, drivelling, weak-minded,
feeble-minded, soft, crazy, stupid, addle-
pated; after the manner of fools, like a fool.
(cf. biang, lindko, tinénto).

binidngan, Texture, textile, home-spun,
fabric, cloth woven from spun threads. (cf.
billung, birung).

bintgkos, Bundled together, in a bundle,
parcel, bale, batch, lot, pack, set, by the
bundle, packet, package, parcel, fagot, etc.
Binugkos nga kahoy. A fagot (faggot) of
firewood. Nakabakal aké sing tabako,
lanot, etc. nga bintigkos. I bought some
tobacco, hemp, etc. in bundles or by the
bundle. (biigkos).

binugkosan, Bundle, package, parcel;
bundled up, tied together, made up in a

bundle; knot; place where something is
tied. (cf. binalighotan, biigkos).
binigwang, The stomach of cattle,
horses, sheep, goats and the like; the
paunch.

bindigway, A tress, tuft, lock, small knot,
clump or bunch of flexible things, as hair,
thread, strings, etc.; protruding, projecting,
coming forth, sticking out, hanging out.
Ginbaklan mo balé aké sing bundang nga
bintigway? Have you bought some skeins
(small hanks) of yarn for me? Binuné sid
kag binugway ang fya mga tindi. He was
stabbed and his bowels protruded. (cf.
bugway).

binuhaha, To spend lavishly, to
squander, waste, be a spendthrift. (cf.
buhaha).

binuhat, A work, a creation, creature,
something—done,—made, handiwork,
production, product, fabric, performance.
(cf. buhat).

binuhatan, Work occupation, doings,
deeds, acts, performance. (cf. bithat,
bintthat).

binukidnon, Pertaining to mountaineers,
to—their speech,—their customs,—their
manner of living, etc.; rude, boorish,
uncultured, uncultivated, rough, uncouth,
clownish; a yokel, bumpkin, clown, country
lout. (cf. bitkid, bukidnon).

binulad, Spread, dried (in the sun); sun-
dried fish. (cf. uga, lamaydé, balingén).
bindlan, In—, by—, the month, monthly;
monthly wages or salary. Pild ang bintilan
mo? What is your monthly salary? (cf.
btilan, bulanbiilan).

bindlig, A full bunch of bananas, in
bunches, by the bunch. Magbakal ka sing
saging nga binulig. Buy some bananas by
the bunch. (blig).

binuligay. To assist or help one another.
Magbinuligay kamé. Help each other.
(bulig).

bindlung, (H) What has been spun,
thread, yarn, silk, cotton, twist. (bitllung).
binulds, A whole piece, roll, bale, suit or
the like; by the bale, roll, etc. Wala sila
pagbaligya, kéndi sa binuliis gid. They
don’t sell anything, except by the whole
piece, roll, etc. (buliis).

binunalan, One that has been whipped.
Ang id6 nga binundlan nalagyo. The dog
that was whipped ran away. (biinal).
bindnga, Fruit, result, outcome, issue,
upshot, consequence, end, culmination,
consummation. (cf. bunga).
binunyagan, Christian or baptismal
name; a Christian, one that has been
baptized or christened. Sin-o ang
binunyagan mo? What is your baptismal
name? (cf. binyag, bulunydgan).
binurigal, binurigal, Noisy, rowdy,
boisterous; to be noisy, etc. Nagabinurigal
sila. They are rowdy, boisterous. (burigal).

binuslanay, Alternation, performance by
turns, succession by turns; to alternate,
interchange, do one after another or turn
and turn about. (cf. bultls, buliisbiilus).
bioléta, (Sp. violeta) The violet; violet
colour.

biolin, (Sp. violin) Violin. Ang biolin
ginagolot ukén ginarabél sang arko. The
violin is played by a bow pushed and pulled
to and fro.

biolinista, (Sp. violinista) Violinist;
violin-player.

biémbo, Screen. (cf. kansil, palipud,
palalipdan).

bira, (Sp. virar) To wind, turn, twist, open
or close with some force, applied to screw-
nuts, hinges, etc.; to tack, veer, wear, put
about, said of ships. Birahd ang bisagra
nga kipét. Pry (prize) open the closed
hinge. Ginbira nila sang birador ang 6lo
sang diruskas nga daan. They turned the
screw-nut of the old screw with the
monkey-wrench. Biraha ang layag. Shift
the sail. Birahd ang dawdawan. Crank the
engine (by hand). (cf. warik, walik, litbag,
liko).

bira-bira, Dim. and Freq. of bird
bira-bira, The fine, thin ligaments in
animal organisms. (cf. lanitlanit—tendon,
sinew).

biradonde, (Sp. redondo) A small round
tomato.

birador, A screw-wrench, screw-key,
monkey-wrench, spanner. (cf. bird).
biraho. (B) See bildho—the spike of
sugar-cane, etc.

birakra, To sit or lie down with legs
drawn up and spread far apart. Indi ka
magbirdkra. Don't sit (lie) down with your
legs drawn up and spread far apart. (cf.
bika, baka).

birang, A kind of Philippine gauze. See
bidang.

biras, Brother-in-law, sister-in-law. See
bilas. (cf. bayaw).

biraw, A kind of shrub that yields an
acidulous fruit.

biray, A regatta; to celebrate a regatta.
Nagabiray sila sa pagpadungtg sang
piésta ni San Hudn Bautista. They are
holding a regatta in honour of the feast of
Saint John the Baptist. (Probably from the
Sp. virar).

birgi-birgi, To refuse apparently or
merely outwardly, to hide one’s real liking
for something, etc. See bisyobisyo, ind-i-
indi, birobiro, isti-isti id. Nagbirgibirgi ka,
uga-i naglasti ka man sinang délse. You
refused to take that sweetmeat, yet you
really wanted it very much.

birg6-iri, birgoiri, A kind of Philippine
dance.

birhen, (Sp. virgen) Virgin. Ang Mahal
nga Birhen. The Blessed Virgin. (cf. ulay).
biri, A kind of plant similar to the takinis;
also: a species of wild fig.

71



biribike — bitay

Visayan-English Dictionary

biribike, (Sp. berbique) A carpenter’s
brace, a wimble, augur, gimlet.

birik, To twist, etc. See bilik.

biril, (Sp. viril) Monstrance.

birina, (Philippine Sp. virina) A small
candlestick, socket, or receptacle for a
candle, especially for candles around
sacred images; globe, glass shade for
candles. (cf. gwardabrisa).

biring, See biling id.

biro, Lamp-soot, lamp-black. Also used as
a verb. Nabiréhan ang titbo sang kinke.
The lamp-chimney got black with soot. (cf.
agyo, agéu).

bird-biro, To joke, jest, talk or act
playfully; to refuse or decline apparently, to
simulate a dislike or aversion. (cf.
tiawtiaw, lahéglahog, orég-orég;
bisyobisyo, birgibirgi, indi-indi).

birtad, (Sp. virtud) Virtue.

bis, (Sp. vez) Time, times; now and then,
occasionally. May bis —— kag may bis
——. At one time ——, at another time ——.
Isa ka bis. Once. Duha ka bis (bisis). Twice.
(cf. bisis id.).

bisa, (Sp. besar) To kiss (the hand); a kiss.
Bisahi ang tya nga kamot. Kiss his hand.
(cf. bésa id.; N B. Bisa and bésa are mostly
used for kissing the hand, haltik for kissing
the face, etc.).

bisagra, (Sp. bisagra) Hinge, butt.
bis-ak, To cleave, split. Bis-akd ang
kahoy. Split the wood. Bis-aki aké sing
gatong. Split some firewood for me. Ibis-ak
aké anay sining kahoy. Kindly split this
wood for me. (cf. bial, etc.)

bisan, Though, although, even though,
even if, notwithstanding. Indi na sid
makatuliin bisan lintigaw lang. He cannot
swallow any more, even rice-porridge.
Matamad sia@ magobra bisan mahal ang
so6hol. He is too lazy to work, even if wages
are high. Bisan si sin-o—or—kon si sin-o
nga tdo. Any man, whoever he be. Handa
sia magkaon sing bisan kon ané lang. He
is ready to eat anything. Bisan daw ané
man ——. Whatever ——. However (great,
small, etc.) ——. (cf. maskin).

Bisaya, Visayan, a native of the Visayan
Islands. Ang mga Bisaya. The Visayans,
the Visayan people. (cf. Bisya id.).

bisbol, Baseball.

bisikléta, (Sp. bicicleta) Bicycle, bike.
bisio, (Sp. vicio) Vice; vicious, naughty,
unruly, disobedient, defective, out of order.
(cf. bisyo id.).

bisié-bisio, Dim. of bisio. (cf.
bisyobisyo).

bisiéhan, Naughty, vicious, unruly,
difficult to manage. (cf. bisyohan id.).
bisis, (Sp. vez, veces) See bis. Naptilo ka
bisis. Ten times. May bisis nga madthag
ang iya hambal kag may bisis nga indi sia
makatisngaw. At times he talks quite
distinctly, and at times he cannot
pronounce (say) a word. (cf. maka—).

bisita, (Sp. visita) A visitor, guest: to visit,
pay a visit, call upon, go to see, examine,
inspect. Madamu ang mga bisita sa balay
karon. There are many visitors in the house
at present. Bisitdhi si tiyo mo. Visit your
uncle. Nabisitadhan niya ang masakit nga
bata. He paid a visit to the sick boy.
Bisitahi (bistahi) ang humay kon madamu
ang mga mdya. Go and inspect the rice-
field to see whether there are many maya-
birds there. Pabisitahi (pabistahi) sia sa
médiko. Let a doctor examine him. (cf.
dilaw, bista).

bisito, (Sp. besito) A little kiss; a kiss on
the mouth or face; to give a kiss on the
mouth or face. Bisitohi sid or hatdgi sid
sing bisito. Kiss his face or mouth. Give
him a Kkiss. (cf. haliik, bisa).

biskétso, (Sp. biscocho) Biscuit, biscuit-
like bread, rusk.

biskwit, Biscuit.

bislak, To cleave, split; a piece of split
wood or bamboo, etc. (cf. bis-ak, banislak,
baniklan).

bislug, A depression, shallow hole, lowest
part of a rice-field, etc. (cf. nalupyakan,
alimpasong, libaéng).

biso, Lid, cover, especially an earthen lid
for a pot or jar; to cover with a lid. Butangi
sing biso ang kolon or biséi ang kélon. Put
a lid on the cooking-pot. Ibiso ini sa banga.
Put this as a lid on the water-jar. (cf. lodn,
taklub, takdp).

biso, Plate, dish. (cf. pinggan).
bisperas, (Sp. visperas) Vespers; eve (of a
feast). (cf. tughapon).

bista, (Sp. vista) Eye-sight, sight, vision,
view, scene, vista, landscape, panorama;
the trial or hearing of a case in court,
appearance of the parties in court; to
examine, investigate, view, see, inspect.
Kortabista—Short-sightedness.
Largabista—Long-sightedness. (Sp.
cortavista, largavista). (cf. bisita; kita, tan-
aw; usisa, pangusisa).

biste, (Sp. viste) Clothes, garments,
wearing apparel, robes; to wear clothes, etc.
Nagabiste sia sing mahal nga mga
pandpton. She is wearing costly apparel.
Indi ka magbiste nga sibung sang isa ka
prinsipe. Don’t dress yourself up like a
prince. Ginbistehdn niya ang larawan
sang Mahdal nga Birhen. She robed the
statue of the Blessed Virgin. Pabisteht sia.
Provide him with clothes. Clothe him or
her. (cf. ulils, panapton, natig).

bistido, (Sp. vestido) Well dressed, well
groomed, wearing a new or fresh suit of
clothes; short clothes, a frock for a girl.
Bestido sia gid. He is well dressed, indeed!
Nagabistido pa sia. She is still wearing
short clothes or girl’s frocks. Ang bistido
angay sa mga bata. Short dresses are for
young girls.

Bisya, Visayan. Bisyad man sid. He is also
a Visayan. He is also a native of the Visayan
Islands. (cf. Bisaya id.).

bisya, A kind of rice. (cf. arabén).

bisyo, (Sp. vicio) Vice, bad manners, evil
conduct, naughtiness; to be vicious,
naughty, bad, wicked; to refuse, be
disobedient, be out of order (of machines
etc.). Wala sia sing mga bisyo. He has no
vices. Indi ka magbisyo kon sogéon. Don’t
be disobedient when you are ordered to do
something. Nagabisyo sid kon kaisd. Now
and then he is naughty, stubborn.
Ginbisyohan niya ang pagkdon. He was
naughty at mealtime. He disturbed the
meal by his bad manners, by quarrelling or
the like. (cf. bisio id.).

bisy6-bisyo, Dim. of bisyo. Also: To
refuse pettishly a favour or gift, to be
unwilling to do or accept something, to
behave petulantly, peevishly. (cf. birébiro,
indiindi, birgibirgi, bisiobisio).
bisy6han, Vicious, naughty, petulant,
peevish, pettish, fretful, bad, of evil
customs or habits. Bisyéhan nga bdta. A
naughty boy, a wilful child, a bad girl. (cf.
malain).

bita, A tree belonging to the cinchona
family and yielding quinine. The roots and
bark are often boiled, and the resulting
bitter liquid is taken as a febrifuge and
tonic.

bitad, To open, unfold, spread out. Bitdra
(—ada) ang libro. Open the book. Bitari
aké sining libro. Open this book for me.
(cf. bilad, hitad, himlad).

bitana, A kind of fishing-net similar to,
but smaller than, tsintséro. Pamitana—to
catch fish with the bitana.

bitas, To tear, rend, split or break open,
applied especially to the circumference of
apertures. Nabitas ang iléng sang
karabdw. The ropehole in the buffalo’s
nose tore through. Indi mo pagbitdson ang
bitho sang ddgum. Don’t break the eye of
the needle. Nabitdsan ang dalinggan niya
sang aritos. Her ear was split by the ear-
ring tearing through. (cf. titud, bugras,
ligtas).

bitas, Mutilated, injured by having
something rent or broken off; fissure, rent,
mutilation. Ang karabdw nga may bitds
ginatawdg nga bitas nga karabaw. A
buffalo with a torn nose is called a split-
nosed buffalo. (cf. utiid).

bitay, To hang, suspend, string up. Bitdya
ang saging, kahon, etc. Hang up the
bananas, the box, etc. by means of a string.
Ginbitayan nila ang kdhoy sang kanding
nga inanitan na. They hung up to the tree
the flayed goat. Ibitay aké dnay sining
bakag nga may unild nga tindpay. Kindly
hang up for me this basket filled with
bread. Nasentensiahan sia sang hukom
nga bitayon. He was sentenced by the
judge to be hanged.
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bitayan, Gallows, gibbet, etc. See
bilitayan id.

bitay-bitay, Dim. and Freq. of bitay. To
hang up loosely or for a short while, to
hang up and take down repeatedly.

bitbit, To carry in one’s hand (a handbag
or the like). Bitbitd ang pinutis. Carry the
parcel in your hand. Bitbiti aké sing duha
ka lata nga salmén kag maglakat kita.
Take along for me in your hand two tins of
salmon and let us go. Ibitbit aké anay sang
dkon sapatos. Kindly carry my boots in
your hand. (cf. dala).

biti, To feel a burning pain, to smart as
when exposed to great heat, or when eating
anything sharp, hot or pungent, and the
like. Nagabiti ang panit ko. My skin smarts
as if scorched. Indi ka magkadon sing
katumbal, kay magabiti ang dila mo.
Don'’t eat chili, for your tongue will smart.
Ginpabiti sang pimiénta ang bibig ko. The
pepper made my lips burn.

biti, A burst grain of roasted corn; a film
on the eye. (cf. butiid.).

biti, Clatter, rattle, volley; to rattle, clatter.
(cf. arak, barak).

bitik, Flea.

bitikon, Full of fleas, pertaining to fleas.
(bitik).

bitin, To draw—, pull—, lift—, haul—, up,
hoist, to snatch with a swift motion. Bitina
ang bata. Lift up the child. Ang bata nga
putét ginabitin sa sag-ang. A stunted child
is lifted by its chin. (A superstitious belief
has it, that in this way the child is made to
grow well). Bitini aké sing isa ka bayéng.
Draw up for me one bamboo container of
water. Ibitin aké Gnay sining batl. Kindly
lift or haul up this box for me. Ginbitin
niya ang sotdna niya sang pagtabok niya
sa suba. When he crossed the river he
raised his cassock. (cf. batak, dlsa, hdkwat;
baldking. N.B. “hdkwat” is used more for
lifting heavy loads, “bitin” for light
articles).

bitin, A kind of large snake, living mostly
in trees. It swoops down and hauls up its
victim; hence the name. (bitin).
bitin-bitin, Dim. and Freq. of bitin. To
raise slightly, etc. Also: To tuck up—,
raise—, clothes slightly in order to be able
to walk fast. (cf. baldking).

bitlag, A piece of split bamboo or wood, a
splinter. (cf. bintklan, lipak).

bitlig, A film on the eye, cataract. (cf.
killap).

bitligén, Filmy, having a film, affected
with a cataract in the eye. (cf. kuldpon).
bité-bito, A kind of ear-ring in the form
of a number of small beads or balls
fastened together.

bitég-bitog, See bil6gbilég—lumpy, etc.
bitok, An intestinal worm. (cf. bitos id.).
bitokon, Pertaining to, afflicted with,
intestinal worms, one that has worms.

(bitok).

bitdla, (Sp. bitola) Measure, model,
sample, muster. (cf. huludran, solékban).
biton, (Sp. betun) Shoe-blacking, polish;
to shine—, polish—, black—, a shoe, etc.
Bitona or bitoni ang dkon mga sapatos.
Shine, polish, my shoes. Ibitén aké anay
sang dkon mga sapdtos. Kindly polish my
boots for me. Makahibalé ka bala
magbitén? Do you know how to shine
shoes? (cf. limpiabotas—a boot-black).
bitéon, Star, orb, planet.

bitos, See bitok—an intestinal worm.
bitéson, See bitékon. (bitos—bitok).
bits6-bitso, Small, round, crisp bread, a
small roll of bread.

bitsokdy, A sort of roll (of bread) of a
roundish or oblong form.

biya, That is given up, left off, abandoned,
deserted, relinquished, got rid of; to leave,
abandon, relinquish. Biya ko na ind nga
pagkaon. I have now given up eating such
things. Biya ko na ang pagbaile. 1 have left
off dancing, given up dancing. Indi mo
pagbiydan ang bata sa baldy. Don’t leave
the baby at home. (cf. baya id.).
biya-biya, Neglected, abandoned, left
alone. Biyabiyd nga bata. A neglected
child, one not cared for or looked after. (cf.
biya).

biya-biya, To carry—, bring—, to. Diin
mo man ind biyabiydhon? Where are you
taking that to? Indi mo pagbiyabiydhon
ang bata sa malayé. Don’t take the baby
far. (cf. daladala).

biyaya, To nurse, rear, bring up. Sang
nawad-an akoé sang akon mga ginikanan
sia amé ang nagbiydya sa Gkon. When 1
was bereaved of my parents it was she that
took care of me. Ang bdta nga ilo
ginbiyaydan sang fya nga tia. The orphan
child was reared by its aunt. Ibiyaya aké
sining bata nga wala na sing il6y. Kindly
look after this child that has no longer a
mother.

bobeda, (Sp. boveda) Vault, arch, ceiling.
(cf. kisami).

bobo, To baptize without ceremonies, to
confer baptism in articulo mortis. Binébo
nga bata. A child baptized in danger of
death. Bobéha ang bata. Baptize the child
(in danger of death). Ipabébo mo ang imo
bata nga yara sa kataldgman sang
kamatdyon sa isa ka tdo nga madlam
magbébo. Hand your child that is in
danger of death over to a man who knows
to baptize.

bdobo, b6bo, To pour out or over. 1b6-bo
ang tsa, tubig, etc. Pour out the tea, water,
etc. Bobdi sia sing tiibig. Pour water over
him. Ginbobéan (Ginboboan) nila sing
mainit nga tubig ang id6 nga nakakawat
sang karne. They poured hot water over
the dog that stole the meat.

bébod, To scatter—, strew—, throw—,
grain or the like to chickens, etc. Bobéri
(—6di) ang mandk. Scatter some food for

the chickens. Binobéran ko ang manék
sing diétay nga humay. I threw a little rice
to the chickens. (bubud id.).

bobadd, Chicken-food, anything like grain,
etc. thrown to poultry and the like. (cf.
bubid, bolobdd id.).

bobog, A kind of tree growing to a large
size and believed by the superstitious to be
the abode of tumao, bagat, dwindi,
kamakama, etc.

bobohan, Baptismal font; any place
where water is poured out. (b6bo).
bobén, Well, water-hole, bathing-hole
near a river. (cf. dwang).

bobéng, Material used to cover a top, an
edge, rim; to put on the top or end of, to
edge, to rim. Ibobéng ang sin sa atép. Put
the corrugated iron on the roof. Bobongd
(bobongi) ang atdp sing sin. Ridge the roof
with galvanized iron. Bobongi ang paké
sang dkon bayo. Put an edging round the
cuff of my jacket sleeve. (bubiing id.).
bobongan, Ridge, edge, top, rim.
(bobdéng; bubungan).

boboy, (B) Aunt. (cf. tia, tiya, dard,
manding; dling).

bodbod, To bind the rim or edge,
especially of wickerwork, with rattan or
other material. Bodbora—or—bodbori
(—oda,—odi) ang bakdg. Put a rattan rim
round the top of the carrier-basket.
Ibédbod ining owdy sa amdakan. Edge the
bamboo mat with this rattan.

bodbod, To get or make salt from sea-
water by pouring the sea-water over
smooth sand letting it dry and repeating
the process till the sand becomes
thoroughly saturated with salt. This sand is
then collected in a heap; more water is
poured upon it and the outflow, thick with
salt, is poured into bamboo troughs to dry
in the sun. Crystallized salt is the result,
which, scooped out and collected, is then
ready for use or sale. Nagabddbod sild sa
baybdyon. They are making salt from sea-
water on the beach.

bodéga, (Sp. bodega) Store-room, ware-
house; retail-grocery; hold of a ship. (cf.
almasin).

bédhon, Full of mucus (of the nose),
running at the nose, snotty (vulgar). (cf.
bohod).

bédo, To salt, pickle, put in brine. Bodéha
ang isda, paho, etc. Pickle the fish, mango,
etc. Ibédo aké anay sining biigso nga isda.
Kindly pickle this piece of fish for me.
Bodbhi aké sing téloy. Salt down some
sardines for me. Binddo (binéro)—salted
(pickled) fish. (cf. boro, asin, gamos).
boég-an, bog-on, etc. From b6og—to
roast—, bake—, broil—, over live coals.
bog-oy, A children’s game played with
stones or marbles. The one who hits with
his marble those of his opponent scores a
point, but when he misses, the opponent
gets his innings; to play with marbles or
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stones the bég-oy game. Ang mga bata
nagabdg-oy. The boys are playing marbles.
bog-oy, Well matched; to be well
matched, have about equal advantages and
disadvantages, said especially of wrestlers,
boxers and the like. Nagabég-oy ang mga
nagaduliimug. The wrestlers are well
matched.

bog-oy, A toss-up; to toss up sea-shells,
marbles, stones, coins, etc. at the beginning
of a game to decide who gets the first
innings.

bohawi, Whirlwind, cyclone, water-spout,
sand-storm.

bohéd, Mucus, snivel, snot. Pahiri ang
bohéd mo. Wipe your nose. Indi mo
pagsunghon, kéndi pahiran mo ang bohéd
mo sang panyo. Don’t use your fingers to
remove the mucus from your nose, but
wipe it off with a handkerchief. (cf.
bédhon).

bohok, Hair, tresses. Also used as a verb.
Indi kamé6 mabohok sa sugilanon, kay
dalayon gid lang ang inyo sugildnon nga
walay untat. One cannot (put in a hair) get
a word in edgeways when you talk together,
for you talk on without interruption or
pause.

bohdék-bohok, Filaments, down, hair-
like threads; awn, beard, especially the
hair-like filaments growing out of the top of
the maize-cob, pubes.

bohokon, Hairy, full of hairs, pubescent.
See bokhon. Wala siad magkdon sind nga
stid-an, kay bohokon. He did not partake
of that side-dish, because it was full of
hairs. (buhokén id.).

bohos, The tough, leathery sheath at the
bottom of betelnut-branches. (cf. baldka—a
similar sheath at the bottom of bamboo-
branches; sudk—the sheath surrounding
the flowerbud of the coconut palm).
boéhot, Sultriness, closeness, heat; to be or
become sultry, close, hot, stuffy, stifling.
Nagabobhot ang tiémpo. The weather is
close, sultry, the heat is stifling. Nabohétan
gid aké sang init. 1 felt the close heat very
much. (cf. gin-ot).

boikotiyo, Boycott: to boycott. (cf.
likaw).

bokabularyo, (Sp. vocabulario)
Vocabulary, lexicon, dictionary. (cf.
kapuliingan).

boka de pato, bokapato, boka y
pato, (Sp. boca de pato) A pair of pincers,
nippers, tongs, pliers, (cf. kimpit).
bokado, (Sp. bocado) A mouthful: the bit
in a horse’s bridle.

bokal, (Sp. vocal) Oral, vocal, spoken:
voter, member of a governing body or
board; vowel. Ang tersér bokdl. The third
member of a Provincial Board. Dagmiti
ang katapusan nga bokal. Put the accent
on the last vowel.

bokbok, A borer insect as well as the
wood-dust produced by its action.

bokbok, To crush, powder, grind, mash,
pulverize, comminute, break, bruise,
pound, reduce to fine particles. Bokboka
ang bugas. Powder the hulled rice. Bokboki
aké sing diétay nga mais nga kinokot.
Grind some corn for me. Binékbok nga
balatong. Mashed beans. Ibokbok mo aké
anay sining dalégdog nga ipamanyos ko.
Kindly crush this dal6gdog-fruit for me, as
I wish to rub myself with it. Figuratively:
Natungatiinga namon ang délan nga
mapailéngilong kag bokbokdan kami sang
ulan. We had covered about half the
distance on the road leading to Iloilo, when
we were overtaken by a pelting shower of
rain. (cf. sasa, tata, moémo, luma, pusa).
bokhon, Hairy, mixed with—, full of—,—
hairs,—filaments. Békhon nga tinapay,
kan-on, sépas, etc. Bread, rice, soup, etc.
mixed with filaments. (cf. bohdk, bohokén).
boéklod, A small or low hill, mound,
hillock, elevation, knoll, hummock, (cf.
bakélod—a large hill; bitkid—a mountain:
banglid—a slope).

bokléd-boéklod A little hilly, uneven,
bumpy, up and down. Bokl6dbéklod ining
dalan, saltig, etc. This road, floor, etc. is
uneven, is full of little bumps and hollows.
boklon, Knobby, knotty, bumpy, having
one or more hard—bumps,—
protuberances,—swellings. Ang may bokol
ginatawdg nga béklon. That which has a
knob is called knobby. (cf. bokdl).

bokd, Knot, joint, especially in a bamboo.
bokoé-béko, Knuckle, ankle, wrist-bone,
knob, boss, stud.

bokod, (B) To take up—, grasp—, with
one’s fingers, to eat with one’s fingers. Ang
kan-on ginabdkod. Rice is eaten with the
fingers. Ang mga Amerikano indi
makakibal6 magbékod. The Americans do
not know how to eat with their fingers.
Ibékod lang ang kan-on, kay wala kita
sing kutsara. Simply eat the rice with your
fingers, as we have no spoons. (cf. hiingit,
hamal, dapa, timd).

bokod, (B) A little, as much as one can
take up with his fingers. (cf. hungit, hamadl,
dapdl, timé).

bokdg, (H) A small fish-bone; to stick in
the throat, obstruct the throat. Nabokdg
ako sang stkag sang isda. A fish-bone
stuck in my throat. (cf. stkag).

bokdg, (H) Vertebra, spine, backbone,
especially in a fish; anything that stiffens or
strengthens. (cf. baliskog).

bokodg, (B) Width, breadth of cloth, etc.
Ining hénero makitid sing bokég. This
cloth is narrow in width.

bokogoén, Full of small bones. (cf.
sitkagon).

bokohén, Knobby. (boké: cf. boklon).
bokol, The bud of a flower; a young, small
coconut.

bokol, Knob, hard protuberance, stud,
boss, bump, hard swelling. (cf. bokébdko).

boékon, To fill a narrow space, be enclosed
or shut up within narrow limits, hang or
hover about. Nagabdkon ang asé sa sulid
sang kosina. The smoke fills the whole
kitchen. Nagbékon ang kaugut niya sa
sulud sang tya diighan. Anger filled his
breast—or—his rage was smothered in his
breast (without exploding). Indi mo
pagpabokénan sing asé ang kwarto. Don’t
allow the room to be filled with smoke.
Pinabokoénan sang kalayo ang balay sing
asé. The fire filled the house with smoke.
bokdn, (B) No, not, not that, not so, it is
another, it is otherwise. Bokoén ti imaw ria.
No it is not so. No, not that one. (cf. dili
amoé ina).

bokoén-bdkon, (B) Improper, wrong,
unbecoming, bad. Bokénbékon ang imo
patiga. Nagasinutil ka gali? What you did
was wrong. Are you really so wicked?
bokdng (B) Wrinkle, crease: to wrinkle,
crease, be uneven, full of creases, wrinkled.
Nagabokoéng ang apéro. The lining is full
of creases. Kaaybéha ang pagtahi sang
kwélyo, agud indi magbokong. Alter the
sewing of the collar, so that it may not
wrinkle. Indi mo pagpabokongén ang
apoéro sang imo sdya. Do not let the lining
of your gown get creased. (cf. kubtng,
sokéng).

békot, To shut up, imprison, confine,
isolate, segregate, lock—up,—in, pen, coop
up. Bokéta ang baboy kag patambokén
mo. Shut up the pig and fatten it. Bokéti
aké sing duha ka baboy, kay thawon ko sa
sulild sang duha ka bilan. Shut up and
fatten for me two pigs, for I am going to
slaughter them within two months. Mga
madre nga bindkot. Cloistered nuns.
Bokoéta sia sa tya huliit nga indi sia
makagwa. Lock him in his room, so that he
cannot go out. Ginpabdkot nila sia sa
bilanggéan. They had him—locked up,—
incarcerated,—confined in prison,—
imprisoned,—sent to prison,—put in
prison. (cf. hitnong, bilanggo).

béktot, A hunchback, humpback,
crookback. Ang tdo nga may dakii nga
bokél sa likéd ginatawag nga boktot. A
man with a hump on his back is called a
hunchback. (cf. biigtot).

bokwanan, Knobby, knotty. Bokwandn
nga kawayan, tubé, tudlo, etc. Knotty—
bamboos,—sugar-cane,—fingers, etc.
(boké).

bola, (Sp. bola) Ball; cylinder, roller in a
mill.

bolante, (Sp. volante) Fly-wheel.

bélas, Semen humanum; genitale virile.
Pamolas—to use the expression “bélas” in
anger or contempt, to shout “bélas” at
somebody. (cf. bilat and pamilat—the
corresponding terms for the female sex).
bolkan, (Sp. volcan) Volcano.

bolo, (Sp. bolo) The Philippine large knife
called “bindangon”, bolo.
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bolo, A kind of very light and slender
bamboo.

bolobayhon, Mediocre, middling,
ordinary, indifferent, average, passable,
tolerable, pretty, fair, not so bad, so-so,
satisfactory, neither large nor small,
neither ugly nor beautiful, neither very
good nor very bad. (cf. bayhon, gawa),
bolobdd, (H) Chicken—food, poultry-
food, anything to be fed to poultry. (cf.
bobéd, bébod).

bolok, A spotted, variegated surface;
spotted, dapple, variegated with spots. Ang
leopardo boldk. The leopard is spotted.
Manék nga bolok. A spotted chicken. (cf.
pintékpintok).

bolék, Not good, of inferior quality or
workmanship; dull, backward. Ang mga
gintotén-an nga bolok. Dull or backward
pupils. (cf. baldt, barét; pakok).
bololaghot, (H) To be overwhelmed with
work, be very busy, unable to cope with all
the work. Daw sa indi aké makailis sang
adkon mga panapton, kay nagabololaghot
aké. T have scarcely time to change my
clothes, for I am overwhelmed with work.
Nagabololaghot lang ang dkon mga
buluhatén. My work is overwhelming, I
cannot cope with all I should do.
bolénboéon, To wind, roll (round or on a
spool, etc.). Bolonboéna ang bunang.

Wind the yarn on a spool. (cf. binolénbéon;

polon, piilon).

bolsa, (Sp. bolsa) Purse, burse, pocket,
money-bag. Kastigo ind sa bélsa. That is a
drain (lit.: punishment) on the purse. (cf.
palhuk).

bomba, (Sp. bomba) A bomb; a pump; to
pump. Ibémba ang bémba sa Gwang.
Work the pump at the cistern or well.
Bombahi aké sing tibig. Pump up some
water for me.

bombardéo, (Sp. bombardeo)
Bombardment.

bombardéro, (Sp. bombardero)
Bombardier, drummer.

bombardino, Tenor-horn, euphonium.
bombay, Onion. (cf. sebiiyas, bawang).
bombay, A man from Bombay, India; an
Indian. Ang mga komersyante nga
bombay. Merchants from India. Hindu
(Hindoo) merchants.

bombéro, (Sp. bombero) Fireman,
member of a fire-brigade; a pumper, one
whose duty it is to work at a pump;
drummer.

bombilya, (Sp. bombilla) Hand-lantern;
globe: bulb (of electric light).

bémbo, (Sp. bombo) A drum: to drum,
beat a drum. Bombohda (bagtola) ang
bémbo. Beat the drum. Bombohi ang mga
musiko, kay may asisténsya. Beat the
drum to call the musicians together, for
their assistance is required. (cf.
garagadang, tambér).

bado, A piece of anything roundish or
cubical, applied to eggs, various kinds of
fruit, stones, etc. (cf. bilog, bato, binato,
bodk, binantuk, binangto).

boog, (B) To roast—, bake—, broil—, over
live coals. Bég-a (bodga) ang kaméti. Bake
the sweet potato. Bég-i (bodgi) aké sing
karne, isda, saging, mais, etc. Roast some
meat, fish, bananas, corn, etc. for me.
Ib6og aké anay sining mais. Kindly roast
this corn for me. Mais nga bindog, uniid
nga bindog, etc. Roast—corn,—meat, etc.
(cf. thaw, sugba).

boodk, See béo id.

boén-boéon, A small box or receptacle
with a lid, especially applied to receptacles
of various shapes and sizes made of
bamboo or of buri-leaves.

borangkol, Loosely fitting and out of
shape, misshapen, said of footwear; pieces
of leather, etc. tied to the foot instead of
boots; sandal. Borangkol kaayo ang tya
mga sapatos. His shoes are very ill-fitting.
boérda, (Sp. bordar) Embroidery; to
embroider. Bordaht ang panyo ko.
Embroider my handkerchief. Ibérda mo
aké sina. Kindly embroider that for me.
Indi mo pagtahion, kondi bordaha gid.
Don’t sew, but embroider. (cf. pamugtdk-
ptgtak).

bordahi, (Sp. bordada) Tack, the tacking
of a ship; to wear ship, tack a ship, to put
about; to go to and fro, roam about to no
purpose. (cf. pakadto-pakart, sarabanda,
barumbada).

bordén, (Sp. bordén) A large bass-string
in musical instruments; the chief vein on
the right and left extremities of the human
body; the burden or refrain of a song. Ang
ugat sa kilid ginatawag nga bordén. The
vein at the side is called bordén. Bordon de
las cuérdas. A game often indulged in at a
wake. (Singsing papandwa, palibutlibiita
sa hari kag réina, etc. Pass the ring, send it
round to the King and Queen, etc.).
borkil, (Sp. broquel) Dangling earrings.
Aritos nga borkil. Ear-rings with a
dangling pendant.

borlas, (Sp. borla) Fringe, tassel, tuft.
boérnos, (Perhaps from the Sp. burro)
Foolish, silly, stupid, but mostly used in
joke, not in contempt. Abaw, tdo nga
boérnos tkaw! or Abaw, kabérnos sa imo!
What a silly (donkey, goose) you are!
béro, To mumble, murmur, mutter,
grumble, utter indistinct complaints, talk
or complain in a low tone, be pensive, to
brood over wrongs suffered, difficulties to
be overcome, etc.; to hiss, fizz, bubble. May
batasan sia sa pagbéro. He has the habit
of muttering and grumbling. Indi ka
magbéro tungid sang didtay nga kalisud.
Don’t murmur and complain on account of
a small trouble. (cf. soro, biiog, buritbirut,
akalakal, sindakal).

badro, See bédo—to salt fish.

boéro, (Sp. burro) A game of cards.
borobonik, (B) (Probably a corruption of
the Sp. mufieca) Doll, puppet. (cf.
molomunyéka, munimuni).

borobonika, (B) See borobontk—doll,
puppet.

bord-boro, Dim. and Freq. of béro. Also:
to simmer, bubble: fizz, hiss.

borok, (B) See bolbk.

borék-baorok, Dim. and Freq. of bordk,
bolék.

borék-borok, The cry of a hen. (cf.
kakak, katakkatak—cackle; karakatak,
kurukutik—cluck).

boron, (Sp. borron) Blot, blur, stain,
smudge: to blot, blur, run, as ink on old
paper or on blotting paper. Nagaborén ang
tinta sa papél. The ink is blurred on the
paper. Naboronan ang papél sang tinta.
The paper was blotted with ink.

boron, Stout and short, thickset, stumpy.
(cf. bidul, puddl).

boérong, To blow or puff up or out, to
inflate. Ang hangin nagaboérong sang
habul, layag, etc. The wind inflates the
blanket, fills the sail, etc. Ang hdbul, layag,
etc. ginaborong (ginaboréngan) sang
hangin. The blanket, sail, etc. is being
puffed out by the wind. (cf.
baréngbaréng).

bérong, (B) To spin, etc. See biilung,
biirung.

borét-bérot, See bord-béro—to bubble,
simmer, hiss.

bésbos, Operation, dissection, surgery; to
dissect, cut open, operate upon, perform
the caesarian operation. Bosbosd ang bata
sa kilid sang tya nga iléy. Perform the
caesarian operation. Bosbosi ang iya kilid.
Cut him open at the side. Ibdsbos ining
kotsilyo. Use this knife for the operation.
Nabosbos na ang iya apéndise. His
appendix has been cut out. Bindsbos sang
médiko ang fya apendisitis. He was
operated upon by the surgeon for
appendicitis.

bosina, (Sp. bocina) Fog-horn, horn,
trumpet, hoot, toot, whistle, loud warning
signal; to toot, hoot, blow the whistle,
sound the horn (of an automobile, etc.). (cf.
hunti, siyak, pito).

bétas, (Sp. bota) Boot, shoe, footwear. (cf.
sapdatos, sapin, butitos).

bétbot, To draw or pull out; to pretend to
extract an alleged splinter, stone, etc. from
a person’s body in superstitious practices.
Ang babaylan, kono, nagbétbot sing bato,
inagsap, biniklan, etc. sa batiis ni Fulano.
The wizard, it is said, took out a stone, chip,
splinter, etc. from the calf of N.N.’s leg.
Ginbotbotan or binotbotan sang babdylan
ang masakit nga bata sing tatlo ka batoé.
The wizard removed three stones from the
sick boy’s body.

béte, (Sp. bote) Small boat, skiff, canoe,
gig, dory.
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boti, See buti id. (cf. dégsing).

botika, (Sp. botica) A drug store, an
apothecary’s shop, a chemist’s shop.
botikaryo, (Sp. boticario) Druggist,
apothecary, chemist.

botikin, (Sp. botiquin) Medicine chest.
botilya, (Sp. botella) Bottle.

botin, (Sp. botin) Spatterdash, spats,
leggings, gaiters.

bétkon, Arm, forearm; to take by the arm.
Ginbétkon niya aké kag dalhon sa higdd.
He took me by the arm and led me into a
corner—or—dragged me aside.

boéto, (Sp. voto) Vow, voice, vote, suffrage;
to vote. Botoha si Fuldno sa
pagkapangiilo-banwa. Vote for N.N. as
Municipal President. (cf. pandad, sdad;
pili, pil).

boto, Brood, clutch, hatch, young ones,
applied to birds; to breed, get, have or
produce young ones. Ang munga nga bolék
amé ang nagboto sining mga pisé. The
spotted hen is the one that hatched these
chickens. Bdg-o pa lang naboté ining mga
piso. These chickens were hatched only a
short while ago. Wala pa mabot6 ang mga
itlog sining munga. The eggs of this hen
are not yet hatched. Ang mga binoté. The
brood, young ones, young birds, chickens.
Ipaboté ining mga itlog sa munga. Let
these eggs be put under the hen. Pabotohi
(pabotwi) akoé sining duha ka itlog sang
pato sa imo mungd. Have these two duck’s
eggs hatched by your hen. Put these two
duck’s eggs under your hen.

botol, The mother-louse. (cf. ktito,
kayumad, lusa).

boton, (Sp. botén) Button. (cf. botdnes,
putyong, pityong).

botdnes, (Sp. botén) Button, stud. (cf.
pttyong, pityong).

boétoy, To be full to bursting point, to
throb as a sign of a near discharge from
boils, ulcers, swellings, etc. Nagabdétoy ang
akon hubag. My swelling throbs as if it
were well-nigh bursting. (cf. bdknal).
boya, See buyd—tied below the waist,
slovenly, etc.

boya, (Sp. boya) Buoy, life-buoy, (cf.
balisa).

boyboy, To complain of ingratitude or the
bad return made for benefits, to remind
one of all the good done to one and the bad
recompense received, to expostulate or
remonstrate with. Ang bata ginbéyboy
sang tya iloy. The child was taken to task
by its mother for its ingratitude. Boyboya
sia. Expostulate with him. Reprove him for
his ingratitude or remonstrate with him
about the wrongness of his conduct. (cf.
tiimboy).

boy-on, A fat, protuberant stomach.
boy-6nan, Having a fat, protuberant
stomach, pot-bellied. (cf. boy-on).

brasa, (Sp. braza) A fathom, two yards,
six feet. (cf. dupa).

braso, (Sp. brazo) Arm, especially the
upper arm; arm of an arm-chair and the
like. (cf. botkon, biitkon, halambiiyan).
brilyante, (Sp. brillante) Brilliant;
diamond. (cf. bat6é nga maidlak),

brindis, (Sp. brindis) Drinking one’s
health; a toast.

briskas, (Sp. brisca) A game at cards.
bréas, (Sp. broa) Biscuit, cracker. (cf.
biskwit).

brokado, (Sp. brocado) Gold or silver
brocade.

brotse, (Sp. broche) Brooch; clasp; locket.
bua, The soft pulp or meat of a sprouting
coconut; a kind of malignant tumour;
prolapsus uteri.

buad, Increase, augmentation, progeny,
offspring; to augment, increase, multiply.
Ang kalabanan sang mga kagaw
nagabuad sa tdma nga kadasig. Most of
the microbes multiply very rapidly. Ining
tiibig nabuddan (nabuaran) sing madamu
nga tllud. Many worms have been bred in
this water. Ang mga bdksat kag bitik dili
makabtad sa tao nga matinlo sing lawas
kag panapton. Bugs and fleas cannot breed
on a man that keeps his body and clothes
clean. Amé ini ang ginabudran sang mga
baboy. This is the place where pigs are
raised. Amé ini ang ginapabudran ko sing
mga baboy. Here I am breeding pigs. (cf.
pamitad, buluaran, pabuluaran).
buad-ad, To burst—, split—, open, said of
rice, peas, beans, corn, etc., when cooked;
also adjective; burst open. Nagbuad-ad
ang balatong, ménggo, kan-on, etc. The
beans, monggo, rice, etc. have burst whilst
cooking. Budd-ad nga kan-on. Rice that
bursts when cooked. (cf. buti, busdik).
buag, To stir or move about crawly-mauly
(mawley), higgledly-piggledly, to jumble,
jostle, make a confusing noise or stir (as
bees in a hive, ants near an anthill, etc.).
(cf. surumbali).

buak, Slice, portion, share, division (of a
pomelo, orange, or the like). (cf. til6d).
buang, A lunatic, fool, idiot, ass, etc., etc.;
to be or become a fool, stupid, etc., etc.
San-o pa tkaw magbiiang? Since when did
you become such an ass? Indi mo
pagbudngon ang imo nga kastibung. Don’t
make a fool of your fellow-man. (cf. kélo,
tampuhaw, kaliindong, etc.).
N.B.—“Bilang” appears to be of Chinese
origin.

buang-buang, Dim. of biiang. Not quite
right in his mind, not quite normal, not in
one’s proper senses, etc., etc. (cf. buangit,
kélo, tampuhaw, etc.).

buangit, A little crazy, half-witted,
simpleton, weak-minded.

buangdn, Foolish, crazy: pertaining to—,
proper of—, like—, a fool.

budon, Pertaining to bila, affected with
buia, which see.

buas, (H) To-morrow. Buds sa dga. To-
morrow morning. Buds sa hapon. To-
morrow afternoon or evening. Buds—
or—sa buas mapamanila aké. To-morrow
I'll go to Manila. (cf. hartm-an).

buay, To flow abundantly (of blood, tears,
perspiration, etc.). (cf. bugwak, biswit,
busawdk, butarég, tululagay, talabiris).
buay, Crumpled up, partially molten and
twisted iron after a fire; to be or become
crumpled, etc. through fire. Abdw,
nagbuay na gali ang sin. Alas! I find that
the roofing-iron has been crumpled and
twisted.

buaya, Crocodile, alligator, cayman,
caiman. (cf. balangitaw).

bubdn, Well, cistern; waterhole, bathing-
hole. (cf. Gwang).

babud, bubid, See bébod, bobdd.
bubuhaton, That is to be or should be
done; an act of—. Bubuhdton sa Pagtéo. An
act of faith. (bithat).

bubiing, bubungan, See bobdng,
bobongan.

budhaw, Faded, having lost its colour.
Nagbiidhaw sa tama nga bunak ang iya
bayo nga maitiim. On account of too much
washing his black jacket faded. Bintidhaw
na ang tya saya nga mapula sadto. Her
skirt that was red before has now faded.
budhi, Betrayal, treachery, foul play,
treason, perfidy, perfidiousness; to betray,
be false to, be faithless, disloyal.
Ginbudhian ni Hudas ang Aton Ginéo. Our
Lord was betrayed by Judas. Indi ka
magbudhi sa imo isigkatao. Don’t be false
to your neighbor. Ginalatiman ko ang
pagtuman niya sind sa walay budhi ukon
balibad. 1 expect him to execute that
without treachery or excuse. Andam ka
sining tdo, agud dili ka mabudhidn niya.
Beware of this man, lest he play you false.
(cf. luib).

budhién, budhion, Treacherous, false,
faithless, disloyal, foresworn: traitor,
betrayer. (cf. mabtidhi, maluib).
budhon, Snivelling, sniveller, one who
has a constant running at the nose. (bohdd;
bédhon).

budiawi, The spike of some plants, as
that of maize: the fruit of the buri-palm.
budiawi. To have or form a spike
(budiqwi) of flowers.

budiong, badiong, Trumpet, horn,
bugle, sea-shell, conch that may be blown
as a horn.

budlang, A kind of long, reed-like grass,
also called bugdng.

budlay, Fatigue, hard work, toil,
drudgery; to tire, require great exertions.
Kon magkali ka sing bubén pagabudlayon
ka gid. If you dig a water-hole you will get
very tired. Ginbidlay or bintdlay niya
aké. He tired me out, he required much
work or great exertions from me. Indi mo
sia pagbudlayén (pagpabudlayoén) sing
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tdma. Don’t overwork him. Don’t tire him
out. Ginpangabudlayan ko sing dakii ang
pagpatindog sining balay. I had much
work and trouble in putting up this house.
Indi ka magdala sing kahikaw sa
kinabudlayan sang iban. Don’t envy others
what they get by much exertion. (cf.
pangabtdlay, liya, raya, paul, kapoy,
alay).

budlo, Protruding (of eyes); to protrude,
stand out. Nagabtdlo ang tya mga mata—
or—biidlo sia sing mata. His eyes are
protruding. He is pop-eyed.

budlI06, See the following budloy.

budloy, The tip or end of tubers and other
roots. Gintibus niya sang kaon bisan pa
ang mga budloy sang ubi. He finished
even the root-tips of the tbi (uvi yam).
budngan, From biilung, biirung—to spin;
to admire, be astonished, etc.

budol, A kind of jelly fish.

buddng, (B) Taciturn, silent, of few
words, not talkative, uncommunicative,
shy, bashful, timid, retiring, keeping aloof
from others out of caution or timidity.
Budong nga tao. A taciturn or timid man.
Anoé ang ginapabudéng mo? What makes
you timid? Why are you so reserved or
retiring? Indi ka magpabudéng. Don’t be
shy or timid, (cf. koméd, mahipus).
budul, Stocky, stumpy, thickset, fat, stout,
low in stature, but large in circumference;
to be or become thickset, etc. Biidul nga
tao. A thickset, stocky, stout man.
Nagbiidul sid. He has grown stout.
Nabudiilan aké sa tya. He appeared to me
to be rather corpulent. (cf. puddl, tiptingko,
karibud, karibudo).

budyawi, budyoéng, See budidwi,
budiéng.

buélta, (Sp. vuelta) Return, coming back;
to return, come back, retrace one’s steps.
San-o man tkaw magabuélta? When are
you coming back? Nakabuélta sia? Has he
returned? Sa pagbuélta mo dalhan mo aké
sing tindpay. On your return bring me
along some bread. Huy, sapiér, bueltahon
mo aké karén. Hi. chauffeur, come back
and fetch me soon. Hiio, pahulamén ko
tkGw sining maléta, Gpang ipabuélta mo
sa akon sa madali. Yes, I'll lend you this
hand-bag, but mind and have it returned to
me soon. Ari na ang maléta nga ginbuélta
(ginpabuélta) niya. Here now is the
handbag he brought (sent) back. Naglakat
sia sa Ilongilong kaina sang dga kag
nagbuélta sia sining hapon. He walked to
Tloilo this morning and came back this
afternoon or evening. (cf. bdlik, pauli,
panumbalik, 6gpot).

buelta-buélta, To go, walk or pass to
and fro, be coming and going repeatedly.
Ano ang ginabueltabuélta mo? What are
you walking to and fro for? Why are you
coming and going so often? (cf. balikbalik).
buenabista, (Sp. buena vista) A fine
view; a kind of ornamental plant of various

shapes and sizes and all with beautiful
leaves, found in almost every house-
garden.

buéno, (Sp. bueno) Good, well, all right.
Buéno, tapus na. Good, that’s all. Buéno,
lakat na kita. All right, let us go. (cf.
maadyo).

buga, To belch forth, spit out, as a
volcano; to chew betelnut, spit it into the
hand, rub it and then apply it as an
ointment to a child, etc. to protect it against
catching a cold, stomach-ache or the like.
Ang bolkan nagbugd sing mga baté nga
natiinaw sa kainit. The volcano threw out
molten stones. Bugahi ang bdta sing
minamd. Rub the baby with chewed
betelnut. Ipabuga mo sa tya ang imo bata,
kay si@¢ nagamama. Hand your baby over
to her for a rubbing, for she is chewing
betelnut. Nagsakit ang tiyan sang batd,
kay wala nila pagbugahi. The child got a
stomach-ache, because they did not
massage it with chewed betelnut.

buga, A kind of whitish, soft sandstone.
(cf. dinglé—a darker kind of sandstone).
buga-buga, buga-buga, Dim. of
buga. Like white sandstone: full of such
sandstone. Inday, baténa aké, kay
maldpad ang dkon duta; bisan bugabuga,
apang kargado sa pasdka. Sweetheart,
accept me, for my lands are extensive; they
may be full of white sandstone, but they are
watered by irrigation.

bugahay, To flow over, overflow, flow—
out,—off. Nagabugahay ang tibig. The
water overflows. Sang pagtokad ko sinang
bakélod nagbugahay gid lang ang dkon
balhas. When I ascended that hill, my
perspiration flowed in streams.
Ginpabugdahay nila ang tibig sa
talamnan. They caused the water to flow
over the field. Pabugahaya ang tiibig. Let
the water flow—or—cause the water to flow.
Pabugahayi ang humay sing tibig. Flood
the rice-field. (cf. sagahay, dwas, ilig,
balagahay).

bugahod, Rubbish, dirt, refuse,
extraneous matter (as mixed with fish in a
fishing net, etc.). (cf. alibahod, sagbot,
higko).

bugal, Pride, haughtiness, vainglory,
arrogance, loftiness, insolence, overbearing
conduct. Wala sig sing bugdl. There is no
pride in him. Pagbinugdl, pagpabugal—to
be proud. Indi ka magpabugadl. Don’t be
proud. Ang mga nagabinugdal talamayon.
Proud people are contemptible. (cf. daydw,
pagkamatinaastadson).

bugalan, Proud, overbearing, insolent,
haughty, lofty, vainglorious, stuck-up,
puffed up.

bugalén, See bugaldn. Also: To be or
become proud, etc. Indi ka magimpon sa
mga bugalén, kay basi magbugalén ka
man. Don’t associate with the proud lest
you should become proud yourself.
Nabugalondan aké sa iya. He is too stuck-

up for me. He appears to be showing off.
(cf. matinaastadson).

bugana, Plentiful, abundant, galore: to be
abundant, etc. Nagabugdna na ang
kwarta, humay, isda, etc. Money, rice, fish,
etc. are now plentiful. Nabugandan kami
didto sang pagkdon. We had plenty to eat
there. Sang isa ka tilig nagbugana ang
pinatubds. A year ago the harvest was
abundant. (cf. dagdya, dagasa, abiinda).
bugang, A reed-like grass. See biidlang.
bugandy, A frequent loose stool: to have
a frequent loose stool as people suffering
from dysentery or diarrhoea.
Nagabugandy sia. He has a frequent loose
stool. (cf. luput, panlibang).

bugas, Hulled rice; pimple; to hull or be
hulled (of rice). Nagbugds na ang humay
sa lusong. The rice in the mortar has been
hulled. Ang duha ka pasong ginbugas ko
sa pandut. I had two bushels of rice hulled
for the feast. Bugasa ining isd ka gantang.
Pound or hull this ganta of rice. Bugasi aké
sing naptlo ka gantang sa mga
dumultaw. Hull me ten gantas of rice for
the visitors. Ginabugasan aké ni Fulano. 1
am supplied with hulled rice by N.N.
Binugads mo na ang pilit nga sulumanén
kag ilibusén? Have you hulled glutinous
rice for making stiman (cooked rice mixed
with sugar and the juice of coconut-meat)
and tbus (rice mixed with the juice of
coconut-meat, wrapped up in coconut-
leaves and boiled)? May tatlo ka bugas sia
sa guya niya. He has three pimples on his
face. (cf. humay, palay—unhulled rice:
kdan-on—cooked rice).

bugas-bugas, Dim. of bugds. Also:
Young, small fruit of the betelnut palm.
bugason, Pertaining to rice, full of rice;
pimpled or spotted as if with rice-kernels,
especially said of diseased pork looking as
if a great number of rice-kernels were
imbedded in it. Indi aké makaiyon sang
baboy nga bugasén. 1 do not like to eat
spotted pork.

bug-at, Weight, heaviness,
ponderousness, heftiness; to be or become
heavy, weighty, ponderous, hefty. A,
nagbug-at na ang baboy. Well, the pig has
become heavy now. Nagbiig-at na ang
karga ko, kay nagbinhod ang dkon abaga.
My load feels heavy, because my shoulder
is benumbed. Nabug-atan aké sina. That
was too heavy for me. Indi ka magpabiig-
at sang imo lawas kon mapatibong ka.
Don’t let yourself be a dead-weight, when
you are carried on a man’s shoulders. Fig.:
Indi ka magpabtig-at sang pangabtthi
sang imo mga ginikanan. Don’t be a
burden to your parents. Nagbug-at na
kaayo ang tya pagbati. His condition has
become very serious. He is very
dangerously ill. (cf. tagbong).

biagaw, To drive or scare away. Bugdwa
ang mandk, pispis, kanding, etc. Drive
away the chickens, birds, goats, etc.
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Bugawi ang uga sang mandk. Scare the
chickens off the dry rice. Ipabiigaw sa bata
ang mga kanding sa hardin. Let the boy
drive the goats out of the garden.
Binugawan nila ang humay sang mga
maya. They scared the maya-birds off the
rice-field. Ibiigaw aké anay sining mga
mandk. Please, drive off these chickens. (cf.
tabug, tway, pahalin).

bugaw, Pimp, procurer, bawd, go-
between, (cf. agwatato).

bugaw, Anything used (as a stick, whip,
etc.) for driving away or scaring off an
animal, or the like. (cf. bugaw).

bugay, Gift, present, donation, favour; to
make a gift or donation. Ginbugaydn sia
sang Mahdl nga Diés sing madamit nga
mga grasya. He had many graces
bestowed upon him by God. Ang mga
bugay sang Di6s nga Espiriti Santo. The
gifts of the Holy Ghost. Ginbugdy sang
Dibs sa aton ang Santos nga Pagtéo. God
granted us the gift of Holy Faith. Ining
makalilipay nga tabii bugdy sang Dibs sa
fmo. This joyful event is a favour sent you
by God. (cf. hdtag, délot, diilut, regdlo).
(N.B. “bugay” is almost exclusively used for
supernatural gifts or favours received from
God).

buggaitan, Prominent, outstanding,
excelling, excellent, surpassing, the best (of
a kind). (cf. lagting, tinggas, lutdw, alidli,
bantug).

bugha (B) To open, cut open. Bughad ang
lubi. Cut open the coconut. Bughai aké
sing isa ka lubi. Cut open for me one
coconut. Ibugha aké anay sinang lubt.
Kindly open that coconut for me. (cf. buka,
balangka).

bughat, Relapse; to suffer a relapse, fall
sick again. Andam ka, agtid indi ka
mabiighat. Take care, lest you have a
relapse. Si Fulano nga bag-o pa lang
magayo sa balaéd nabiighat na, kay wala
sia magamlig sing maayo sang tya lawas.
N.N. who has lately recovered from
dysentery has had a relapse, because he did
not take good care of himself. (cf. litkmat).
bugitbugit, To flow or trickle in small
and frequent quantities, said of light rain,
urine, diarrhoea, or the like.
Nagabugitbugit ang kalibiitan. It rains a
little at frequent intervals. It is showery
weather.

bugkos, A bundle, parcel, fagot, faggot,
bale, package, anything tied together with a
string; to tie, bind together, fasten with a
string, make a bundle or parcel of. Bugkosd
ang pisi, kdhoy, pinutiis, etc. Tie the rope,
the wood, the parcel, etc. Bugkosi aké sing
kahoy nga pila ka nahét. Make me a
bundle or fagot of a few sticks of wood.
Ibtigkos aké sang dkon kwdrta sa imo nga
panyo. Please, tie up my money in your
handkerchief. Gaténg nga binugkosan.
Firewood made up in fagots or bundles.
Ang isd ka biigkos nga kdhoy, kawayan

nga liniyas, tubé, tabdko, etc. A bundle of
wood, of split bamboo, of sugar-cane, of
tobacco-leaves, etc. (cf. bagtong, putis;
binagtong, pinutis).

blgna, Revelation, inspiration; to reveal,
inspire. Ang biigna (ni) kay San Huan. The
revelations of St. John. The Apocalypse.
Ginbugnaan sang Diés si San Huan
Ebanhelista sing madamit nga mga
butang nga tinago. God revealed to St.
John the Evangelist many hidden things.
Ginbtigna sang Diés sa mga Santos ang
madamu nga mga palaabiiton. God
revealed to the Saints many future
happenings. Nabugnadn ang mga
manuntilat sang Biblia. The writers of the
Bible were inspired.

bugnak, To pour down, fall, drop, flow (of
rain, tears, etc.; cf. bunok, ptignak, tagnak,
taktak).

bugnaw, Cold, chill, chilliness, coolness;
frigidity, freshness; to be or become cool,
fresh, frigid, chilly, keen, bleak, raw,
nipping, piercing, bitter, biting, cutting,
chill. Ang tiibig nagbugnaw sa banga. The
water has cooled in the water-jar.
Ginpabtignaw nila sa hangin ang tibig
nga ininit. They cooled the hot water in the
fresh air. Ipablignaw mo aké sining kapé,
kay indi aké katyon sang kapé nga lakas
kainit. Kindly cool this coffee for me, for I
do not like coffee that is too hot.
Nabugnawdan aké sining hangin. This
wind is quite refreshing. I feel
(comfortably) fresh in this wind.
Nagabtignaw na ang tya giigma. His love
is growing cold. (cf. tignaw, lamig, ramig,
yamig).

bugnay, A kind of tree with edible fruit;
its wood is not of much use, except as
firewood, and for making rice-mortars.
bugno, To speak to, be on speaking terms
with, converse with, have social relations
with, make friends with, make it up. Wala
na gid sild magbugnohdnay sining duha
ka simana nga nagliligad. They have not
spoken to each other for the last two weeks.
Magbtigno ka sa fya or bugnoha sid. Speak
to him. Converse with him. Humalin sang
pagsuay nila sadtong isa ka ddlaw wala
gid sila magbugnohanay. Since their
quarrel the other day they have not spoken
to each other. Wald na sila
pagbugnohdnay. They are not on speaking
terms any more. (cf. tamyaw,
pakigpulongpulong, hambal, abiabi).
bugnos, To gather—, collect—, remove—,
take away—, withdraw—, live coals or
firewood, so that a fire may not burn
brightly. Bugnosa ang gaténg. Take the
firewood off the fire. Bugnosi ang tinig-
ang. Withdraw the firewood from under
the freshly cooked rice. Diin ka
maghalin?—Sa digamohan, kay
nagbiignos aké sang tinig-ang. Where do
you come from?—From the kitchen,

because I have taken the firewood from
under the boiling rice.

bugnot, To tear—, pull—, wrench—,
drag—, out with some force. Bugnota ang
fya bohok. Pull out his hair. Bugnoti sia
sing isa ka bitknit nga bohok. Tear out a
pinch of his hair. Ginbtignot nila ang dila
sang bdka nga inthaw. They wrenched out
the tongue of the slaughtered ox. Ibiignot
mo ako sinang halé sa biiho. Please, drag
that iguana out of the hole for me. (cf.
habnus, hunus, ginut; lik-ad; likat;
gabut, hillbot).

bugé, A large-sized kind of maize that
requires a rather long time to ripen
(hudydnan). The smaller kind (mundhan)
ripens quicker.

bugo (B) Short; brief, curtailed; to
shorten, become short. Ginbugé ko ron
ang tmo sool, sulnga.—Hb6od, mayad man,
pay pabugoti pa gid ti sangka pulgada. (cf.
Ginlip-ot ko na ang imo paké, tan-awda.—
Héo, maayo man, apang palip-oti pa gid
sing isa ka pulgada). 1 have shortened your
sleeve, look here.—Yes, all right, but
shorten it by one inch more. Bugod ang
pagutud sang tapi. Cut the plank short.
Bugé nga banko, kalat, sulat, ete. A short
bench, rope, letter, etc. Bugoén mo ang
séol sang akon bayo. Shorten the sleeve of
my jacket. Make a short sleeve for my
jacket. (cf. lip-ot).

bugdl, See bultig—short-haired, close-
cropped, etc.

bugél-bugdl, Lumpy, full of little lumps,
covered with lumps, rough. (cf. bigélbigdl,
bil6gbilog).

bug-ong, Fat, having plump cheeks, fat-
faced. (cf. baragéok).

bug-6ngan, Of fat—, plump—, cheeks,
having puffy cheeks; a kind of large, fat
frog.

bug-os, Whole, entire, complete; to do
something fully, completely, thoroughly.
Ang biig-os nga panimaldy. The entire
family. Sa big-os niya nga kustiig. With all
his strength. Bug-osd ang imo hundhiina
nga sa Manila ka makadto. Make up your
mind fully, that you will go to Manila. Bug-
ost sid sang imo pagtdbang. Assist him
with right good will. Give him all the help
you can—or—that he needs. Ibiig-os mo
ang paghatag sang tmo dilita sa imo nga
apo, kay wald man ikqw sing andk nga
buhi. Give all your land to your grandson,
as you have no son living. (cf. tandn, bilég).
bugras, To break off, snap asunder, part,
as a string or the like. Nabugras ang kalat
nga nahigét sa balsa (nahigtan sang
balsa). The rope to which the ferry was
attached snapped in two, parted. Bugrasa
ang hilo. Break off the thread. Bugrasi aké
dnay sang pisi sining pinutis. Kindly
break the string of this parcel. Sa dakii nga
kasubd daw sa mabtgras ang mga nahét
sang fya tagiposéon. On account of great
sorrow her heart-strings are almost
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breaking. Ang kalat mabtgras sa
nagamayan. The rope will snap where it is
thinnest. (cf. fitud, tigpo, ligtas, biigto).
bugrit, Boaster, braggart, bluffer; to
boast, brag, vaunt, bluff. Daw si Bigrit ka.
You are a veritable braggart. Indi ka
magbiigrit (magpabugrit). Don’t boast.
Indi mo pagipabtigrit ang diétay mo nga
pagkasampdaton. Don’t brag about your
little accomplishments. Ginpabtgrit niya
ang diétay niya nga tinén-an. He boasted
of his little learning. Indi mo sia
pagpabugritan (pagbugritan). Don’t boast
in his presence. (cf. hambug, hadak, bur-it,
wadkal, etc.).

bugrong, Full-bodied, fleshy, fat,
corpulent, stout, obese; to be or become
stout, etc. Nagbiigrong sid. He grew stout.
(cf. biig-ong).

bugréngan, Very fleshy, very fat, double-
chinned, very plump as to the cheeks. (cf.
biigrong).

bugsak, To put—, throw—, chuck—, down
with some force, drop violently. Indi ninyo
pagibugsak ang bail, kondi ibutdng sing
mahinay. Don’t drop the box with violence,
but put it down gently. Ginbiigsak
(pintisdak) niya ang baybéong kag
nabtiung ang mga botilya sa suliid. He
threw the bag down and the bottles inside
broke. Bugsaki ang id6 sing baté. Throw a
stone down on the dog (with some force).
(cf. ptisdak, pugsak).

bugsay, An oar, paddle, scull; to strike
the water with an oar, to paddle, scull.
Bugsaya ang tiibig. Beat the water with the
oar. Bugsayi ang bote. Row the boat.
Ibugsay aké sing diétay nga tionm sining
boéte. Please, row this boat for me for a
short time. Paané ang pagdungka ninyo,
sa buigsay ukon sa layag? How did you
reach land, by means of oars or sails?
buigso, A part, share, division, piece,
small heap of meat, fish, etc.; to divide,
portion out, cut in parts, make small heaps
of. Bugsoa ang karne sing walé ka atado
nga mamisos. Cut the meat in eight pieces
of a peso-worth each. Bugsoft aké sing bale
pisitas sinang atado. Cut me off a peseta
worth of that piece. Ibtigso aké anay sining
isda. Kindly cut up this fish for me.
Binugsoan niya sia sing bale salapi. He
cut him off a piece worth fifty centavos. (cf.
htwa, gultit, giray, giray; dolon, atado,
tumpok).

bugsok. Stake, post, upright, driven into
the soil for a fence, etc.; to drive into the
soil, plant a post and the like. Biniigsok na
nila ang biigsok. They have driven the post
into the ground. Bugsoki sing haligi ining
biiho. Set up a post in this hole. Ibiigsok
mo aké dnay sining kawdyan. Kindly drive
that bamboo into the ground for me.
Nagbiigsok sila sing Krus sa ibabaw sang
liniibngan. They planted a cross above the
grave. Ang solar nga pagapatindogan nila
sang bag-o nga balay nabugsokan na sing

walb ka haligi. The ground on which they
are going to erect the new house has
already eight posts set up in it.

bugtas, To break, snap (of ropes, etc.).
(cf. lugtas, ligtas, bugras, bugto, utud).
bugtas, To harm, injure, weaken,
enfeeble. Nabugtasan sid sa gutum,
trabaho, tthaw, etc. He was weakened by
hunger, work, thirst, etc. Indi mo
pagbudlayén ang baka sing tadma, kay
basi mabugtasan. Don’t give your ox too
much work to do, lest he should come to
harm.

bugtaw, Awake, waking; to wake,
awaken, get up, rise, open one’s eyes after a
sleep, be aroused from sleep. Nakabiigtaw
(nagbiigtaw) na sia?—Hoéo, kay
ginpabugtaw ko sia. Is he awake now?—
Yes, for I woke him. Biigtaw ka, kay ddlaw
na. Wake up, for it is bright day.
Pabugtawa sia. Wake him. Ginbugtawan
niya yadtong gdhud. He was—waked,—
woke,—woken,—wakened,—awakened,—
roused, by that noise. He woke up at that
noise. Ipabiigtaw aké Gnay sa fya. Please
wake him for me. Bugtawi sa buas ang
paggaling sang tubé. Rise tomorrow in
time for the milling of the sugar cane. Rise
very early tomorrow morning for the
milling of the sugar cane. (cf. matd,
pamitka, agap).

bugto, (B) Brother, sister; to be brothers
or sisters. Nagabultigto sila. They are
brothers, they are sisters, they are brother
and sister. Nagpakigbiigto sia sa dkon. He
treated me as a brother. (cf. titud).
bugto, To break, snap, part, sunder. Indi
mo pagbugtoén ang pisi. Don’t break the
string. Ginbugto nila ang talikala. They
broke the chain. Indi mo paghiigton ang
kalat sing tama, kay basi mabugto. Don’t
tighten the rope too much, for it may snap.
Nabugtodn kamt sing kalat sang palo. Our
rigging parted. Nabugtoan akoé sing isa ka
gota. One of my traces snapped. (cf.
bugras, utud, tigpo, ligtas, ligtas).
bugtong, A kind of shrub similar to
dalbgdog.

bugtong, Only, solitary, exclusive, only
specimen of the kind. Ang bilgtong nga
Andak sang Diés. The Only Son of God.
bugtot, Hunchback, humpback,
crookback; to be or make oneself very
small, bend low, back down, show fear, be
intimidated. (cf. boktot).

bugtotai, A kind of shrub and tree.
bugtoy, Remiss, slack, not tight, not taut,
loose, sagging; to be or become slack, etc.,
to linger, tarry. (cf. tugak, halig,
pabtgtoy).

bugwak, To flow freely, flow in a
streamlet, flow profusely (of menorrhagia,
etc.). Nagabugwak ang dugé sa tya pilds.
The blood is flowing copiously from his
wound. (cf. buswit, busawit, busawak;
talabiris, tululagay).

bugwal, To thrust, jab, stick, stab, prick,
lunge at with an upward motion. Ibiigwal
ang bagat sa hal6 nga dira sa dingding.
Jab the pole against the iguana there on the
wall. Bugwala sid. Lunge at him from
below. (cf. diigdug, harog; bungkol,
buntal).

bugway, To come forth, protrude.
Nagbiigway ang tindi sang binund. The
bowels of the stabbed man protruded. (cf.
giway, gaway).

bugway, A small measure or quantity of
thread or yarn. (cf. bds-ing, biiknol).
buha, (B) Wasteful, squandering,
extravagant, thriftless, unthrifty, prodigal,
improvident. Buhd nga tdo. A spendthrift.
buhaha, See buhd. Buhaha sia nga tao.
He is a squanderer, spendthrift, prodigal,
(cf. maudha, mainusikon,
mahinguyangon).

buhang, Opening, gap, break, breach in
a—dam,—dyke,—embankment,—levee, etc.;
to open, breach a dam, etc. Buhdngi ang
kahén sang humay. Make a gap in the
bank of the rice-field. Ginbuhangan nila
ang ptinud sa subd. They made a breach in
the river-dyke. Ibithang akoé sining punud.
Please, open this dyke for me. Nagasupon
gid lang ang titbig diri, kay wala sing
buhangan. The water, naturally, collects
here, for there is no outlet.

buhangan, A breach—, gap—, opening—,
in a dam, etc.

buhat, Done, accomplished, performed,
made. Buhat na ang balay. The house is
now finished, built. (cf. human, tapus).
buhat, Deed, work, performance, act,
action; to do, make, perform, accomplish,
execute, fashion, turn out. Buhdati aké sing
delargo, batil, bindngon, etc. Make me a
pair of trousers, a trunk, a bolo, etc. Ibtthat
mo aké sing kalo. Kindly make a hat for
me. Ining lugar, koné, pagabuhdtan nila
sing isa ka dakii nga balay. In this spot, it
is said, they are going to build a large
house. Sin-o ang nagbtthat sinG?—Aké
amé ang nagbtthat.—Ngda man nga
ginbithat mo? Who did that?—I did it.—
Why did you do it? UsisGon mo sing
madyo ang mga binuhatan sindng tao.
Inquire well into the doings of that man.
Ining mga kdhoy ibtthat ko sa akon balay.
These trees I'll make use of to build myself
a house. Indi ka magbuihat sina. Don’t do
that. (cf. himo, tiiga). Figuratively: Bithat
na kon ginapaulan ka sang sdgad lingkod.
Stand up and move about, if you are getting
cramped from sitting long.

buhat, Verb. (cf. ngdlan, butGng—noun).
buhayan, A kind of creeper with edible
roots.

buhay, buhay, (B) Long protracted (of
time); to tarry, to be or remain long, etc.
Btthay na nga—. It is long since—.
Nagbtithay ka sa pagbakal sini. You were a
long time buying this. Nabithay na nga
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naghalin sia. It is a long time since he left.
Nabuhayan (nabuhayan) aké sa imo
didto. You tarried a long time and let me
wait there. Indi na mabtthay kag
magaabtit ang tingulan. It will not be long
before the rainy season is here. (cf. ditlgay).
buhay-bahay, (B) Dim. of bithay. A
rather long time, during a considerable
space of time. Buhdybithay ang paghulat
niya titbtub nga nadangat niya ind nga
palangakéan. He had to wait quite a long
time before he got that position.
Buhaybtthay ang tya pagantos sang
balatian. He had to suffer from the disease
a considerable time. (cf. dugdydiigay).
buhay-buhay, (B) Presently, shortly, at
once, in a moment, in—, within—, a short
time. Karén buhdybuhdy hapitan ko ikqw.
I shall presently call upon you. I shall visit
you soon. Karén buhdybuhdy maabiit ang
koriyo. The mail will be in shortly, within a
short time. (cf. dugaydugdy).

buhi, Alive, live, living, quick, existent, not
dead; to live, be alive; to live, stay, reside,
have one’s abode or residence, remain.
Buhi nga tdo. A live man. A vigorous,
energetic, alert, active man. A “live wire”.
Ang mga buhi kag ang mga minatdy. The
quick (living) and the dead. Buhi pa si
Fulano?—Hébo, buhi pa sia. Is N.N. still
living?—Yes, he is living still. Kiitub sang
pagsuliid niya sa pagkaménha nagkabuht
pa sia sing napiilo ka tiiig. From the time
of her entrance into the order she lived ten
years. Ang pagkabuht (pagkinabuhi) nila
sa ila uma matdwhay kaayo kag
malinéng. They—are living,—live,—have
lived, a very happy and quiet life at their
farm. (cf. buihi; patdy—dead; puyé, liintad,
amoyodng, estar).

buhi, To bring back to life, raise to life,
resuscitate, revivify, revive, restore to life;
to be or get—free,—loose, to escape from
confinement; to free, release, liberate, let
go; to support, sustain, maintain. Buhion
mo ang bata ko, kay kon indi, ambét sa
tmo. Bring my baby back to life, for if not, I
don’t know what will happen to you.
Ginbtihi liwadt sang Aton Ginobo st Lasaro.
Lazarus was raised to life again by Our
Lord. Nakabtthi ang baboy sa tangkal. The
pig got out of the sty. Buhti (buy-i) ang
mga bdka sa buhian. Let the cattle roam
about free—, loose—, in the pasture.
Ginbuhian sang bata ang pispis sa hawla.
The boy let the bird out of the cage.
Nabuhian na ang mga gintotén-an, ang
mga binilanggo, etc. The students have
been—dismissed,—given leave to depart
(from the school), the prisoners have been
set free, etc. Buhii (buy-i) ang bindngon.
Release your hold on—, drop—, the bolo.
Binty-an (binuhian) niya ang tulun-an.
He dropped the book. Sia amé ang
nagabiihi sa tya mga ginikanan. He is the
one that supports his parents. (cf. banhaw,
luas, gwa; sagid, agubay).

buhian, Pasture, open field where
domestic animals may graze and roam
about free. (cf. buriiy-an).

buhin, Diminution, reduction, deduction,
subtraction, lessening; to lessen, diminish,
reduce, deduct, subtract, take off.
Nagaamdt-amat sang buhin ang humday.
The rice is slowly getting less. Nakabiihin
sia sang arina. He took off some flour.
Ginbuhinan niya ang swéldo sang tya
mutsatso, kay matamad, koné. He
lowered, docked, the wage of his servant,
for he is lazy, he says. Buhini ang bili sini,
kay tama kamahdl. Lower, cut, the price of
this, for it is too dear. Ibithin mo akd sing
isd ka pasong nga humdy sa fya parte nga
lima ka pasong, kay may utang sia sa
dkon. Please, deduct one bushel of rice
from his share of five bushels, for he is in
debt to me. Ining tambdébo nga may
humdy wala pa sing bithin. This rice-
granary has not yet been touched (no rice
has been taken from it). Nabaydran ko sia
sa walay buhin. 1 paid him in full (without
haggling on my part or remission on his).
(cf. pakulus, paisét, paditay, patiki, kiipus,
iban).

buhis, Tax, duty, tribute, toll, license;
impost; to pay a tax, etc. Nakabuhis tkGw
sang sédula, contribusyén teritorydal, etc.?
Have you paid your cedula-tax, land-tax,
etc.? Hto, bag-o pa lang aké magbuhis
sind. Yes, I paid it only a short while ago.
Ginbuhisan nila ang idé. They paid their
dog-license. Ining kwdarta ibuhis ko sa
dkon gantangan. I'll use this money to pay
the tax on my ganta-measure. Ginbuhis ko
na ang apat ka mangmang sa dkon
sédula, kay nagparekargo sila sa akon (or
naparekargohan akoé nila) tungid sang
dkon pagkamoréso. I have paid the four
pesos for my cedula, for they charged me
double on account of my being
behindhand,—in arrear,—my not providing
myself with a cedula in due time.

buho, Hole, aperture, orifice, depression,
cavity, hollow, opening; to make a hole, etc.
Buhéi ining tapi, lata, kahon, duta, ete.
Make a hole in this plank, tin, box, ground,
etc. Binuhoan na nila ang bulugsékan
sang balay. They have already made the
holes in the ground on which the house-
posts are to be set up. Ibitho aké dnay sing
isa ka lata nga gatas, kay ilakét ko sa
kapé. Will you, please, open a tin of milk
for me, because I wish to mix it with the
coffee. Pagwaa ang halé sa tya bitho. Get
the iguana out of its hole.

buh6-buho, A small hole, shallow
depression, perforation, pore. Ang mga
buho6buho sang panit. The pores of the
skin.

buho6-buhd, A number of small holes;
full of small holes, perforated, riddled. Ang
bayo mo buhébuh6—or—madamau sing
buhobuhé. Your jacket is full of small holes.

buhokan, One that has thick, bushy hair;
hairy, shaggy, hirsute. (cf. bukhanan).
buhokon, See bohokén.

buisit, buisit, Ill-starred, unlucky;
luckless, unfortunate, miserable, out of
luck; to be or become unfortunate, etc.
Nagbuisit ang tya pangabtihi. His life
became miserable. Indi ka magbana sa
kay Fulano, kay basi mabuisitan ikaw.
Don’t marry N.N., for you may be
miserable with him. Nabuisitan sila sa
karén nga tiig sa tla nga panguma, kay
diétay gid lamang ang ila pinatubds. They
were unlucky this year with their farming
for their harvest was very small indeed. (cf.
walay swérte, malaut sing palad—
or—sing kapalaran, etc.).

buka, To open, cut open. Biik-a (bukad)
ang lubi. Open the coconut. Biik-i aké sing
isa ka lubi. Open a coconut for me. Ibuka
aké anay sining lubt, kay imnon ko ang
buténg. Please, cut this coconut open for
me, for I wish to drink the coconut-milk.
(cf. balangka).

buka, To break open, burst (of an ulcer or
the like). Ang hubdg nga ginpapali sang
manugbiilung nagbuka liwat. The ulcer
that was cured by the doctor has broken
open again.

bukad, To open, disclose, unfold, undo,
discover. Bukdra (—ada) ang pinutis.
Undo the parcel. Bukari (—adi) aké sing
isa ka kaha nga abano. Open a box of
cigars for me. Ibitkad mo aké anay sing isa
ka pakéte nga sigarilyo. Kindly open for
me a packet of cigarettes. (cf. hitbad, bulad,
ladlad).

bukad, Flower, blossom, bloom; to flower,
bloom, blossom. Nagabukad na ang
bdkong. The bacong-lily is flowering. (cf.
buskad, pamiskad, bukadkad,
pamukadkad).

bukadkad, To blossom, bloom; flower.
Sa bulan sang Mayo maddmiu nga mga
billak nagabukddkad (nagapamukadkad).
In the month of May many flowers are in
full bloom. (cf. bukad).

bukag, Dishevelled, rumpled, loose,
unkempt, shaggy; to be or become
dishevelled, etc. Nagabiikag ang imo
bohok. Your hair is dishevelled. Di mo
pagpabukagon ang imo bohdk. Don’t
rumple your hair. Nagabtikag sia, kay
mabaskug kadyo ang almidon sang tya
mga pandapton. He cuts an awkward figure,
because his clothes are starched too much.
(cf. bukdgkag, pagpag, burungdyngay).
bukagkag, See bitkag, pagpag,
burungdayngay. Nabukagkag ining
bundng. This yarn has become entangled.
Di mo pagpabukagkagén ang bunang.
Don’t let the yarn become entangled. Tao
nga bukdgkag. A man who has his ideas in
disorder, one with an ill-regulated mind.
bukaka, The eggs of crabs. Those of the
alimango crab are much esteemed as food.
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bukaka, The ripe, burst-open pods of the
camunsel tree; to become ripe, burst open
(of the camunsel-fruit). Nagabukdka na
ang kamunsil. The camunsel-fruit is
bursting open. Waldy angay ang kasadya,
ang kamunsil kon mamiinga, ang mga
soltéro kag dalaga nagaalagaw sang
bukdaka. There is no pleasure equal to the
time when the kamunsel-fruit ripens; when
young lads and maidens fight for the burst-
open fruit.

bukal, Bubble, froth, foam; to seethe,
bubble, froth, boil. Nagabukdl na ang
titbig. The water is boiling. Sa tiémpo sang
kélera imnon mo ang titbig nga pinabukdl
kag pinabiignaw sa bangd. During an
epidemic of cholera you should drink water
that has been boiled and cooled in a water-
jar. (cf. akdlakal, sindakal; bula).
bukalas, Rough of speech, rough-spoken,
coarse of manners; to be or become rough,
coarse.

bukalong, (H) To swell, become—
swollen,—bloated,—inflated, to puff up,
blow up. Ang balékhan sang baboy kon
huypan (huyupan) sing kagingking
magabukdlong. A pig’s bladder, if blown
up by means of a bamboo tube, will become
a balloon. Ginkagat sia sang kamalayo sa
pisngi kag nagbukdlong. He was stung in
the cheek by a kamaldyo—wasp and it
swelled up. (cf. habok, tiikad).

bukalwa, To issue, come forth, spill, flow
over. Nagabukalwa ang tibig. The water is
being spilled or is flowing over.
Nagbukdlwa ang tya laway. Saliva flowed
from his mouth (in a stream). Dili mo
pagpabukalwadn ang tindla. Don’t spill
the sauce of the side-dish. Pabukalwat ang
baso sing diétay nga tibig, agid magtinlo
ang tya bibig. Spill a little water from the
glass, so that its edge may become clean.
Pinabukalwadadn nila ang lamésa sing
tinta. They spilt some ink on the table. (cf.
alwak, alyak, tlyas, ulyak).

buk-an, A tree-worm, grub or larva often
found on trees. (cf. tamilok).

bukana, (Sp. boca) Mouth of a river. (cf.
gibwangdan, gibungan).

buk-an, buk-on, etc. From bukd—to
cut open, etc.

bukarong, (B) To puff up, blow up, etc.
See bukdlong.

bukas, To open, unfold, unclose, make
open, remove any fastening or obstruction
from, as to open a door, a box, a case, etc.;
to begin, commence, open (a school, a
bridge, parliament, etc.). Bukasi ang
panteon. Open the mortuary niche.
Binukasan (binttksan) aké sang ganhaan
sang batabata. The servant boy opened the
door for me. Ibukas akoé sining puérta,
batll, bintana, etc. Please, open this door,
box, window, etc. for me. Sa buds nga
adlaw pagabiiksan ang buluthéan. To-
morrow the school will be opened. Classes
will commence (begin) to-morrow.

Nabtiksan na ang bag-o nga taytay. The
new bridge is now open (to traffic, etc.). (cf.
abri).

bukas, Open, agape. Bukds nga suldt. An
open letter. (cf. nabitksan from bukas).
bukatod, Summit, crest, top; hill,
mountain. (cf. putékputokan, aliputokan;
buikid, bakélod, pukatéd).

bukatoron, High, steep, hilly,
mountainous. (cf. bukatéd).

bukaw, Owl, night-owl.

bukay, A kind of soft white stone; blond,
white, whitish; albino. May mandk aké
nga bukay kag alimbiiyug. I have white
and black chickens. Ang mga bukdy kag
alimbiiyug. The black and the white races.
(cf. puti, albino, lagti).

bukayo, Coconut candy, cake of unrefined
sugar mixed with shreds of coconut meat.
(cf. bandi).

bukhanan, Covered with hair, very hairy,
having much hair, hirsute, shaggy. (cf.
bohok, bohokon).

bukhay, To divide, partition, part; to
rummage; a division, share, part. (cf.
abukay, baliiskay, balitkhay; bahin).
buki, To open a little a parcel, envelope,
curtain, etc. in order to find out what is
inside or behind. Bukii kag usisGéon mo kon
ané ang sultd sang pinutis. Open the
parcel a little and see what is inside. Binuki
or binukian niya ang sébre sang akon
sulat. He partly opened the envelope of my
letter. Bukii aké sang kortina. Open the
curtain a little for me. (cf. tuki).

bukid, Mountain. (cf. bakélod—hill).
bukidnon, Mountaineer, pertaining to
mountaineers or people living in the
mountains, coarse, rough, uncultured,
stupid, boorish, clownish, uncouth.
bukiki, To open, turn aside, part (as the
hair when looking for lice). Bukikia ang
mga pinanid sang tuliin-an. Turn the
leaves of the book. (cf. buki, busiksik,
busikad, bulad, hitad).

bukikis, Low, mean, boorish, uncultured,
unrefined, ignorant. (cf. bukidnon, mandl,
buraghal, bastos, walay, tinén-an,
ignorante).

bukiskis, See bukikis.

buklad, To open, unfold, spread out, as a
blanket, the contents of a parcel and the
like. Buklara (—adda) ang habul, panyo,
etc. Unfold the blanket, handkerchief, etc.
Buklari aké sing habul nga ginabaligya
mo, kay kon tiyon ko baklon ko. Spread out
one of the blankets you are selling, for if it
is to my liking I shall buy it. Ibitklad aké
anay sining panyo. Kindly unfold this
handkerchief for me. (cf. bilad, htiimlad,
bulad).

buklang, (B) A rent, tear, hole, especially
in women’s dresses. (cf. bihang).

buklas, To snatch, tear away, grasp and
pull suddenly, seize with a sudden or swift
motion. Ginbuklas sang id6 ang karne nga

akon ginbitbit. The dog snatched away the
meat I was carrying in my hand. Indi mo
pagbuklasén ang mga butdng nga
ginahdtag sa imo, kéndi baténon mo sing
mahinay. Don’t snatch things given you,
but receive them gently, without haste.
Ibiiklas aké anay sang habul nga
nasablay sa alambre. Kindly pull down for
me the blanket hanging on the wire. (cf.
sabnit).

buklas, Indistinct, not clear (of speech);
to speak indistinctly. (cf. samot).

bukles, (Sp. bucle) Parting of the hair.
buklon, See béklon—knobby, etc.
buaknit, To take hold of with the thumb
and fore—or middle—finger, pinch, pluck.
Ginbuknit gid lang niya ang bata. He just
took hold of the child with his thumb and
finger (and pulled it along). Indi mo
pagbuknitéon ang dkon bayo. Don’t finger
my jacket. Bukniti sid sa paké sang iya
bayo. Pluck the sleeve of his jacket. Ibitknit
aké sa tya nga duliinggan. Please pinch his
ear. (cf. ptknit).

buaknol, A small measure of yarn or
thread, a skein. Ang isd ka labdag may
naptilo ka biknol. A hank has ten skeins.
(cf. maréhas).

buké, Knuckle; joint, knot. (boké id.).
buko, (B) To say, think, intend, plan,
utter. Nagbuiko sia nga sa buas makadto
sia sa Ilongilong. He intends to go to Iloilo
to-morrow. Ginbukéan niya ang pagdiiaw
sa fya nga tiya, apang wala sia magdilaw
sa fya. He said he would pay a visit to his
aunt, but he did not visit her. Ginabtiko
nila nga ——. They gave out that ——. They
intend to ——.

bukohan, Knotty, knobby. See bokwandan
id.

buksan, biiksi, etc. From bukds—to open.
buksing, (English: boxing) Boxing.
bukya, A sea monster, a giant octopus.
(cf. kugita).

bula, (Sp. bila) Bull, papal bull.

bula, Foam, froth, spume; to foam, froth,
spume (at the mouth). Nagabiila ang baba
sang paka. The frog emits froth from the
mouth. (bura id.).

bula, Fortune, luck. (Obsolete; buldhan,
etc. are derived from it), (cf. bala).

bulad, To spread out, especially to dry in
the sun. Bulada or bulard ang humay, ang
habul, etc. Spread out the rice, the blanket,
etc. Bulari ang amdkan sing humay.
Spread some rice on the bamboo-mat.
Ibulad aké sang dkon bayo, kay nabasa.
Please put out my jacket to dry (in the sun),
for it is wet. (cf. ladlad, bilad, banilad).
buladér, (Sp. volador) Kite. Palupara or
patagba ang imo bulador. Fly your kite.
(cf. pinaka, sapisapi, sinangula).

bulag, Blind in one eye, one-eyed, but also
used to imply total blindness. (cf. lamén,
buta—totally blind).
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bulag, To deprive of one eye. Nabiilag
ang tya nga matd. He lost one eye, became
blind in one eye. Nagbiilag sia sang mata
sang id6. He deprived the dog of one eye.
Ginbtlag niya ang mata sang kanding. He
blinded the goat in one eye.

bulag, To sever, separate, divorce, part,
sunder, put asunder. Bulagén ninyo ang
inyo nga paghiliingug. Break off from
living together. Magbuldgay kamé.
Separate from each other. Ginbulag
(ginpabulag) nila ang duhd ka bata nga
nagadway. They separated the two fighting
boys. Bulagi ang laldki, kay wala kamé
makasal. Separate from your paramour,
for you are not married. Ang ginimpon
sang Di6s indi pagbulagén sang tdo. What
God has joined together, let no man put
asunder. Sa pagbuladgay nagagikan ang
kalimot. Separation begets forgetfulness.
“Out of sight, out of mind”.

bulagaw, Bright red, yellowish; blond,
golden, light and fair (said of hair, eyes,
complexion, etc.).

bulagis, One having blue eyes, blue-eyed.
bulagno, Blind in one eye, wanting—,
lacking—, an eye, one-eyed. (cf. buldg).
bulagsak, To drive in, ram in, force
down; throw down with some force. (cf.
pulagsak, bigsak, pusdak).

bulahan, Happy, blessed, blest, beatified,
blissful, felicitous, fortunate, lucky,
favoured; to be or become happy, etc. Sa
ulthi nga mga adlaw magabuldhan ka gid,
kon magkabuhi ka sing matarung. You
will finally become very happy indeed, if
you lead a good life. (cf. balaan, palaran).
bulahin, (B) Anything set apart or kept
for another; to set apart, put aside, reserve,
keep for. Bulahina ining isa ka pinggan
nga kan-on sa kay tatay. Keep this plate of
rice for father. Bulahini si nanay sing
mamoén. Set some cake apart for mother.
Ibulahin aké dnay sing duha ka bilog nga
paho, kay malityag aké magkaon sind sa
budas sa aga sa akon pamahaw. Please
keep two mangoes for me, because I wish
to eat them tomorrow morning at my
breakfast. (cf. tigana, bilin, turd, salin).
bulaho (H) A disease of the ear that
causes an evil-smelling discharge. (cf. ilig).
bulahug, To stumble into, step in, fall
into a hole, or the like. (cf. buldug, tiidag,
tadag, tasak, ladag).

balak, Flower, blossom, bloom; to flower,
blossom, bloom. May btilak na or
nagapamiilak na ang kalatsétse. The
calachoche has flowers, is flowering.
bulak, Cotton, cotton-plant. (cf. ditldul,
birak).

buladk-bulak, Dim. of bulak. Also:
Anything resembling a flower; flower of
speech, flowery (of speech).

bulaklak, A decorated comb as worn in
the hair by a bride or by a girl on some
festive occasion.

bulaknit, To snatch or seize with a rapid
motion of the hand, to grab, to grasp
suddenly or with great swiftness. Bulaknita
ang tya lapis, husay, reloh, etc. Snatch her
pencil, comb, watch, etc. Ginbuldknit niya
ang dkon panyo sa palhuk ko. He snatched
the handkerchief out of my pocket.
Ginbulaknitan aké niya sang dkon kdlo.
He suddenly took away my hat. (cf. biiklas,
sabnit, buldkwit).

bulakwit, To snatch, catch, seize, lay hold
of, grab, take up, with great swiftness. Indi
mo pagbulakwitén ang bata. Don’t snatch
up the baby with such suddenness.
Binuldkwit niya ang kélon upud ang tinig-
ang kag naldgyo. He caught up the pot of
boiling rice and made off. (cf. bulaknit;
ete.).

bulalakaw, Meteor, falling-star,
shooting-star. (cf. bululdkaw).

bulalo, A shell fish that is a little larger
than a buskay.

bulalo, A kind of hard, variously coloured
stone.

bulaldy. Dull, stupid, backward, slow. (cf.
gago, biingaw, pakok, baghak, bultik,
kulangkulang).

bulaldy, A kind of shell-fish. (cf. buldlo).
bulan, Moon, month. Also verb.
Nabuldnan aké didto. I was there a full
month.

bual-an, biil-on, etc. From butil—to take.
bulan-bualan, Monthly, every month: to
do something regularly every month.
Nagabulanbulan sia magkonpesar. He
goes to confession every month. (cf.
binulanbiilan).

bulan-bulan, A kind of plant that causes
a severe itch, when its spores are brought
in contact with the skin; a kind of small
fish. (cf. nipay, kalahos).

bulang, A cock-spur, the small knife
fastened to the cock’s natural spur in cock-
fighting.

bulang To participate in cock-fighting, to
cock-fight, bet or wager on a cock-fight,
cause a cock to fight in the cockpit. Diin si
Fuldno?—Didto sa bulangan, nagabiilang.
Where is N.N?—He is there in the cock-pit,
cock-fighting. Indi mo pagibiilang ining
mandk, kay alangdlang pa. Don'’t fight this
cock in the cockpit, for its training is not
complete yet, it is too young, etc. Indi
ndaton pagbuldngon ang aton mandék. We
will or must not let our cocks fight each
other. Pasampoka pirme ang duhd ka
manok, agud mahanas, kay kon mahanas
na ibtillang ta sila sa pandut sang banwa.
Get the two cocks to try their strength
against each other constantly in order to
make them expert, for if they are up to it we
will fight them in the cockpit on the town-
festival.

bulangan, A cock-pit. Wald na kamt sing
bulangan sa amon banwa, kay tama
kataas sang buhis. We have no longer a

cockpit in our town, for the license-tax is
too high.

bulanon, Pertaining or referring to the
moon; moonlit, moon-blind, purblind, not
seeing well, dim-sighted. Buldnon ang
gab-i sang pagabiit namon diri. It was a
moon-lit night, when we arrived here.
Ining tao indi makabasa, kay bulanon ang
fya pantluk. This man cannot read, for his
sight is dim.

bulas, See bélas, tiros.

bulasog, To fall down, fall (break)
through a floor, etc.; to stumble in, step in,
put one’s foot in. (cf. buldug, hiilug,
dagdag, tadag).

bulasot, See buldsog.

bulaug, To stumble—, step—, fall—, into a
hole, a mud-pool, etc. Mangalbkos ka sang
tmo sarwal, kay lundngon ang dalan, kag
andam ka, agid indi ka makabulaug sa
danaw. Tuck up your trousers, for the road
is muddy, and be careful not to step into a
puddle. (cf. tddag, titdag).

bulaw, To throw or cast an evil spell over,
to make sick by an evil spell, said by the
superstitious to exist in various secret
places and mountain recesses. Kon
magkadto ka sa mariit nga lugar hipus ka
lang, kay, kon dili, bulawén ka kon
mabululawon (bululGwon) ka. If you go to
a haunted place, keep quiet, lest a spell of
sickness be cast upon you, if you are liable
to be influenced by spells. Binulaw sia,
kono, kay nagsinggit sa talon. He became
sick through a spell, they say, because he
shouted in the jungle.

bulaw, A kind of fish.

bulaw, Jaundice, icterus; biliousness.
bulawan, Gold. Biis-og nga buldwan.
Pure gold, solid gold.

bulawanon, Golden, gilt, made of gold,
shining or precious like gold.
bulaw-bilaw, A kind of creeper.
bulbug, To strike, beat against, etc. See
ptlpug.

balbul, Fine hair, down, feathers. (cf.
balahibo).

bulbdlan, Covered with feathers or fine,
soft hairs, downy; feathery.

bulbulén, Hairy, downy, feathery.
buldok, (Perhaps from the English
“bulldog™) A kind of revolver; a special
breed of swine.

balgon, Having an entirely white eyeball.
bulhang, To push through, to force one’s
way through, pass unceremoniously
through or in front of others. Sang
nagasugilanon kami nagbulhang sia sa
tunga namon. As we were talking he rudely
passed between us. Ginbtilhang niya ang
mga bisita. He unceremoniously pushed
through the visitors. Bintilhang sang baha
ang puno sang taytay. The current forced
its way through the bridge-head. Dili mo
pagbulhangan ang prosesyén. Don’t cut
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through—, walk or pass across—, the
procession. (cf. luhang).

bulhit, To boast, brag, swagger. (cf.
hambog, bugrit, bur-it, wakal).

bualhot, To emit puffs of smoke or air with
some noise, to whiff, puff, fizz, fizzle. Wala
maglupék ang kamara (kamra,
rekamara) kéndi nagbulhot lang. The
mortar did not detonate, but simply fizzled
out. (cf. burhot id.).

bulhug, To throw (a spear or lance); to
push, pull, drag. Ginbulhug (bintilhug) aké
niya sa idalum. He pushed or dragged me
down.

buli, The back, seat, croup, rump,
fundament, buttock: the bottom of
anything. (cf. likod, taludtud).

buli, A red and white spotted sea shell, a
larger kind of buskay. (cf. buskay,
mangay, sigay).

buli, To polish, make glossy, make shiny.
Bultha ang patadyong ko. Put a gloss on
my skirt. Patadyong nga biniili. A kind of
glossy skirt. A patadyong that has been
starched and made glossy by beating. (cf.
hining, siling, sil).

buli, To roll (cotton for spinning, etc.).
Bultha ang btlak, agud aton pamiidngon.
Make the cotton up in rolls, that we may
spin it. (cf. duli, baldlon, lolén).

buli, To cover with paste or paint, to
plaster, paste over, daub, smear, spread,
overspread, overlay, coat. Bultha ang silyo
sang tayébong. Cover the stamp with
tayobong-paste. Indi mo pagbulihon ining
papél sing pintira. Don’t daub this paper
with paint. Bulihi ang biiyo sing dpog.
Smear some lime on the biiyo-leaf. Ibili
aké anay sining sébre. Kindly put some
paste on this envelope. Ibilli ining isd ka
ptdyot nga dpog sa biiyo. Spread this
pinch of lime on the bilyo-leaf. (cf. pdlhit).
bulibitéon, A kind of tree. (cf. bilibitéon).
bulibitéon, A kind of starfish.

bulibud, To encircle, coil—, wind—,
twist—, put—, around; to entangle.
Nabuliburan (binulibiidan) sia sang kalat.
He became entangled in the rope. (cf.
balibod).

bulid, To fall down and roll over, to
tumble or drop down in a heap. Nagbtilid
sia. He fell and rolled over. Andam ka,
agd indi ka magbulid. Look out, lest you
should tumble over. (cf. ligid).
bulid-bulid, Dim. of bulid. (cf. ligidligid).
bulig, A whole stem of bananas having
bunches of bananas along it.

bulig, To help, assist, aid, lend a hand,
give a helping hand, do or work jointly with
another. Buligi aké. Help me. Binuligan
niya sia sa pagarado. He helped him to
plough. Nagabuligay, nagabuliganay or
nagabinuligay sila. They are co-operating,
helping each other. Ipabtilig ko sa imo ang
dkon sologo-6n. I'll let my servant assist
you. Kon indi sid ninyo pagbuligan indi sia

makatapus sang fya nga olobrdahon. He
cannot finish his work, unless you come to
his assistance. Kay ginbuligan mo aké sa
pagpatindog sang akon balay
pagabuligan ko man tkaw sa pagpatindog
sang fmo. Because you assisted me in
building my house I will also help you in
erecting yours. (cf. tabang).

bulig Helpmate, help, helper, aid,
assistant, auxiliary. (cf. kabiilig,
katimbang).

bulikat, To open, unfold, press open. (cf.
bikat, burikat).

bulilaw, A kind of thornless bamboo with
white, yellow and green stripes, striped,
streaky like the bulilaw-bamboo. (buriraw
id.).

bulinaw, A small white fish. Ang fya mga
tidlo daw bulindw. Her fingers look like a
bulinao-fish, i.e. they are white and
slender.

buling, (H) Stain, dirt, smudge; to stain,
smudge, soil, dirty, mess, begrime, sully.
Nabulingan sia sang buling sang kaldha.
He was smudged with soot from the pan.
Indi mo pagibuling indng biro sa nawoéng
sang bata. Don’t blacken the face of the
baby with that lampblack. (cf. musing,
higko, dagta, buring).

bulinga, Eggs of fishes, roe, spawn,
especially of the alimésan, tabangko, etc.
(cf. buringa, bihod).

buling-bulingon, (H) A little dirty or
soiled, rather dirty.

bulingon, (H) Soiled, dirty, grimy,
smudged, begrimed, stained, dirtied,
messed, sullied. Bulingén ikw; paligos
ka. You are dirty; take a bath. Bulingén
ang kamét mo, seguro nangoot ka sa
kélon. Your hand is dirty; surely you have
been groping in the kettle. Bulingén nga
pandapton. Soiled linen, clothes to be
washed, the wash, clothes for the wash.
(buringon id.).

bulingot, Displeased, morose, stern,
annoyed, dark-browed, vexed, put out,
sulky, gloomy, glum, offended; to frown,
scowl, knit one’s brows, pull a sour face,
lower, look—angry,—offended, to pout,
sulk. Indi ka magbulingét. Don’t make
such a sour face. Ginbulingotan aké niya.
He frowned at me. He gave me an angry
look. He looked darkly at me. (cf. sulingét,
suringét, sunggud, kolisaw, korisaw,
buringét).

bulit, To spot, speck, spatter, stain, soil,
fleck with some adhesive matter. Nabulitan
ako sang lunang. 1 was covered with mud.
Ang pintira nagbiilit sang akon delargo.
The paint spotted my trousers. Indi mo
pagibulit ang sabaw sa tya nga bayo.
Don’t spatter his jacket with sauce. (cf.
buling, musing, higko).

bulkat, To perplex, confuse, cross-
examine, bewilder by putting many
disconnected questions and the like.
Ginbulkat (ginbulkatbulkat) sang abogado

ang testigo. The lawyer tried to bewilder
the witness, cross-examined the witness.
Ibtilkat aké sang pinahdyag sinang tao.
Cross-examine that man for me. Try to
make him contradict his statements by
putting many questions to him in quick
succession. (cf. pat-aw, litho, laktaw).
bulkat-bualkat, Dim. of bulkat.
Bulkatbulkata sia kon matiiod ang tya nga
ginpahdyag. Put him some perplexing
questions to see whether what he declared
is true. (cf. pat-awpat-aw, lutholitho).
btl-o, The fat tissue near the ovary and
oviduct in hens.

bulto, (Sp. bulto) A piece of luggage, case,
trunk, box: a carved or chiselled image or
statue; anything bulging; a measure that
holds two bushels of rice.

buluadan, Place where animals are bred.
(cf. bilad, buluaran).

buluagas, To disintegrate; to disperse.
Nagbuluagas ang mga buyiing sang
pagabiit sang mga soldado. The brigands
fled or dispersed, when the soldiers arrived.
(cf. buludsag, bulwagas, bulwasag).
buluaran, (H) See buluaddn id. (cf.
pabuluaran).

buluasag, See buludgas, buliiblag.
bulublag, (H) To separate, part, scatter,
leave, disjoin, disband, fall away, disperse.
Nagbuliiblag na ang mga pamatan-on,
kay tapus na ang diimug. The young
people have dispersed, for the wrestling is
over. (cf. burtblag, bulag).
bulubungan, (H) The ridge of a roof, etc.
(cf. bubungan, alibungan).

bulig, (B) Short-haired, close-cropped: to
cut the hair short, to crop the hair close.
Bulugd ang bohék ko. Cut my hair short.
Bulugt sia sang tya bohék. Cut his hair
short. Mapabulig aké. I am going to have
my hair cut. Ibulilg ining gtnting sa tya
nga bohék. Use this pair of scissors to cut
his hair short. Ibulilg aké anay sang dkon
bohdk. Kindly give me a close crop. (cf.
alét).

buldg, Dull, blunt, not sharp, not cutting
well. (cf. mahabul).

bul-ug, A painful swelling of the testicles.
bul-ug, A kind of 1ibi.

bulugahay, (H) See balagdhay.
bulugasan, (H) A receptacle, tin, basket
or the like, where hulled rice is kept for the
use of a family. (cf. bugas).

bulugasan, (H) A rice-mill, a rice-hulling
machine. (bugds).

bulugasoén, (H) Rice to be hulled and
prepared for food. (cf. bilinhion—grain to
be reserved as seed).

buliigkayog, (B) Short-cropped, having
one’s hair cut short, close-cropped. (cf.
alot, bulug).

bulugsékan, (H) A hole, place or piece of
ground into which a post or stake is to be
driven for a house, bridge, fence, etc.
(bugsok).
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buluhatan, (H) Place where something is
made, work-shop. Buluhatan-tindpay. A
bakery. Buluhatdn-sapdtos. A shoe-
maker’s. Buluhatan-kalo. A hat-maker’s
shop. (cf. buhat: pabrika).

buluhatoén, buluhaton, (H) That is to
be done, duty, task, work, obligation. (cf.
buhat, buhaton).

buluhinan, (H) What is to be—, or should
be—, diminished, decreased. (cf. bithin,
buluhinén).

buluhinén, (H) Diminution, decrease;
the part, number or amount that is to be
taken from a larger whole.

buluhisan, (H) What is to be—, or should
be—, taxed, a thing on which a tax has to be
paid; tax, duty, impost, levy. (cf. buhis).
bulik, See bolék.

buliiksan, (H) What is to be—, or should
be—, opened, as a door, school, road,
parliament, etc. (cf. bukas).
buluksingan, An enclosed place where
boxers try their skill, price-ring, boxing
ring. (cf. bitksing (Engl. boxing)).
bulukutan, Enclosure, pen, den, place
where a person or an animal is confined.
(cf. békot).

bululakaw, Meteor, meteorite, shooting-
star, falling star. (cf. bulaldkaw,
amorokpok).

bululdwon, (H) Liable to fall under a
spell of sickness, amenable to spells. (cf.
bulaw, mabululawon).

bulilngan, (H) Hospital, medical
bureau, sanitary station, clinic, office—,
office-hours—, of a physician. (cf. bulting).
bulilngon, (H) A patient, sick person.
(cf. buliing).

bulunakan, (H) Laundry, place or room
where clothes are washed. (bunak).
bulunal, (H) Rod, whip, stick, riding-
crop, cudgel, club, cane. (burundl id. and
both from biinal—to strike, beat, thrash).
bulunangon, That is to be—spun,—made
into thread or yarn; fibre, yarn, thread.
Btilak nga bulunangon. Cotton for
spinning. (cf. bunang).

biulung, (H) To spin, rotate, turn round
swiftly; to admire, be astonished, surprised.
Nagabtilung sila sing billak. They are
spinning cotton. Nabillung aké nga wala
sia magabuit. I was surprised that he did
not come. (cf. biirung id.).

bulGing, Medicine, physic, simple, drug,
potion, draught, treatment, nostrum,
remedy for a wound or disease; to doctor,
heal, physic, cure, apply a remedy, treat a
patient, give medicine. May buling tkaw
sa pilas? Have you a remedy for a wound?
Ibulting mo sa tfya ining ilimnon. Give this
draught to him as a remedy. Btilnga sia.
Give him medicine. Heal him. Treat him.
Mapabuliing sia sa Ilongilong. He is going
to see a doctor—or—to get treatment in
Tloilo. Ipabulting ko sia sa hospital. 1 shall
send him for treatment to the hospital. Sin-

0 ang nagabuliing sa fya? Who is treating
him? Sa tandn nga mga balatian may
buliing, apang sa kamatayén wala. For all
bodily ills there is a remedy, but none for
death. (Pamuliing—the Freq. of bulting).
bulungan, (H) A spindle, spinning-
wheel. (billung: burungan id.).
bulungaton, A disclosure—,
notification—, declaration—, publication—,
manifestation—, to be made; that is to be
disclosed, etc. (cf. bungat).
bulungkawayan, A kind of tree.
bulunyagan, One to be baptized, a
catechumen. Pilad ang mga bulunydgan
sang isa ka Sabado? How many baptisms
were there on the Saturday before last? Sin-
o ang bulunyagan mo? Whom are you
going to baptize? (cf. binunydgan—a
Christian; Christian or baptismal name).
buluradn, Gossip, chat, idle talk; to
gossip, ete. (cf. biira, bura-an).
bulurdahan, What is to be embroidered;
embroidery. (cf. bérda, palamugtakan).
bilus, The first onrush of water in a
flooded river, a sudden rise of water; also
used as verb. Nabuliisan kami. We were
overtaken by the flood. Dali kamé sa
pagtabok, agud indi kamé mabulisan. Be
quick in crossing the river, that the flood
may not come upon you.

bulis, To take another’s place, to succeed,
substitute, take one’s turn. Magbuliis ka sa
fya sa pagarado. Now, take his place in
ploughing. Sin-o ang nagbuliis sa tya?
Who succeeded him? Sa pituadlaw nga
mabulis. Next week. Busli (bulusi) sia sa
pagdala sang bakag. Take his place in
carrying the basket. Nagbuslanay sila
magbitbit sang maléta. They carried the
handbag by turns. (cf. tdl-us, salili).
bulis, A bale, full piece, roll of cloth or the
like.

bulus, Dried leaves of the buri-shoot
(6gbos sang burt) used for making mats.
bulGsbilus, Alternately, by shifts, by
turns, turn and turn about, to do by turns,
take turns, to alternate. Magsimba kamé
sing bulusbiilus. Go to church by turns.
Nagbulisbulus sila magbayé—or—sa
pagbayd. They took turns at pounding rice.
Bulusbuliisan ta ang pagdala sang bakag.
Let us carry the basket turn and turn about.
Bulusbuliison mo ang itim kag puti sa
pagsamay sang akon bayo. Make black
and white stripes alternate in the design for
my jacket or dress.

bulisbusan, Surgery, operation;
operating room; person to be operated
upon. (cf. biisbus—to cut open, dissect).
buluswangan, Aperture, orifice, fistula,
outlet (of a wound for the discharge of pus,
etc.). (cf. buswang).

bulutangan, (H) Anything on which an
object may be put or placed. Bulutangan
sang abé. An ash-tray. Bulutangan sang
botilya. Bottle-stand. (cf. butang).

buluthéan, A place of reunion, where
visitors come together; a school. (cf.
biitho).

bulutlakan, Sunrise; East. (cf. butlak).
bulutungodn, What is to be, or should be,
pulled or drawn, property to be confiscated:
seizable, liable to be seized, taken or
confiscated. (cf. biitong).

buluyayawén, (H) Strong language,
reproaches, insults, cursing and swearing,
vile or opprobrious terms, raillery;
deserving a curse, execrable. (buyayaw).
bulwag, See bilwang.

bulwagan, An opening, a breach.
bulwagas, To disintegrate, fall to pieces,
be smashed, be shattered; to disperse. (cf.
was-ag, busaag).

balwang, To open or break—a dam,—a
bank,—a dyke,—a levee; to make a gap in a
dyke. Sin-o ang nagbulwang sang piinud?
Who made the breach in the dyke?
Ginbulwang sang tibig ang pasdka. The
water made a gap in the irrigation dam.
Bulwangt ang kahon sa tungatinga sang
talémnan. Make an opening in the dyke
near the middle of the field. (cf. bithang,
bulhang).

bulwasag, See bulwdagas.

bulwat, To wrench—tear—, drag—, pull—,
out by force. Nabtilwat ang iya nga
butkon. His arm was wrenched out, (was
entirely separated from the shoulder).
Bulwata ang pakpak sang manék nga
inthaw. Tear the wings off the chicken that
has been killed. Ibilwat mo aké sang paa
sang manok. Please pull off the chicken’s
leg for me. Nabuilwat ang buli sang lata,
kélon, ete. The bottom of the tin, kettle, etc.
was torn out.

bulya, (Sp. bolear) To pull—, drag—, by
jerks, to jerk, push to and fro. Bulyaha ang
panga tubtub nga masanggi ang sanga.
Push and pull the hooked pole till the
branch breaks off the stem. Ginbulya niya
ang akon biitkon tubtub nga nangdkig aké
(tabtub nga nadala niya ako). He pulled
my arm till I got angry (till he made me go
along with him).

bulya-bulya, Dim. of bilya.
Ginabulyabtilya ang bata sang fya nga
1l6y. The child is being pulled—, dragged—,
along by its mother. Bulyabulyaha gid ang
balagon titbtub nga mabiigto. Jerk the
stem of the creeper till it breaks.
bumalakal, A buyer. (cf. bakal).
bumalantay, (H) Guard, sentry,
sentinel, watcher, observer, look-out.
(bantay).

bumalasa, Reader. Ang mga bumuldsa.
The reading public. (cf. basa).
bumalaton, Recipient, receiver. (cf.
baton).

bumuliksing, A boxer. (cf. biiksing).
bumulilig, bumululig, Helper,
assistant, etc. (cf. bilig, kabtilig).
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bumuliatho, (H) School-boy, school-girl;
student, scholar. (cf. buitho).

buna, (B) Loosely twisted or twined,
having loose strands: to twine loosely.
Ining kalat bund. This rope is loosely
twisted. Bunad ang paglitbid sang kalat.
Twist the strands of the rope loosely. (cf.
polét, porét—tfirmly twisted, twined
tightly).

bin-a, To make audible exertions or
efforts, as of one suffering from a hard
stool and having difficulty in evacuating.
bun-ag, (H) Birth, delivery; to bring to
light, give birth to, be delivered of.
bunak, To wash by beating water-soaked
clothes. Bunaki ang pandpton ko. Wash
my clothes. Pandpton nga binundkan.
Washed clothes. Ibiinak aké sang akon
panyo. Kindly wash my handkerchief. (cf.
laba).

buanak, Also: to beat, drub, club, thrash,
punish severely. (cf. bakbak, taritari, etc.).
bunal, To strike, beat, thrash, whip, flog,
scourge, flagellate, birch, cane, drub, lash,
swinge. Bundla sia. Thrash him. Bundli sid
sa likéd. Give him a flogging on his back.
Ibiinal mo aké anay sining bata mo, kay
nangawat sia sing kuarta nga bali napiilo
ka sentimés. Please give this child of your’s
a beating, for it has stolen ten centavos.
Ibtinal sa kabayo ining simsim. Use this
bamboo-branch to beat the horse with. (cf.
hanot, lampts, etc.).

bunal, Also: to strike a ball, etc. Bundla
ang bola. Strike (hit) the ball.

bunang, Yarn, thread. Bundng nga
indgpang. Yarn—in hanks,—by the hank.
(cf. hilo).

bunayag, Open, simple, honest, truthful,
true, candid, straightforward, veracious,
sincere, frank, outspoken, ingenuous,
artless, unreserved; kind-hearted, open-
hearted. Bundyag gid sia sing pamatasan.
He is very simple-hearted, simple-minded.
(cf. bunayon).

bunayon, Straight, upright, erect, right,
not bent, not curved; of equal diameter
throughout, not tapering; mild, gentle, soft,
simple, artless, guileless. Bunayon ang iya
lawas kag tangd ang tya agtang. His body
is straight and his forehead erect. (cf.
tadlong, tanis, bundyag, bungdyon).
banbun, Detritus, soft sand or mud near
or under water, slime, mire. (cf. bagénbon;
lapok).

bundak, To thrust—, dig—, stick—, jab—,
lunge—, strike—, with the butt-end of a
lance,—rifle,—stick, etc. Bundaka sia sang
bastén. Thrust at him with the end of the
stick. Ibiindak sa hal6 ang bagat. Jab the
iguana with the pole. Ang ibuliindak sang
bangkaw. The butt-end of the lance. (cf.
bugsak, ptidag, ptsad, pusdak,
punddkpiindak, bayé, totd, dugkal,
digdug, harog).

bundul, Slow in any way, dull, stolid,
deliberate; to be or become slow, etc.
Bitindul nga tdo. A slow man. Biindul sia
magbasa, maglakat, magpangabtdlay,
etc. He is slow at reading, walking,
working, etc. Nabunduldn aké sining tdo.
This man is too slow for me. (cf. hinay,
lagday, pakok).

bunga, Fruit; benefit, result, effect,
consequence, issue. (cf. pamiinga,
himunga).

bunga, The betel-nut palm and its fruit.
Bitinga sang biinga. The fruit of the betel-
nut palm.

bungad, Bald, hairless: to be or become
bald. Bungad nga téo. A bald man. San-o
pa tkdGw magbungad?—Sang pagmasakit
ko nagbungad aké. When did you become
bald?—When I was sick I became bald. (cf.
upaw).

bungag, A hole or cavity in a tree made
by insects.

bungagén, bungagon, Full of holes,
having rotten parts and cavities, said of a
worm-eaten or insect-infested tree.
bungalngal, To be a chatterbox, to prate,
prattle, chatter, talk glibly or flippantly.
bungalngalan, Indiscreet, one who talks
without restraint, letting out secrets, etc.; a
great chatterbox. (cf. buraan, hadakan).
bungalon, A kind of grass often
cultivated and fed to horses, etc.; zacate.
(cf. kumpay, sakate).

bungan-bungan, To gush—, jet—,
squirt—, spirt—, out, (as water from a
fountain). Nagabungdnbungan ang tibig
sa tuburan. The water gushes out of the
fountain. (cf. stumpit).
bungan-bunganan, Place where water
gushes or spirts out, fountain, source. Sa
bunganbungandn sang tuburan. At the
very fountain-head, at the very place where
the water gushes out of the ground.
bungang-araw, Prickly heat. (cf.
bungang-init, alaw).

bunganginit, Prickly heat, a slight skin-
disease. (cf. bunga, init).

bungansiso, bungansiso, The whale.
(cf. balyéna, dilyong).

bungat, (B) To utter, give expression to,
tell, speak out, say, come out with. Ibungat
mo ang imo kinahdnglan. Say what you
want. Bungati aké sang imo nga
ginapangayo. Tell me plainly what you are
asking for. Ginbungat niya sa akon ang
fya nga katuyoan. He told me of his
intention. (cf. tikab, siling, pulong, etc.).
bingaw, An empty coconut, betel-nut or
the like; to be or become dull, brainless;
idiot, fool, dunce, a brainless fellow. Ang
mga biingaw wala sing pulils. Empty
coconuts are of no use. Indi ka
magbinungaw. Don’t act as if you had no
brains.

bungay-bingay, The mane of a horse.

bungayngay, Dishevelled, rumpled, in
disorder, disarranged (of hair, etc.). (cf.
biikag, burungayngay).

bungayon, Straight; simple; not
tapering. See bundyon.

bungayon, Not tapering, of equal
diameter throughout (of a tube, pipe, cigar,
ete.). (cf. piyésan, payésan—tapering),
(bunayon id.).

bung-bung, Very full, brimful, crammed,
full to overflowing; to fill to overflowing, to
be or make very full. Bungbungd ang
gantangan. Fill the gantang-measure
brimful, full to overflowing.

bung-bung, (B) Punch; to punch, strike
with the closed fist as with a hammer. Indi
mo sia pagbungbungon. Don’t punch him.
Ibingbung mo ako sini. Please hammer
this with your fist. (cf. 6mol, stimbag,
patok).

bungbung, Also: to prolong the eaves of
a roof as a protection against the sun or
rain, to attach any kind of awning to the
border of a roof.

bungday, To dangle, flow, to fall—, hang
down—, loose, said particularly of hair.
Pabungdaya lang ang boh6k mo. Simply
let your hair hang down loose.
Nagabiungday ang iya bohok. Her hair
hangs down loose. Indi ka magpabtingday
sang boh6k mo. Don’t let your hair down.
bungdayan, Dangling, flowing—,
hanging—, falling—, down free, not bound
up, not done up, said especially of hair; to
dangle, etc. Nagabungddyan (bungdayan)
ang tya bohék or Nagabungdayan
(bungddayan) sia sang tya bohdék. She
wears her hair hanging down free. Her hair
is not bound up. (cf. biingday).

bungga, To jump at, charge, pounce—,
swoop down—, upon, make a dash for, but
without actually touching the victim.
Ginbungga aké sang amé, id6, baboy, etc.
The monkey, dog, pig, made a jump at me.
Bunggaha sia sa pagpdhug sa tya. Jump
at him in order to intimidate (frighten)
him. Biniingga sang talonén ang
mangangdyam. The wild pig charged the
hunter.

bunggit, A children’s game played with
shells; to play at biinggit.

biinggo, To throw—, shove—, thrust—,
push against—, something hard with some
force. Ibuinggo sia sa dingding. Push him
against the wall. Binunggoan ang lamésa
sang tya 6lo. He knocked his head against
the table. Nabiinggo sia sa baté. He was
shoved against the rock. (cf. siinggo,
santik).

biinggo, Also: Collision; to collide.
Nagbunggéay (nagbunggodnay,
nagbinunggoay) ang duha ka trak. The
two trucks collided. (cf. siinggo, linggo).
bunghay, Troop, drove, division, sect,
party; to form a division or party, etc. Ang
mga pumuliiyo sining banwa
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nagabtinghay sing tatlo ka partido. The
inhabitants of this town form three parties.
Ang biinghay nga makiharianon kag
makiangdayon. The royalist and the
democratic party.

bunghay, bunghayan, See biingday,
bungdayan.

bungi, Hare-lipped. See sungi, ongi.
bungil, Hare-lip; hare-lipped. (cf. ongf,
sungi, ongi, sungi).

bungka. An attack, onset, shock,
collision, joining battle, first impact; to
attack, come together or meet in combat, to
fight a battle, engage in a quarrel or
dispute. Sang tina nga bingka sang dGway
nga malapuyut napilas sid. In the first
opening of the hand-to-hand battle he was
wounded. Ginbtingka aké niya sa daka
nga kaakig. He attacked me with great
fury. Indi mo sid pagbungkahoén. Don’t
attack him. Don’t be the aggressor against
him. Ktitub sang pagdeklarar nila sang
géra nadigay pa tibtub nga
nagbungkahanay sila. From their
declaration of war it was a long time till
they joined battle, (till they engaged in
actual fighting).

bungkag, To demolish, destroy,
dismantle, pull down, take down.
Bungkaga ang balay. Pull down the house.
Dili mo pagbungkagén ang karo nga
napunthan, kay may kinahdnglan pa aké
sind. Don’t dismantle the decorated car, for
I need it again. Bungkagi akoé sing isa ka
stya nga daan, kay himéon ko nga
balayan sang isa ka kwadro. Take to
pieces an old chair for me, because I am
going to make a picture-frame of it.
Ibingkag mo aké anay sang entablado.
Please take down the stage. (cf. gubd,
laglag).

bungkag, Also: to undo something for
the first time, as to deflower a virgin, to go
to confession for the first time, or the like.
bungkag nga itlog, An egg that is not
quite fresh, the white and the yolk being
mixed.

bungkal, To force an entrance, break in,
smash in, break open, a door, etc. See
bingkal id.

bungkalas, (H) To rise—, stand up—,
suddenly, unceremoniously. Ané ang
ginabungkalas mo? Why are you rising so
suddenly? Nagbungkalas sia (binungkalas
sia) sang pagkakita niya sang man-og. He
rose quickly on seeing the snake. Indi mo
pagbungkaldsan kag pagbaydan ang mga
bisita. Don’t rise so unceremoniously and
leave your visitors alone. (cf. bangon,
biingkras).

bungkat-bungkat, (B) See bulkdt-
biilkat.
(Bungkatbungkata—bulkdatbulkata).
bungkol, To prod, push—, poke—, thrust
against—, dig—, jab—, with the point of a
stick, pole, or the like. Bungkola ang
ganghdan sang hal-o. Push the door to—,

push the door open—, with the rice-pestle.
Ibiingkol ang hal-o sa ganhdan. Push at
the door with the end of the rice-pestle. (cf.
buntal, timbok).

bungkos, A package, bundle; to pack,
bundle up, wrap—, make—, up in a bundle.
Bungkosd ang panapton mo. Tie your
clothes up in a bundle. (cf. biigkos,
balahos, bagtong, putiis).

bungkoy, Large-headed, thick-headed,
chuckle-headed, with a swollen or big head
out of proportion to the size of the body;
blockhead, numskull, fool.

bungkras, (B) To rise, stand up, get on
its legs, from a lying or sitting position,
chiefly applied to animals. Daw sa indi na
makabtungkras ining kabdyo. It seems that
this horse cannot rise any more.
Pabungkrasa ang karabaw. Make the
buffalo get on its legs. Ginbungkrasan kag
ginlagds sang id6 ang kanding nga
nagsuliid sa pamuldkan. The dog rose and
chased the goat that had entered the
garden. Bungkras ka. Get up. (Applied to
persons “bungkras” is considered
impolite). (cf. bangon).

bunglay, A bunch, bundle, package, load
(of cogon-grass, etc.). (cf. biigkos, kélo).
bungot, Beard, whiskers.

bungéton, Bearded, whiskered, having a
beard. (cf. bungtanan).

bungsad, To strike—, tap—, the floor with
the point of a stick or the like. Indi mo
pagbungsaran (—adan) ang saliig sang
imo bastén. Don’t tap the floor with the
point of your stick. Ibuingsad ang imo
baston sa saltig. Strike the point of your
stick against the floor. (cf. ptisdak—to
throw or drop with some force).
bungsod, An ant-hill, a little mound.
bungsod, To punch, etc. See biingbung.
Bungsora (—oda)—bungbunga.
bungtanan, Bearded, whiskered, with a
beard. (cf. bungéton).

bungug, Mind, head, brain. (cf. bagd,
bangog).

bunguil, Deaf, hard of hearing, without
hearing; to be or become deaf, lose one’s
hearing. Nagbungtil sia. He became deaf.
He lost his hearing. Indi ka
magpakabungtil. Don’t pretend to be deaf.
Don’t act the deaf man. (cf. ongd).
bunguil, A piece of bamboo, or the like,
with the small end cut off.

bungdl, To cut off piece by piece, cut—in
pieces,—in lengths. Bunguli sing mga
patdan ang tubé. Cut the sugar-cane in
pieces for planting. (cf. piinggul).
bungyud, High ground, plateau; island.
(cf. bantud, biingsod, boklod, pold).

buni, A skin disease, tetter, ringworm. (cf.
empéine).

bani, buni, To divulge, spread, make or
become public, get abroad, etc. (cf.
balahiiba, buyagyag, bantala, lapta).

bunit, Angle, hook (fish); to angle, hook.
Bunitd ining harodn. Hook this mud-eel.
Isda nga nabunit (binunit). A fish that has
been hooked (caught by hook). Ipamunit
ining dkon bunit. Go and fish with this
fishing-line of mine. Pamunit—to fish with
line and hook. Pamuniti ining linaw, kay
maddamu sing isda. Angle with line and
hook in this quiet water, for there is plenty
of fish in it. (cf. salait).

bunkras, (B) See biingkras.

bunlak, The stalk of plants that are
composed of various layers like the banana-
stalk. (cf. tintib-an, tpas, angkag).
bunlaw, To rinse, lave, finish washing or
bathing by the use of clean, fresh water.
Bunlawi na lang ang bata, kay nagakirug
na sa katignaw. Finish off bathing the
child by pouring fresh, clean water over it,
for it is trembling with cold. Nakapaligos
na ak6 kag maminlaw na lang aké. 1 have
taken a bath and now I am going to rinse
myself with clean water. Ibiinlaw ining
titbig nga matinlo sa mga pandpton nga
linabhan. Use this clean water for rinsing
the wash.

buanlaw, A medicinal plant.

bunlot, To draw—, pull—, drag—, pluck—,
lug—, out with some force, to extract,
wrench—, tear—, out. Bunlotd ang bulbul
sang manok. Pluck the chicken. Ginbunlot
niya ang dila sang baboy, ang gamét sang
kahoy, etc. He tore out the pig’s tongue, the
tree-root, ete. (cf. biignot, hiinus, habnus,
gabut).

bund, To stab, prod, stick, pierce, with a
sharp instrument. Bin-a sid. Stab him.
Biin-i siq sa kilid. Stab him in the side.
Ibuné ang bangkaw sa baboy. Use the
lance to stick the pig with. Ang binuné
kahapon natabangan sa madali kag
naluds na sa kataldgman sang
kamatdyon. The one who was stabbed
yesterday was given assistance at once, and
is now out of danger of death. (cf. lab6—to
smite, slash).

bunéan, The inclosure in a fish-trap
(punut) where the fish are caught and
killed, often by spearing them. (bund).
bunok, Heavy, pouring, drenching rain; to
rain heavily. Nagabiinok ang ulan. The
rain is falling heavily. It is pouring. (cf.
bagokbok, békbok).

bunot, (H) The fibre of coconut husks
used for making doormats, etc.; the net-like
integument at the bottom of the leaves of
some palms.

banoy, Drunk, fuddled; to be or become
fuddled, drunk. (cf. hubug, lingin, baliing).
buntal, See biingkol. Buntala—bungkola.
buntal, A kind of grass whose fibre is used
for hat-making, etc. Kalo nga biintal. A hat
made of the fibre of buntal-grass.
buntalan, A place or side of a thing open
to blows, thrusts, waves, etc. Ang buntalan
sang subad. The bank or side of a river
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where the current is swiftest. Ang buntaldn
sang sakayan. The side of a boat beaten
against by the waves. The weather-side
opposite the lee-side. (cf. buintal).

buntis, In an advanced stage of child-
bearing. See buntit.

buntis, Small tweezers for pulling out
hairs, etc.

buntit, Pregnant, near delivery, big with
child; to be pregnant, be (big) with child at
such a stage, that the true state of affairs is
quite noticeable. Biintit sig, indi na
matago. She is evidently with child; it
cannot be hidden any longer. Nagabuntit
sia. She is big with child. Pinabtntit sig ni
Fulano. She was with child by N.N. (cf.
biisong, mabdus, sambol, buntis, bisyad).
buntud, Full, stuffed, crammed, replete,
bloated, distended; to be full, etc.
Nagabtuntud ang biisong ko. My stomach
is (or feels) full. Indi ka magkaon sina, kay
basi indi makatlyon ang soléksolok mo
kag mabuntudan ka. Don’t eat that, for it
may not agree with your stomach and you
may become full of wind (flatulent).
buntug, A stye in the eye, a small
inflammatory tumour on the edge of the
eye-lid. (cf. sing-it, binggit).

buntug, To bite, strike, said of snakes.
Bintintug ang karabaw sang man-og. The
buffalo was bitten by a snake. Andam ka,
agud indi ka pagbuntugén sang man-og.
Take care, lest you should be bitten by the
snake. (cf. kagdt—to bite in general:
suguid—to sting (of insects).

buntul, To throw to the ground, throw
another on his back (as in wrestling).
Buntula sig. Throw him. Biniintul—
or—ginbintul niya si Fulano sa saliig. He
threw N.N. on his back on the floor. Tilawi
sia kon makabuntul ka sa tya. Try him to
see whether you are able to throw him.
bunyag, Watering, spraying, sprinkling;
baptism, christening; to water, spray,
sprinkle; to baptize, christen. Bunyagi ang
mga tanum. Sprinkle—, water—, the
plants. Ining bata wala pa mabunyagi.
This child has not yet been baptized.
Ibtinyag ining tiibig sa taléng. Sprinkle
this water over the egg-plants. Binunyagdn
nga bdta, taniim. A baptized baby, a
watered plant. (cf. bautisar).

bliog, To be pensive, sad, downcast,
despondent, thoughtful, moping, dejected,
heavy-hearted, down-hearted, down-in-
the-mouth, melancholy. Ané ang ginabiiog
mo? What are you despondent about?
Pirme lang sia nagabtiog. He is always
downcast. (cf. boro).

bupanda, (Sp. bufanda) A cloth worn
round the neck, a muffler, comforter. (cf.
ablay, ambilay, kiinop).

bira, To talk much, prate, prattle, be
loquacious, to chatter. Indi mo pagburdon
ang mga waldy puliis nga halambaldnon.
Don’t be always wagging your tongue in
useless conversations. Indi mo aké

pagburaan sining mga kabutigan. Don’t
din these lying stories into my ears. Ané na
man ang tya nga ginbiira dira? What was
he prating about again over there?

bara, (B) See biila—to foam (at the mouth
ete.); foam, froth.

bura, A children’s game played with
dalégdog—or biigtong—seeds.

buraan, A chatterbox, prater, prattler,
babbler. (cf. dilaan, babdan, hambaléro,
hadakan, wakalan).

bura-bura, To hurry, quicken, hasten,
urge to be quick. Buraburdha ang mga
bata, agid magbuliithtt, kay sa madali na
lang mabuiksan ang klase. Tell the children
to make haste to school, for class will open
very soon. (cf. apurd, dalidali).
bura-bura, bura-bara, Dim. and Freq.
of buira—to chatter, etc.

buraghal, Coarse, rough, not fine, mean,
low, uncultured. (cf. mandl, bastos,
baraghal, bartbal, baul, bukiskis).
buragos, (B) Faded, chafed, fretted;
destitute (of hair). (cf. biidhaw; ugis).
buragwit, To spirt, spurt, squirt (said
especially of the evacuations of one
suffering from diarrhoea). (cf. bugandy,
bugit-bugit).

barak, (B) See bullak—cotton, etc.
burakinta, Ill-humoured, bad-tempered,
hot-tempered, quick-tempered, irascible,
choleric, testy, touchy, quarrelsome; a
termagant, an irascible, angry, excited
woman, an ill-humoured female, a great
and troublesome chatterbox. (cf. biira,
buraan; pikén, kutéskutés, taradyon,
adyo).

buranghagan, To be very—loud,—
outspoken,—lively (on every occasion,
whether joyful or sad); to be a great talker
or chatterbox. (cf. bura, buraan).
burangkol, See bordngkol. Also: Clogs,
coarse slippers, boots with large, unsightly
uppers.

burangos, Beard, whiskers. (cf. biingot).
burangéson. Bearded, whiskered, with a
beard. (cf. bungéton, bungtanan).
burantoy, Pregnant, big with child
(during the last stage of child-bearing).
Burantoy—or—nagaburantoy na ang
buisong niya; madali na lang magabata
sid. She is big with child; she will soon give
birth. (cf. saimbol, biisyad, biintis, biintit,
mabdus, biisong).

buraskal, Rough, unchecked,
unrestrained, unbridled (of speech); to talk
without restraint, have an unbridled
tongue. Indi ka magbinurdskal. Don’t talk
without restraint. Bridle your tongue. (cf.
alad-ad).

buraw, (B) To take to oneself, to grasp,
grab, appropriate. Burawi lang ang tandn.
Just grab all for yourself. Indi mo
pagburawan ang tindpay, kéndi hatagan
mo man ang mga ttud mo. Don’t grab all
the bread for yourself (Don’t hog all the

bread), but give some to your brothers. (cf.
pangunydadi, hugakom, angkon, karipon,
kayaba).

buraw, To make—sleepy,—drowsy, to
overcome by sleep. Nagpulaw sia kagab-i,
busa bintiraw sia nga adlaw na magmata.
He was up all last night; therefore he was
overcome by drowsiness, and rose very
late.

buaray, To scatter grains or poultry-food to
chickens, etc. (cf. bobod).

barhot, To fizz out, etc. See bitlhot.

buri, A kind of large palm.

burigal, Very noisy, boisterous, rowdy; to
be very noisy, etc. Ané ang ginaburigal
ninyo? Why are you so boisterous? Indi
kamo magburigal—or—magbinurigal.
Don’t make a racket. Don’t be rowdy. Indi
aké ninyo pagburigalan. Don’t disturb me
with your noise. (cf. gdhud, galiing,
burighul).

burighul, Noise, din, racket, uproar; to be
noisy, rowdy, uproarious, boisterous; also
adjective: boisterous, etc. (cf. burigal)
burikat, To open, pull asunder, draw
apart, unclasp, as a purse, etc. Burikata
ang mga ilalakub sang fya mata kag
usisaon mo kon sa diin ang piiling. Press
his eyelid open and see where the mote is.
(In an obscene sense—aperire vulvam; cf.
bikat, busikad, busiksik).

burikinta, A termagant, etc. See
burakinta.

buringa, See bulinga—roe, spawn.
buringét, See buling6t—to frown, etc.
buriraw, See bulilaw—a kind of thornless
bamboo.

bur-it, Boasting, bragging; a boaster,
braggart, bluffer; to boast, bluff, brag,
swagger. (cf. kabur-it, bulhit, wakal,
hadak, agroét).

burnil, burnil, (Sp. bruiiir) To polish,
burnish, shine, clean, cleanse. Burnili ang
kandeléro, ang mga sapatos, etc. Polish
the candlestick, the boots, etc. (cf. piilug,
hining, bitén, nisnis, niisnus)